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KATA PENGANTAR

Untuk mendukung program internasionalisasi bahasa Indonesia, khususnya
peningkatan fungsi bahasa Indonesia menjadi bahasa resmi di tingkat Asean,
Badan Pengembangan Bahasa dan Perbukuan, Kementerian Pendidikan dan
Kebudayaan menyusun Seri Kamus Asean. Kamus ini adalah kamus
dwibahasa yang disusun secara khusus untuk pemelajar BIPA dan dapat
menjadi petunjuk praktis dalam berkomunikasi dalam bahasa Indonesia.
Kamus Indonesia-Thai ini disusun oleh Sari Putridwisukma Suharyo, S.Hut.
dan Jakrabhop landanush. Kamus pemelajar ini berisi lema yang berupa kata
berfrekuensi tinggi dan lazim digunakan untuk komunikasi dalam
percakapan. Di dalam kamus ini juga disertakan contoh-contoh penggunaan
kata untuk memperjelas konteks pemakaiannya. Kamus ini berisi 4.917 entri
dengan penjelasan dan definisi yang disesuaikan dengan kebutuhan
pemelajar bahasa Indonesia. Selain itu, pada lema disertakan pula cara
pelafalan dengan menggunakan aksara atau tulisan bahasa sasaran untuk
memperjelas cara pengucapan. Kamus ini dapat menjadi pendamping buku
ajar BIPA yang diperlukan dalam proses pembelajaran bahasa Indonesia.
Kami mengucapkan terima kasih dan penghargaan kepada Kedutaan Besar
Republik Indonesia untuk Thailand yang telah membantu dan mendampingi
kami selama penyusunan kamus.

Jakarta, Oktober 2019
Kepala Badan Pengembangan
Bahasa dan Perbukuan

Prof. Dr. Dadang Sunendar, M.Hum.
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DAFTAR LABEL

Label Kelas Kata

n
Vv
adj
adv
p
pron
num

nomina
verba
adjektiva
adverbia
partikel
pronomina
numeralia



Anda [du 0] pron Aas
(D WITUN WA
AN IuE 1 91375
&lnq! Anda serahkan
laporan ini kepada kepala
sekolah

aba-aba [01 U1 91 u1] n AA
o719158HAoU [Ad Bitjighsa
NWEHo U5 Instruktur
memberikan aba-aba pada
peserta upacara bendera

abad [01dn] n1l za ganov
abad keemasan; 2 gadn
abad kegelapan; 3 As755
Am27597 5 abad kelima

abadi [oY v &) a dsums ouse
. duyweihituonm: tidak
ada manusia yang abadi

abai, mengabaikan 1 [o1'lu] v
biiunruarday
S INIYUNINTIADINONDINAT

WAINTITAVDIALsFTIN dia
kalah karena mengabaikan

kemampuan lawan; 2 [wa 4
lu fu] v udu, iaula:
errwausiu [iaulaithe
“Wanguyus" pria itu
mengabaikan tanda
"dilarang Merokok™

abjad [8v dm] n daws

ToVoIITITFINATTANNUIDA

SENBIINAIA UG IS Nama-
nama peserta seminar
diurutkan berdasarkan abjad

absen [du 1fu] n
YIS, DN,

LAY UANAUT IS TUT
tiga orang murid absen hari
ini

abu [eny] n G Flawns
abu rokok

abu-abu [o0y o1 y] n &
sovoUAm WM AT
Anviovgu dia meyukai warna
abu-abu karena berkesan
hangat

acara, pengacara [wo 41 a0
1] n wuw
50V N IUTUNULTUSINAIN
47# dia bekerja sebagai
pengacara di sebuah firma
hukum

acak [01dn] a 4w
1doneIen1585 memilih
secara acak;
acak-acakan [21dn 21 dn
Aw] a 9. Howuw15a47A
kamarnya acak-acakan;
mengacak(-ngacak) [wa
3n] v s v Biviousa
mengacak-acak kamar

v



acara

acara [o0 a1 31] n 575

15518177 jadwal acara

acu, mengacu [w@d13] v

INAN.
AITITUATNEIMO BN NOTIA
masspenelitian ini
mengacu pada teori
semantik;

acuan [21 3] n gwav.
milvdoa w9 buku acuan

acuh [on38] v aulasio, uas™

127 ime [a lasiumuusirvas
wous/ dia tidak pernah acuh
terhadap nasihat orang
tuanya;

-- tak acuh [o1 3 ¢in o1
A8] lusua.

aundourne [uuguarvaums
#1vovdy dia sepertinya acuh
tak acuh terhadap usulku;
mengacuhkan [ ¥ 3§
Au] v aula uas”

1 lumauds iimean laaaui
uvavduiay mengapa kalian
tidak pernah mengacuhkan
pendapatku?

ada [onen] v 4o

duogiu saya ada di
rumah;

keadaan [ne @161 du] n
Anunrsad;

anmnsaiamay keadaan
darurat perang;

adat

keberadaan [in@ 1o 51 6N
su] n Ar9d0¢.
mMsogvosi I uiluiisioins

170 luy/s=mu keberadan
ketua sangat dibutuhkan
dalam rapat;

mengada-ada [ 91 o1 9
o] Vv iWaido. aguwaido
jangan mengada-ada;
mengadakan [ 91 an
Au] v Ja
PusyuvouT1=n hiinsua

avazaTkelas kami akan
mengadakan pertunjukan
drama

adalah [o1 o azd] v Ao, 1Tu:

sulatidius/zmanyinie
Indonesia adalah negara
kepulauan

adat [on6w] n vszwad:
15 ONIAITNU SN AT iouA L
kita harus menghormati adat
lokal;
-- istiadat [0 6im 8 61 &N
0] swal:
1576709 BAiAusAUsameaTioadi
kita harus menghargai adat
istiadat suatu daerah;
beradat [we 51 6] v
HATen5554.
vimuadvousouan [ifuius
oUTUAUTIT RIS TN



adik

sikapnya menunjukkan
bahwa dia seorang yg
beradat

adik [0n6n] n Hav:
guiioseemivanuazioan?
Aovau aku memiliki satu
orang adik laki-laki dan dua
orang adik perempuan

adil [0 fa] a dsT9N
WANINBI6I0VTA NI A5 TS
& seorang hakim harus adil;
pengadilan [wo a1 & &u] n
AALBIETTH.
weu lehivhamsonima
saksi tengah menguraikan
kesaksiannya di hadapan
pengadilan

adu, adu penalti [01 g W da
§] magalny.
05T N1V UTINO TN 6T
wn15mIa9a luw Persija
berhasil mengalahkan Arema
lewat adu penalti;
mengadu [wo 1 g] Vv 7

1 21 mereka mengangkat
gelas mereka, mengadunya,
kemudian meminumnya; 2

eemuivassiuou lnveoans
27 kedua pemuda itu
mengadu ayam mereka,;
mengadukan [1w® 91§

Au] v Wov:

1w IWoNI NI VO I8DAIA

agun, agunan

dia mengadukan atasannya
ke pengadilan

aduk [0 an] v aulfighiu:
AUAIUNANTINAD 79 aduk
semua bahan perlahan-
lahan;
mengaduk(-aduk) [ a
an o1 an] v aubiivau:
ASUUNAUAILANANYSHHE DU
mengaduk-aduk semua
bahan

agak [on#n] adv mauz/ v
ADUYN. AouT WAL agak
cantik

agama [0 1] n AEauT
4111817983714 pemuka
agama Islam

agar [o1@15] n wiasias
iiosias laiAv 1516109 EsyL
agar pintar, kita harus rajin
belajar
agar-agar [91 @15 o
#13] n Ju
Tudawunaudi lysigsoswn
» agar-agar mengandung
serat yang baik bagi tubuh

agun, agunan [o1 & u] n
BAALFF:
Vhunaviuonsudunani/s=a
u lnendrwagr/au rumah

tersebut dijadikan agunan
oleh pemiliknya



agung

agung [on n3] a SiAusdgurns:

1gasud s Auuuyn
WiliAysiaiand dia
diperlakukan bagai seorang
tamu agung;

keagungan [wn@ o1 g du] n
AINFNAAG

AINIIADONIY UUASUAUINAD
wgvdag lukisannya
memancarkan keagungan;
mengagungkan [1uo 41«4
Au] v aTuasey.
wnassasywsa luanriu

7 dia mengagungkan Tuhan
dalam doanya

lahli [e=8'a] n 1 gigwazu:

wwudugigeizna husssava
wdia seorang ahli dalam hal
kesehatan; 2 (Fe29¢y.

didenenaysauniiz ahli
bahasa

Zahli, ahli waris [azg 1

air

] sAunas.

i udugiduomiissice lu
AsouATIvovi dia ahli
waris tunggal di keluarganya
[os] n 7 e i laair
mata; air jernih;

-- kencing [los1Au

] swaae:
dhlaazamsusa i ing
s N ls

ajar, belajar

air kencing bisa menjadi
indikator dari kondisi
kesehatan tubuhi;

-- ketuban [lo5'1no g

vu] s
AsAADAENETUTILATSITE A
sumn awal dari proses
persalinan ditandai dengan
air ketuban yang pecabh;

- liur [losa 3] #aw
Arswanareidosatusa
v1 it anusks [ produksi air
liur yang sedikit bisa
membuat mulut kering;
--mata [losuon] e
fiovove 3 ldigamiiosy
aviz jemari tangan Sawy
mengusap air mata adik
sepupunya

ajaib [0 lav] a wsimasse”

wman1salinaassey
peristiwa yang ajaib

ajak, mengajak [wo a1 n] v

DI

VDIV IURUAADUIATOG ILIAUA
w1 dia mengajak saya
menonton konser
bersamanya

ajar, belajar [lwa anxa1s] v

IS8 1YITIANSY LA U5
dia sedang belajar bermain
gitar;



aju, mengajukan

mempelajari [\fHx wWo a1
3] v Aaw.

128 ladnwinwunmé dia
tertarik mempelajari bahasa
Korea,;

mengajar [wa a1 s] v
Aou:

AgAoutisyu luiouss
guru mengajar murid di
kelas;

pelajar [wWa ana13] n
dausess. daseuauns pelajar
musik;

pelajaran [wWo a1ansu] n
J77.

Sepdmans@oien lusaves

g1 geografi adalah
pelajaran favoritku

aju, mengajukan [wo 4173

Au] v auo:

wanwnaue lasin15AInTsu
mereka mengajukan proposal
kegiatan;

pengajuan [wWawv 3] n
Fuiaue:
ATIUAIDOVIIIE AU N
pengajuan permohonan
paspor

akal [onAa] n1 aagvsysy.
advayay5ia akal sehat;

Takan

2 1ana.
1endianaiionasna NAusLus
Aam3ai dia selalu memiliki
akal untuk menipu orang;
-- bulus [o1 fia y
] AAN.
womwiiu ldhiamassio lan
Is37n272 pedagang itu
menggunakan akal bulus
untuk mendapatkan untung
yang banyak;
akal-akalan [o1 fia 91 A
au] nague.
duthuisenaguieivindu itu
hanya akal-akalannya saja;
berakal [wa s1da] v
dagvsyay.
ZuiiFiniidastaya makhluk
berakal;
mengakali o &§] v
209U
1wn0ongILAysUUidoy dia
mengakali sistem yang
berlaku

takan [o1fu] adv as 3
17134611459 dia akan menari;

seakan-akan [0 21 fiw 01
Aw] adv 579477
Y6115 1IAY I INFINA L
dia bersikap seakan-akan
tidak mengenaliku



2akan

2akan [on Au] p AL

dudndyanvasdusiaeluw
2ufuid aku lupa akan
janjiku untuk menemuinya
sore ini;

-- tetapi [0 fink 1e1@ 6N

U] usin77.

s uYaUTIgANOUAIT L
99704 ustvgusuTA
kelas kami diberi pekerjaan
rumah kemarin akan tetapi,
aku lupa mengerjakannya;

akar [on s3] n 577 snsiu v

s1Aagyy7 akar pohon; akar
masalah;

berakar [wa 1 ns] v
ISERlan
ANNADNNIUNTONUDINTIAG

A luAuAaveouz kata-kata
orang tuanya berakar di
pikirannya

akhir [o1 &3] n we sirwd

akhir tahun;

-- pekan [21 A5 1wo

Au] aadmn’

ST TUNY AR OUARA A
kami berlibur di akhir pekan;
akhirnya [o1 @5 gyn] adv
AAVIIEUAT.
anrsuanTIvuzA ST [

gGdu5a akhirnya dia berhasil
memenangkan pertandingan;

akomodasi

berakhir [wa 51 @3] v au
15ovauumAe ceritanya
berakhir menyedihkan;
terakhir [ino 51 @3] a
AavirL, A140.
ASNUAUATIaAIY
pertemuan terakhir

akibat [on A Um] n wa;

Autuarumennsrz lsauna
syyaf jutaan orang mati
setiap tahun akibat malaria;
akibatnya [01 fi d& ey1] n
HAYINII.
INTIEATITATEVIID DD U
1SN UNAD N Karena
tingkah lakunya, dia harus
menerima akibatnya;
berakibat [wa 51 A Udm] v
Twavin v
ovmeiuo1INATIHUNA 5
kecelakaan itu bisa saja
berakibat lebih fatal;
mengakibatkan [wa 41 A
Us ] v Jwaso:
AI5TUTIAWUTUTUTTNAS
oNISTUTIAIDNFUATTUT

lud3m1/5=977u kenaikan
harga bensin mengakibatkan
meningkatnya harga barang
keperluan sehari-hari

akomodasi [on 1n Tuen 4] n

sinin. sinin lnasusivsuns In



akrab

akomodasi dekat dengan
Candi Borobudur

akrab [0 nsu] a adwnau.
iAdnaunAvamoexn dia
sangat akrab dengan
menantunya

aksen [8n iu] n Auidew:
Anidevzyr aksen Jawa

aksi [8n @] n Aanssu.
AINTIUATTIVTINY ATV ]
auinmae aksi
pengumpulan dana dilakukan
oleh mahasiswa;
beraksi [wo sn F] v uaav:
VYIAETUAAUN MANAAIIIAD T
A5V TUA T ia akan
segera kembali beraksi
setelah pulih dari cedera

akta [dn en] n wadyu:
AaWaMAI launiiau ayah
sedang membuat akta tanah;
-- jual beli [6n o1 3 ¥a wo
8] Awandove
AsTovul iinisdodan
A75T9272 transaksi ini tidak
disertai akta jual beli;
-- kelahiran [6n e o a1 §
su] T
mainavi1luifia Ditlas ayah
membuat akta kelahiran adik

akurat

-- nikah [8n e @l

nzd] wadyuausa.

157 le5Unadunansaanmam
14757 kami menerima akta
nikah dari petugas;

-- notaris [8A an Tu o

3] wmivAosusov.

A IMIMINADTUTNAINTUY

Swyzoviz paman membuat
akta notaris untuk
perusahaannya

aku [0 n] pron du:

dumov [t lsawenuransod
aku harus pergi ke rumah
sakit besok;

mengaku [wa a1 9] v
HoNTL.
19IoNTUTIURIA TN TN
sz7dia mengaku bahwa itu
adalah kesalahannya;
pengakuan [\wWa w1 nu] n
ANAITAIN.
12AATIAIAITAINITVI A
wsa [a dia membuat
pengakuan yang
mengejutkan publik

akurat [o1 7 am] a uwue.

2120109 oy aTusuLN
berita harus memberikan
informasi yang akurat



Lalam

talam [0 &u] n 5590274
YUSYUSAINT AL ITUSTTNY
1uAzAIuINGoN ia
mempelajari ilmu tentang
alam dan sekitarnya;

-- pikiran [ohan U A
u] HwAINAR:
12naauth I luivaudave
viging dia mencoba memasuki
alam pikiran anak-anak;

-- semesta [01 AN wwo i
o] Fa9974:

T lusnsnadm lng
berapa jumlah bintang di
alam semesta?

Zalam, berpengalaman [iuas
Wo v ansdu] v
Jiszavnsal
wwniummennvoaiiys=ay
A715afia seorang pemain
sepak bola yang
berpengalaman;
mengalami [woananfd] v
1/5:31/,
w0 sEAUTUAT
narwaew lusisiedu selama
di rantau ia mengalami
banyak kesulitan;
pengalaman [wa ¢ an
du] n Ussaunsall
1T T=AUAITAUEIUAISAMA
INANIOY N

alas

dia sudah banyak
pengalaman dalam
berdagang
alamat [o1 a1 sim] n s7og
siog Isuisu alamat sekolah
alami [oh a1 d] a s55ve4
VYIQUAA NN IND NI I I8 T5
5554774 ia merawat
kecantikannya secara alami
alang-alang [ 8321 &49] n
uaIAT,
Su laliFudiina/ mdiauan
ugausmsIndonesia memiliki
lahan alang-alang hingga
sepuluh juta hektar
alangkah [91 &3 ned] adv
DUNFDIAU:
ViR yA NI UERA 1NN E 1A
1 alangkah indahnya
pemandangan itu
alas [on &a] n s
Wurhuauwviunanassd
av alas rumahnya terbuat
dari keramik;
-- bedak [o1 &% w0
sn] souilu;
127 [efsouriunon [ ia
menggunakan alas bedak
sebelum pergi ke pesta;
alasan [o1 an &u] n wswa:
manaina 1A lna



alasan yang disampaikannya
tidak masuk akal;

sk AauUUInTTA: alasan
logis;

beralasan [wa 51 a1 4] v
ABIEA.

AINANIAYaNYIL Singna

kecemasannya tidak
beralasan

alat [on @] n avnsal

avnsaiviAINaza1s alat
kebersihan;

nmuiu [aunsaltwms
anak itu menggunakan alat
bantu dengar;

-- kecantikan [91 &% 1o
§ fw] avnsaliasuae.
avnsaliasnaIui WA uaNR
VAETTHY VN TUSTUADATANN

nily alat kecantikan dengan
bahan dasar alami menjadi
alternatif pilihan

alih [on a8] v widbu:

Wuiid lei/asuns /s lyond
iunyuamass lahan ini
telah alih fungsi menjadi
perumahan;

-- teknologi [o1 &8 1fin Tu
Ta 9] wabuareialulas
ATINATIREIDONTNE AT
aznm luladiduauausave
JsiEuuarema lu lad

alis

kemajuan ilmu pengetahuan
dan teknologi adalah
keberhasilan dari alih
teknologi;

beralih [iwa 51 &8] v
wapuuav, wavuniw alih
bahasa;

mengalihkan [wo 4 &8
Au] vV ey
ISIANAAITAATIIUUAIINAL
lawauw kami gagal
mengalihkan perhatiannya;
peralihan [wWos1 & du] n
MITUEYBUYAN,
anvouznidioy uvaias

#t/ay anaknya sedang berada
dalam masa peralihan

alir, aliran [o0&5u] n

Asua lwa:
imweneuiiasgans nave

JIAaaAAunaTodiw1 kami
berusaha menghentikan
aliran darah dari lukanya;

mengalir [we v &3] v Ma:

usisir naanasiua lane
air sungai mengalir dari hulu
ke hilir

alis [o1 aw] n Az

Arvauzuiudni alisnya
hitam



alkohol

alkohol [8a 1n #a] n
uoANDgoA:
Auduasoveuiiaaininiils
uaanagaa produk minuman
ini berlabel tanpa alkohol,
beralkohol [wwe %a 1n
98] Vv JuoAnogoa.

12 lefiimonsiduoanasaato
&9 ia sering menggunakan
parfum beralkohol

alun-alun [onau o1 au] n
AUNIVAN.
AUINHANTMUNTIETA15L52917
valun-alun ditutup karena
terdapat demonstrasi

alur [o1as] n #2lasusav.
auduisovuvua ludnsi
alur maju;

--sungai [01 g3y
W] areusiin
SEUIAYONUTNAULUUAMAAT
&1i7976u pemerintah
memperbaiki tanggul dan
alur sungai yang dangkal
amal [0 58] n vy nAA:
JIumIsAAALUIATwTos) 5
Ay acara amal itu
ditujukan untuk korban
banjir;
beramal [wa s 58] v
uYeY.

10

amat, mengamati

Fauviyeyunusiiiovwei/s
sauApusiuGy i banyak
orang beramal untuk
membantu korban gempa
aman [o1 du] a vaaase.
wiavilaomsz Kota ini aman;

keamanan [1ha 21 &N
wu] n Avvaandy.
ANNUAOAALVINAAINUINAD
« keamanan lingkungan

amanat [o1 a1 ds] n
1 970l AA:
12ENAIAIAOUNDUN DI
dia lupa akan amanat orang
tuanya; 2
KO IVNITHOVD 18R [Vl
uvianaie direktur
memberikan amanat kepada
para pegawai

amat, mengamati [wa 91 1N
8] v dunenisai:
WINYIIIAITAUANAITALA N
fA713678AF098777 mereka
mengamati bintang
menggunakan teleskop;
pengamatan [wa 91 un
Gu] n msaunsnIsal
msdunenIsalEaari oy
uaIui o ifousoNsoL

pengamatan hilal dilakukan
untuk menentukan tanggal 1
Ramadan



ambil, mengambil

ambil, mengambil [wo Ju
Da] v iy usmdylinam
ibu mengambil sapu

amplop [8x Uau] n wav.
aamuaviiugn 7l fuwves
surat itu ia masukan ke
dalam amplop

ampuh [suUd] a liwa:
y67915u liwaoeeii obat itu
sangat ampuh

ampun [ Uu] n a4%.
1YIATIUIDDDALGONTATT
dia berdoa memohon ampun
kepada Tuhan;
ampunan [dx 4 viu] n
o5y Iny. oAy Inparawsad
ampunan Tuhan;
mengampuni [wo Ju y
] v oaluw
121 lewn nvarudaiswuny
awwauiz dia telah
mengampuni semua
kesalahan temannya;
pengampunan [we §u Y
wu] n ar5ealny
A75un Inryay/ pengampunan
dosa

amuk [2aun] n 77199782779
115913:710vavaN D amuk
massa,;
--massa [01 yn sl
o] 17159713710 VANV

11

andai

s1533 [UmdAa18A 15078278
vavsliuiinaniov polisi
meredam amuk massa di
pusat kota;
mengamuk [wa v yn] v
9718:118: Wwa1az118 lunzia
badai mengamuk di lautan

anak [0 1in] n ga win:
iGnAutiuazsoe hi'anak kecil
itu menangis

analisis [oruw & 8] n
MITTATIN
MsaATII AT analisis
wacana;
menganalisis [wo v w1 &
g v uATIH
TR TiaTIvAUNE oY W [1
4/'polisi menganalisis
penyebab kebakaran

ancam, mengancam [wo Ju
] v one
suswiannmmaaieaunisl
uANHsAUA preman
mengancam seorang
perempuan di terminal
ancaman [du a1 3] n
Awimnm. Ay
ancaman banjir

andai [u la] n dwn:
ot RAidusanAmG
andai dia mengerti yang
kurasakan;



andal

seandainya [1wo su ln

] p amn;
fgrnduiluImain
seandainya aku seorang putri
raja

andal [dw @] a Adoideugas:.
1O NTUALIIUTRToITuA LT

v dia seorang pekerja andal,
andalan [8u a1 &u] n
Yonnio.

1w nuugondiovoeiiuig dia
andalan tim kami;
mengandalkan [wa §u sia
Au] v awla
!‘5777\77@@771/37.1/75{7’2/0\7!’2/77

Anaas kami selalu dapat
mengandalkan
kemampuannya

andil [6u &a] a Junww.

1wwdunym luaruduSavod
vsvniy dia memiliki andil
dalam keberhasilan
perusahaan itu

aneh [o7 wed] a uvan:

wadnTsuTONIGARUELULAA
perilaku anak itu aneh

aneka ragam [o1 1w A1 N

Au] wammaIe.
Tuaasaursi lilethne

MAILMAILMUL Pameran itu
menampilkan aneka ragam
kain tenun;
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anggota

beraneka ragam [wo 51w
A 51 AN] a warauae.
LDIYIYUAIMAIAMAILTER (a
menjual beraneka ragam
ikan

angan, angan-angan [213u] n
ATINETH:
WousmnAuInIIMAUuIE2IaAT
AAY#/A1 Setiap orang tua
memiliki angan-angan yang
sama untuk anaknya;
berangan-angan [wo 51 Ju
o1 du] v &
1wslusiasisivisov lan dia
berangan-angan berkeliling
Eropa

anggap, menganggap [wo §s
Au] v da77
dufoInwiinude saya
menganggap dia bersalah

anggar, anggaran [d9n15u] n
JULTEH3:
VDINOUDOYANUY TN TN
ia menyerahkan data
anggaran perusahaan

anggota [81 1s en] n aw9n;
au9n lupsavas anggota
keluarga;
keanggotaan [ino 84 s o
su] n muuauva.
arsiuandn ludau
keanggotaan masyarakat



anggrek

anggrek [d3insn] n
nonndaw i
nonnae liTuaiuuvous
vuuaviasiu bunga anggrek
di halaman rumahnya sudah
bermekaran

angguk, mengangguk (-
angguk) [wa §3 nn (59
nn)] v wean.
WINYINIANE UTUGTILALAT
na1Ivevsiu mereka
mengangguk-angguk setuju
mendengar orasi tokoh itu

anggun [d9 nu] a avwu.
WAL UAIIUAAT NN
Awanita itu sangat cantik
dan anggun

tanggur, menganggur [wa {4
n3] v I
(D INIUERUAUSINT DY W

2u lg/mAianas dia menganggur

sejak perusahaan tempat dia
bekerja ditutup;
pengangguran [we 7
U] N AUTINGIL
FIUIUAUTINIIUTIFI T U Tee
s2amAawDiinun angka
pengangguran makin tinggi
dalam beberapa tahun
terakhir

Zanggur [83 As] n ayu:
avuiiuna i l/savoedu

anggur adalah buah
favoritku
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angkat, angkat kaki

Sanggur [83 0] n [
lnifigmnanvosoanasod
minuman anggur
mengandung alkohol

angin [on3u] n ax: ey
angin malam

angka [d9n1] nl e
sIUATAI 19I5 angka
Arab; 2

angka; laju [a1 3] n gm9.
951511715:A5 angka kelahiran

angkasa [ an @] n 3A5774,

DINAL. ANSYIDNDIAA
penjelajahan angkasa
angkat, angkat kaki [84 /s A
Al I
vin Indiauasanasarnuen
vaaiidu lapyiuasu segera
setelah acara berakhir, dia
angkat kaki dari tempat itu;
--tangan [84 fim o
u] vouun:
SV ILDNUNUAIFTIN VU DDNID T
ia sudah angkat tangan
dengan pekerjaannya;
angkatan darat [d9 n i
AN sm]  AavEWLA.
navinUASU Indiduinnsdo
NFWAUYTANASY angkatan
darat Indonesia melakukan
latihan gabungan dengan
negara lain;



angker

angkatan laut [ds a1 ¢
aNnw] AavIin5a.

TN WATAUAENGTIUNDIINIED
vaviz1 Inggris terkenal
dengan angkatan lautnya;
angkatan udara [d9 a1 i
QN ] AovEiWaINIAT.
Wrovduavanas lsiusyunms
1777/ kakak saya mendaftar
sekolah angkatan udara;
mengangkat [wa s fim] v
ve; 1wwn g dia
mengangkat meja;
pengangkatan [wo f A
siu] N usasiy
TAEANIUAIAITNITTANIUAT

susiasiaamt297 di kantor
sedang diadakan
pengangkatan pejabat

angker [891no3] a #1947

151 A NAus lsoususiuinsrzs
An1nda7 kami tidak
menginap di hotel itu karena
terasa angker

angkot [39 ] n 598757504

AITVUANAI5 1564,

508151561,
503157156UAINAN

WPUTAA1515a4s angkot
kuning; sopir angkot

angkuh [83 nd] a meuvsi:
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anjung, anjungan tunai mandiri

IV ONDIYAULUNZUETUNE

auf1u sikap pria itu sungguh
angkuh

angkut, angkutan umum [84 7

U @ NN] DUANIATY:
MITUUANAI 1T I N9
angkutan umum antarkota;
mengangkut [wo 34

nn] audunsouas.

12U eIs850 16 dia
mengangkut beras dengan
mobil

aniaya [o1iie #1] n A15917572.

TuasivAouiins=s1919a18096
AUOUATHIIAITHITIINIADN

waA1 pada zaman dulu
banyak raja yang suka
berbuat aniaya kepada
hambanya;

menganiaya [wo 91 iy

en] v 159
snaiauiugnna1InI i
yunuwaviy wanita itu

dituduh menganiaya
pembantu rumah tangganya

anjing [ 9] n gz

avaunau anjing pelacak

anjung, anjungan tunai

mandiri [6u 3 Ju g lu u &
3] oo
AQUUNADUITUITIASONITIEN
ibu mengambil uang di mesin
anjungan tunai mandiri



anjur, anjuran

anjur, anjuran [w3su] n

Jolauouus,
127 lAuaaasiovoianou

uzvavuuou1A dia sangat
memperhatikan anjuran
dokter

antar, antaran [du 61 5u] n

YNIIA, 19151V NTT AL
dia datang membawa barang
antaran;

pengantar [wa du s3] n
HAN, AUA.
AUAIUUN IR TUDWTRET
pengantar susu selalu datang
setiap minggu pagi;
mengantar [o Ju 3] v
1 Avwav.

1ndsriovarue [ Isusyuyna
71 dia mengantar adik
perempuannya ke sekolah
setiap hari; 2 av:

Ay [Uasduiioyi?
bisakah kamu mengantar
saya ke alamat ini?

antara [8u o1 1] N 2=#IW

TEMINIUNENAAST antara
Senin sampai Jumat;
perantara [wo s a1 51] n
AUAAN:
Futluiiassiouiaunaniioust!
VAITVAUERI AL TATNAY U IU
dibutuhkan perantara untuk

menyelesaikan pertikaian
antardesa
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apotek

antariksa [dwen&nan] n
9INA.
vssainiuoImaiu l/oin
A para astronaut pergi ke
antariksa

anting [du &4] n g
AUNND U N T U DY Ty T
uiAnsy ibu memberiku
anting sebagai hadiah ulang
tahun

antre, mengantre [wo Ju
3] Vv 2IA7
gumaue1A67 saya sedang
mengantre tiket

apa [o111] pron osls
o lsAavs: lveivosnsiudoiau
? apa kegunaan buku?;
--saja [o1 U an
] o:lsAle oslsA lasinuls
apa saja yang bisa dimakan;
mengapa [wa a1 U1] pron
11 [y ivsrzosls:
1 lupaidesae [i? mengapa
kamu menangis?

api [on U] n W warln
A7 I bara api

apotek [0 1U wA] n

Suwre. 1 usueee
obat di apotek;

AAUNDDOIAUNNIUTSAUD Y
&1ayahku bekerja di apotek



arah

arah [o1 98] n danw.

aavNezInuenA arah barat;

searah [ 21 5:8] n
UNIALT. Auuyigy7 jalan
searah;

mengarah [wo a1 5:8] v

lugiane: lunmwsiassTunn
mengarah ke barat

arti [o15 8] n ArwnuIL.

AINANILDDNAIAWT arti
kata

arus [0159] n Az=uA.

mnnszua biusiin
wamwTw iy jika
arus sungai tidak deras,
mereka akan berenang di

sana; AsuAuLy arus
sungai;

-- balik [27 5% 1

an] AsuanAv.
ATUANAUUATIAATUY NEUS
aFungae arus balik
biasanya terjadi setelah
liburan berakhir;

-- lalu lintas [01 5 a1 g &u
sie] ATuAAI15ITINY
anmwmsasiashudosmangs

205344 kondisi arus lalu
lintas di ibu kota terlihat
lancar;
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asing

-- listrik [0 55 &
w3n] Azsua Wi
Aszud Wi lnaandavan lUg
A3av arus listrik mengalir
dari kutub positif ke kutub
negatif

asal [o14fa] n siuAuide:
anmiuvada uin daerah
asal

Tasam [on du] n wewu
AAONTBIAIUNANDONHED 1N
permen ini berbahan dasar
buah asam

2asam [on 9] a w5y
N353, mangga ini
sangat asam

asap [0 U] n mwonmu:
YNDAATHAINBIIAN aSap
tungku

asin [on dw] a Aax: wifsaiiu
tahu asin

asing [0 4] a wv/anmi’,
BINYIS.
UAVDUTI I NDITVOUITIE I
£61747A tUris asing suka
sekali berwisata ke pantai
Kuta,
terasing [0 51 B8] Vv
ULAAULA.

1e58nut/anuen fuvouseu
dia merasa terasing di kelas



asli

asli [ &] n ui
Inarnmardiusiy ayam asli
Kalasan

asyik [0 ©n] a iwAmnay,
AU,
WINYD UAUNOVOADY WNAYA
mereka asyik bermain sepak
bola

atap [0 6] n #avaT:
yavA1U/734 atap rumah

atas [0 siw] n wumdo:
wiloydym atas rumah;
mengatasi [wa e 4] v
sudo urtlvdnnis.
Arinauidsudo Ui nis:
Zav kantor ini mengatasi
masalah politik

atau [0 wn] p #ie:
Auavnsodigys merah atau
hijau

atur, aturan [0195u] n A
A l5i5yu aturan sekolah;
mengatur [wa a1 s3] v
InAg.
usInA 1T NA5ITH [t
+#57ibu mengatur keuangan di
rumah kami;
peraturan [Wwo s g su] nl
Ag. 1s1maAiinngsadyy
kita tidak boleh melanggar
peraturan;
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awet

2 AsATEY. AHATIAT
peraturan lalu lintas;
melingsadyysiioy
berdasarkan peraturan yang
berlaku;
teratur [wo 51 93] v
Axnano; 1usagyy. 1
Augnogwasinano minum
obat dengan teratur; 2
duiuszdyy duduk teratur

awak, perawakan [1wo 57
Aw] n sUaAmainILuon:
sUanpalvauw I TuEnAN
perawakannya atletis

awal [2114a] n s
siuvavaesonu awal musim
panas

awan [0 Tu] n we wxda
awan hitam;
berawan [wa 51 Tu] v
TN, TOSAITINRINIA
langit berawan

awet [0 ¥ie] al A
OISR IINNUNIY
makanan awet; 2 7y,

Liiderirer
0191719050094 Liidenire
makanan kaleng ini awet;

mengawetkan [ 4 Ba
Au] v auown, 5AIANIN.

151770 lunsstloudluvie [uss
AITSABIAATNO NS



pengalengan adalah salah
satu cara untuk
mengawetkan makanan;

pengawet [iwo a1 ¥is] n
AU
Auornsidarsavyauin i

udeii lugtidak baik terlalu
banyak mengonsumsi
makanan yang mengandung
pengawet

18

ayah

ayah [on 98] n wo: wosid
ayah yang baik

ayam [on 8u] n latuwla: laus
la [a' sayap ayam

azan [oa4u] n
LAENISHAAING,
iGnAutiud adi legwdsasun

=176 anak itu senang

mendengar suara azan



babi [u1T] n #my: wWasindeeny
peternakan babi; #y2/7 babi
hutan

babu [ y] n Aule?
1endau logmuniasivau ia
memiliki seorang babu di
rumahnya

baca, membaca [Wlix v 1] v
914 DWUNUITONUN
membaca koran

badai [un la] n wae
W A1 IUNA 1A
badai telah menghancurkan
banyak rumah

badan [u1siu] n1l swae.
oanmaimentu/szair hish
JAYUDNIS TUtin
berolahraga membuat badan
sehat; 2 avaAs:
avAnSYszyunyUA1 Badan
Musyawarah Desa

badut [v1 em] n sIman:
A9 vausTInAn anak-anak
suka dengan badut

bagai, sebagai [iwo v la] p
Tugrue 1w iDuiioud
sebagai seorang sahabat

bagaimana [un & 31 un] pron

ovnls avedlvan
bagaimana kabarmu?

19

bagaimanapun [u1 la1 31 un
u] p a8 lsAma.
o8 [sFsansr1aszsioviniua
#AAWU bagaimanapun kita
harus bersenang-senang

bagasi [vy &0 €F] n dwarse
121AITAUATETUIASITUIA
& ia memesan bagasi
tambahan di pesawat

bagi [Un @] p u& uA' uAEu
bagiku

2bagi, berbagi [wasu1 4] v
UL
dovwovdud [aif lauvoru adik
saya senang berbagi;
~ pengalaman [was U1 @
Wo v an
] wtui/ssavaisall
I5ITINETIFUTA DU
szauA15ad kita berkumpul di

sini untuk berbagi
pengalaman;

bagian [u & du] n g7
Aausiaod bagian kedua;
AusidAay bagian penting;
membagi [wWn v d] v sk
uva3a1 membagi waktu;
membagi-bagikan [wixn un
AU d ] Vuan
yUi/osinsiAniuantnsmiia



bagus

wWidmsugnAT pasaraya ini
membagi-bagikan voucer
gratis untuk pengunjungnya;
sebagian [wo un @ gu] n
UNAIY.
saspumuiugounon [Vuwa
71 sepeda itu baru sebagian
diperbaiki;
UAYDUTIY IV NAIMAS UL
sebagian turis kembali
pulang

bagus [ @] a & o

El
=

anusivigdux tempat yang
bagus

bahan [un &u] n Fam:

12 ldinspudonisinanosse
4 ia sudah menyiapkan
bahan presentasinya dengan
baik;

--bakar [un §u un

ms] (Touwav
SORUTITUNEIING
kendaraan ini kehabisan
bahan bakar;

--baku [v1 du vn

nl Imadv.

nile luTnaduvouaufonala
#in salah satu bahan baku
mainan adalah plastik

bahkan

bahas, membahas [Wfin un

gu] v mse:
UssguTuinsoisoe lusunsun
794773 rapat hari ini
membahas tentang program
kerja;

pembahasan [ty v an
fu] n AI15MI50;

wan i sadaym lun

75U/7=2: mereka melakukan
pembahasan masalah dalam
rapat

bahasa [v1 & @1] n 277

MvasAnady lndidy
bahasa negara Indonesia

bahaya [u1 &1 e1] n dusse.

YIIUSTTUNTIH DN Y WU
masyarakat sudah tahu
bahaya merokok;

berbahaya [wasun o
8] v dumTIL.

s5uuas losnatn aiduls
ATAUYBUNAUTTUNTIE
kanker dan tifus merupakan
penyakit akut yang
berbahaya

bahkan [uzg Au] p &vlunTniu

75 laudi I [danavusinaudes
uusin7iu serangannya
bukan berkurang, bahkan
lebih gencar



bahu

bahu [u1 8] n & lwawar;
bahu kanan; /#a#/e bahu
Kiri

bahwa [uzd ] p 77
1wnvonirazlylna dia
mengatakan bahwa akan
pergi jauh

baik [lur] p & geesia: laki-
laki baik; 2o liAug mimpi
yang baik;
memperbaiki [fin wWos lu
Al v vomuwn. vousa
memperbaiki mobil;
baiklah [lufazs] Als
sumsv. A a1 baiklah!

baja [una1] n 1 wdnlua;

(#ostaiuvinanarninda lna
pakaian itu terbuat dari

bahan baja; 2 #dn. muimdn
pedang baja

lbajak [u14n] n /o
1wneipso lnasiy lnalia
menjual alat bajak modern;
membajak [fix u1In] v
la: lnu7 membajak sawah

Zpajak, bajak laut [un dn
anw] lasaam:
Tunziaileai lasaanunnue
di laut ini masih banyak
bajak lautnya

baju [un 3] n do: do fuxibaju
baru;
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bakar

--dalam [t a3

au] zmonlu
iws1=599sk09 [Fiienido [
karena gerah adik hanya
mengenakan baju dalam;
--tidur [L1 3@

03] vauou:

1o [Fidonounounou ia
menggunakan baju tidur
ketika tidur

bak [Un] n o owarws1bak
mandi;
--mandi [Un du
A oworwuT owNawHIET
bak mandi ini bocor

bakar [un 3] v lagw
bakar ayam;
kebakaran [1no u1 AN
su] n Wik duimdelnsi
pemadam kebakaran;
membakar [#ix v As] v
1 w7
MBIANUTaAA18AT1THILT
AonsATVITIAAAnNINNEY
membuka ladang dengan

membakar hutan adalah
tindakan melawan hukum; 2

o a/ar membakar ikan;
terbakar [wasu1ns] v
UG,

narmegn Iwisuioruneu



bakat banding, membandingkan

setiap amal baik akan
mendapat balasan;
membalas [Wix v &) v
oL
wauamﬁ?mbamﬁmmywm”
 terima kasih sudah
membalas suratku

balik [u1&n] v aaL.
dua=ndvun saya akan
segera balik/kembali;
terbalik [was uv1an] v
JoUnAL: AAUSTIUAL:

F pasar pagi terbakar
kemarin sore
bakat [unA®n] n wsaas9@
wsaIssAD WG [iwe bakat
saja tidak cukup;
--alam [v Am o0
au] wsaIssAT
WA IT5AYINTRNOANUIAD
bakat alam susah ditemukan
balai, balai kota [un la Tn
o] Aa177191d04.
MTUsgugNIATUTAIATIIN
1517093177578 sidang

diadakan di balai kota
Jakarta

A NAAUFAY arah terbalik
bandar [vJu en3] n wuss

bandara [Uw e s1] n auwdu:

balap [u1&u] v ueh: uzh3v7? A5 TUAI U R=AVIDATTAUIN

balap sapi;

balapan [y andu] n
AUV, AISUDNAAAL AN
balapan liar;

pembalap [\Wu v1 &u] n

dAuah. daugasaion 7y
pembalap F1

balas, balasan [uhaa4u] n1l

AR

du lasusinanayvesnaiua’
balasan pos-el mu sudah aku

terima; 2 Ar1smovunL;
annmsnsviiaas lenanovun
u
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7u [u [s/et pesawat terbang
itu akan segera mendarat di
bandara;

-- internasional [ a1 51
5u s un 4 lu

WAl AuTunI8ITI5,
AuTuu AT U8

7Bandara Internasional
Soekarno-Hatta

banding, membandingkan [.fix

Uu 69 Aw] v isausiey.



bangga

WEyUTIUAUAUNTINAYSAAL
membandingkan satu orang
dengan yang lain

bangga [t 2] aamadla;
2412 lumuansa bangga
pada prestasi

bangkit [t An] v 1 andu:
127187317574 ia bangkit dari
duduknya; 2 andug
a1 lnssvou ldan loudo
lesmusiggmizn bangkit
amarahnya mendengar ada
orang yg menghinanya; 3
AUFY.
IsAnouiinvauwIn U5y
penyakit asmanya bangkit;
pembangkit [\Ux U9 Aim] n
1 aiwansi.
AN TUEI N ANGIAIA
v laesu ibuku pembangkit
semangat belajarku; 2
1@52900u It 1aFoariuln
pembangkit listrik;
~tenaga listrik [{0u 174 Aig
V1D U AN A
03n] msovauia Wi
1SIAIATNIATIIA NS R I
kami sedang membangun
pembangkit tenaga listrik

bangkrut [Us n9m] Vv Ava=ae.
USENYONNOBUANAZAILUA
perusahaan bapak saya
sudah bangkrut;
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Zhangun

kebangkrutan [1na U4 ng
] N AwANAzAI.
vsvnvauw lasavauay
Aza7 perusahaannya
mengalami kebangkrutan

bangsa [Us «n] n 274: 95
ant/sze1o76 Perserikatan
Bangsa-Bangsa

bangsal [Us4a] n dnmule¥
dovvaueoyiiainan lPa
flowavlsawe 1A adiknya
ditempatkan di bangsal utara
rumah sakit

bangsawan [ds 0 1] n
\TOWTENAL BIEIAT.
iwuusimnii lNdosa dia
seorang bangsawan yang
rendah hati

bangun [u1gu] v 1 sws
s leiunauzbangun
meja itu bulat telur; 2
FUmswisT bangun tanah

2bangun [un yu] v Gy andu:
Fudun lumouiz? bangun di
pagi hari;
bangunan [un g 4du] nga;
9775, 91AI1TONITBIINUGT
bangunan apartemen;
membangun [\ v 9] v
1 wavu.



banjir
1561 DN TANAUAIDAA
woovis kita harus
membangun negara kesatuan
kita; 2 a5
A3saliaTNaTAKritik
membangun; 3 A5

a5 Isvusu membangun
hotel,

pembangunan [\ vy
wu] n wow
AVTHERU DI 18T D9
pembangunan bangsa
banjir [vu 35] n  dwiw
i Tuaj banjir besar
bank, perbankan [iwag U
Au] N A155U71A75.

AIS54IATITUIUIDIH
perbankan internasional

bankir [14As] n
UANI55171A75.
wndunn1ss41A159 15 AU

arwaNsa luaivaou dia
adalah bankir yang sukses
pada masa itu

bantah, membantah [win Uu
0] v 1l Ugias:
SUIASVIATITUGNN I DOV
27dia membantah kabar
pernikahannya; 2 fen;
UIASs. UGIAEY 1740
membantah gosip

bantai, membantai [1{xn Uu
o] v A998
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bantu, bantuan

vssainsy lanedvyaaa

21¢ lunyvausdu [vus para
gerilyawan membantai
semua laki-laki di desa itu

bantal [Vw ¢ia] n mwou
oy [euounounounaoniia

7 adik selalu menggunakan
bantal saat tidur

banting, banting harga [Ju é
s ] ansmInTuLT:
nAaoaIA MO INITI19:A0T
2m1A5:11i7 selama seminggu
kami akan banting harga;
--stir [Uu 6
wis] wWapuATYIuL:
DIUIMAIWAUIEI U I1TNATE

WUALTIUUSNIUS TN
banyak petani banting stir
menjadi buruh;

-- tulang [Uu 64 g
SN I Z RT3
ACUNDYINIUALAUNOANUALA

syuzavwIag ayah kerja
banting tulang untuk
membiayai kuliah kami;

membanting [\l Uu 4] v
ATUNA,
AaWonTUNAL =R ]
A55 ayah membanting pintu
saat marah

bantu, bantuan [Uu g 1] n
ANV INAD.



banyak

AINIEnEs lngasas i
bantuan sukarela;

membantu [\in du 8] v
28, Biarweemds:

228U1A04/5 membantu
orang lain

banyak [uv1 ajn] a wos uare:

N7, Bar1was banyak
orang;
kebanyakan [1na u1 e

fu] naalt indasnnly
kebanyakan garam

bapak [v1Uy] n1 we:

i uiluwady ia bapak saya;
2 A, VY, UK.

v L/5e51347506 bapak
presiden;

- tiri [ Uz @3] woudew
souivdnaidey sekarang
dia mempunyai bapak tiri;
kebapakan [wno un U

su] n Ariuno:
WoyduiiuAuiiinuiune
kakak saya adalah seorang
yang kebapakan

bara, bara api [u1 510

] uvarlw

walwsiu lasvas log ey
bara api itu perlahan mulai
padam;

membara [iW{s v 9] v
Ansu; ndatiugiansuo besi
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barang

itu masih membara

barak [u1sn] n A7

wanwog lumensiiueigi
mereka tinggal di barak-
barak di pinggir hutan

barang [u159] n1 AuA™

ACUUNUIAUAINAUNINIANEY
ibu datang membawa banyak

barang; 2 &iveav. vovin?
barang lama; &zavsiiniein
barang langka;

-- antik [un 59 du

§in] zowa lusias

wanen v lusia
mereka menjual barang-
barang antik;

-- bawaan [u1 s8N

du] Awaee
OUARNATT=D AL 1Y
perhatikan barang bawaan
Anda;

-- bekas [u1 53 wo

A vavluas:

vou lhdndazsraign
barang bekas biasanya
harganya murah;

-- berharga [v1 59 wos
g5 ] vavdTIAT

ot uAvvaviinr lunsutugun
¥ jangan menyimpan barang
berharga di dalam bagasi;
-- bukti [v1 59 un

8] wang



barat

ACUBIONUTNANGIUNTONL 14ET
12:74872175 Ta kamu harus
punya barang bukti atau
saksi kalau menuduh
seseorang;

-- pecah belah [un 54 wWo
wd Wwo awd] asovuAY:

barat [uns®] n FaseTusnn:

VNG UTIARE T, bagian
barat; aws=Fuma angin barat

baring, berbaring [wasun

N] v 1 ounas.

U UL OUULITUGAY
kucing itu berbaring di

tanah; 2 uouav: uouavUUIdD
berbaring di tikar;
membaringkan [{x u1 54
Au] v 1 woune.

duazoumednna saya akan
membaringkan tubuh saya

sejenak; 2 wueuo.
AAUULINITDNITAUDUTITENIE
A ibu membaringkan adik
bayi di kasur;

terbaring [wosu1 3] v
9381IAN.

1 noustIav lsiseusd ia
terbaring tak berdaya

baris [u"3w] n uaz uaiau

baris ketiga;
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basi

barisan [v134u] n uaz
MAIUONUAITWEID IS barisan
belakang upacara;

-- berbaris [was v 5%] v
17

isuSWa TIN5
kami berbaris di depan loket;
berbaris [lwosu13w] v
SIUAUTUDL I,

NIVSEIUA UFUDL I para
tentara berbaris

baru [u15] a fat Dlmsitahun

baru; /1 [us/ rumah baru;
memperbarui [fiu wos un
53] v bt

157 limsiunniode lnsiuas

kami telah memperbarui
sampul buku ini

barusan [u15@u] n wWadnas

duwuwnidodnassaya
bertemu dia barusan

basa-basi [unh e v 4] n

WA IUNITEI .
AINAYIUY UTUIAENAITNAS

479877 Ucapannya hanya
basa-basi

basah [un wzd] a sbeA:

(Fosiuilun pakaian basah

basi [ 4] a ys: DunuyaUuA?

kue itu sudah basi



bata

bata [t en] n dg
WA YUY IINI1AINDG
dinding rumahnya memakai
batu bata

bata-bata, terbata-bata [i05
v e Ul en] v dnan:
1wyadnan dia berkata
dengan terbata-bata

batal [unéia] a gaan:
w’émﬂmu”"ugnymﬁﬂ v
perjanjian itu dinyatakan
batal;
membatalkan [y un dia
Au] v guan:.
WIADIIAUBAT DAY ITALS
AAvAY 136871 mereka
membatalkan perjanjian yg
pernah disetujui bersama

batang [v1 s9a] n 1 &7siu:
Asi4AnA 28 batang pisang; 2
Ao, Avuay batang sabun

batas [un diw] n 27zuau;

TG, VIUAULTANA
batas negara;

batasan [u1 e ] n
OB, TATTND7
batasan usia;

membatasi [\fu v e g] v

A6, FIFARAITIATAT
membatasi pembicaraan;
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batu

terbatas [iwo5 un sia] v
F77m. w7 kalangan
terbatas;
pembatas buku [\ v sl
un] dAumnide:
oL UM IMvao
v [efiisumivde jangan
melipat halaman,
gunakanlah pembatas buku

baterai [un o 5] n a7
AMUINA VDU IANAUAT
baterai jam tangannya sudah
habis

batin [u1 fiu] n am/a:
easiazTndn lamugnils sukar
mengetahui (mengukur) batin
seseorang

batok [u1en] n A=A
1eduwens leaouaiiy
AzaEN5I7 1a minum air
kelapa memakai wadah batok
kelapa

batu [u1 &] n Fu iwvswase
batu permata;
--bara [u1 g un
] amdu
Su laiignur/sammingnan
usiusi lnajsiga Indonesia
merupakan negara penghasil
batu bara terbesar;
batuan [u1 g ] n Fu
Funir Iwbatuan gunung
berapi;



batuk

batuk [u1an] n lo:
01775 lowouiwminua sakit
batuknya sangat parah

bau [\w1] n A& A&uwi bau
kaki;
berbau [weswn] v 4r5u;
fn&umdo berbau keringat

bawa, membawa [1lxn un ] v
17 Ao, Aonsatuaun N
membawa koper;
pembawaan [\Uu vn N
8u] n Fumw
Aumuvauy e pembawaan
manusia

bawah [u1 18] n 2wl aw:

viov lsiei ruang bawah
tanah; 2fuav lantai bawah

bawang [uN] n #ox. voxus
bawang merah; As=7ou
bawang putih

bayar, membayar [l un
u13] v Ak Iwda
membayar tagihan

beban [wa Tu] n 279
152 [u#5m beban hidup;
A15:A7 [472 beban biaya;
membebani [\fix wo un
] v unse
(Tuns: Diwaus membebani
orang tua

bebas [w vw] a7
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ajar, belajar

A nuasouTen pasar bebas
Asean

bebek [w n] n ¢
voudenida kolam bebek;
e ekor bebek

beda, berbeda [was 1w an] v
UBIABIN, UBIABIINAA.

sInsiAyw berbeda arah;

membedakan [1is 1w an
Aw] v Fmun wenuee,
UYAULETDINTNALOATDLATES
membedakan gang satu
dengan yang lain;
perbedaan [1wWas 1w an
du] n AIwusAN.
AINUBAABI NT=AINBUAUAN
perbedaan antara aku dan
kamu

begitu [wo @ 8] pron s1doiAu:
1 AAUZUINAIAY dia
begitu baik kepadaku

beku [we n] a sk

Aaaw4 e danau beku

bel [wa] n =&k A% fsexi
membunyikan bel

belah, membelah [wo azd] v
uvsue. uivaus membelah
jalan; utvueanaa membelah
lautan

ajar, belajar [lwa anxa1s] v
5o 15eumin belajar keras;



belakang

mempelajari [\fHx wWo a1
3] v Aaw.
ANITTIATIEIDTN
mempelajari ilmu akupuntur
belakang [we a1 4] n #av:
Aumnadtau halaman
belakang
belanja [we &u 1] n $uAY;
Pou/ils: unasror/th pusat
belanja;
berbelanja [wa s du

] v Dol Pdavilisimiga
berbelanja murah

beli, membeli [\fix U &] v F2:

o672 membeli tiket;
Fooew158iuusi membeli
apartemen;

pembeli [Ty wo &] n 475:

yTasiiiAnsAw pembeli
potensial;
pembelian [\Uu wo &
gu] n A1592 A15215:434;
luiaFaniseM15:43u nota
pembelian

belok [ an] Vv 527 d1977
belok kanan; (32794 belok
Kiri;
belokan [w Tafu] n

wn IA5: v Idsumy belokan
tajam

bensin

belum [wwo aun] adv 1 £
#aav [ masih belum;
£ [siiaa belum selesai; 2
gl lst dueis i leauos lsiae
saya belum makan apapun;
sebelum [wo wo au] p
Aoust Aouuou sebelum
tidur; Aousiazaomgunily
sebelum berangkat;
sebelumnya [wwo o ax
an] p Avumiiu;
AoundlueAuosieh
sebelumnya dia makan pagi

benang [we il] n a7
a2#1dusi1 benang jahit;
WAL benang kusut

benar [wa w1s] a gasios; a5
nwiignasiov jalan yang
benar; i5ova3y cerita yang
benar;
sebenarnya [ 1o u1s
] adv A waAsUA T
anumsaliiuviass keadaan
sebenarnya

benih [va] n wianus®
wAaWus777 benih padi

bensin [udu] n dwuwudy;
dsiusounas. audounsi
tangki bensin; iinsodaiu
saringan bensin

29



bentuk

bentuk [\Ouw 9] n stk
g1/59 bentuk badan; 5u/u7;
bentuk wajah;
membentuk [\fx wDu sn] v
ATN. A5ATNUAAA
membentuk karakter
berangkat [we 53 fin] Vv
DOANUBUNN.
1enoombun N lusnysana
dia berangkat ke luar negeri;
keberangkatan [1na wo 59
A 8] N Ar500MUAUNN;
2100m7; Tr00nM Y U/TINA
keberangkatan dalam negeri;
berani [we s #l] a Adway
AAIAzsUAavo berani
bertanggung jawab
berapa [tua 51 U1] pron i lns
A umua usiduassiose?
berapa lama saya harus
menunggu?; s1a%uu7 [ns?
berapa harganya?;
waosHnsiossInuvesivi ns?
berapa nomor telepon polisi?
beras [wo 5] n 277875
P1787155um5 beras organik
berat [we s0] a wwmin:
tmdnans berat bersih
beres, membereskan [ufis w
\5 Au] v m lisyusoe:
Jeu67e9 membereskan kamar
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biasa

beri, beri tahu [wa&eg] v
UV, uAsdaya beri tahu
informasi;
memberi [\x wo 3] v
wovh# Bimuussia memberi
nasihat

berisik [wa5@n] a
VALNGIIUINY.
sNOUVIUAIALNAIIUINY
tetangga berisik

bersih [wos 48] a a0
13078, 9111AV5aN5 air
bersih; udara bersih;
membersihkan [wis was
g fu] v ¥IAINaz95:
VIAIINAZD 1NN VU
membersihkan kamar mandi

besar [wo ans] a ey lor

waniir na/ bos besar;
VAunas lng/ rumah besar
besi [two F] n wdn: domdn
baju besi; s21&n pagar besi
betis [wo 6iw] n Ko .
tousiaaea1a betis indah
betul [wo sa] a gasiov.
Amaviignasiod jawaban
betul; gasivesiam betul sekali
biasa [0 o1 @n] a 5557

Ay, Uy pEIETTHAT Manusia
biasa; lvsssum luar biasa



biaya

biaya [T o1 e1] n A4
a1 [faeiiangiv biaya
tambahan; a7asavzw biaya
hidup

bibir [T %] n swa
suElUIA&UA bibir merah;
sudlausA bibir pecah-
pecah

bicara [T a0 51] v waae.
wau1a banyak bicara,;
waAganlsa bicara kotor;

berbicara [lwasd a1 51] v
wa Aa17. wayeu berbicara
kasar
binatang [0 w1 sia] n dm7
#7557 binatang buas;
-- piaraan [0 el o0
Su] Andias. AnTIALNTI5A
binatang piaraan yang lucu
bingung [T ] aw.
duwdir udsduisnduls
saya bingung mengapa hal
itu bisa terjadi;
kebingungan [wno O
u] n Avau:
1DIRUAUTIRD LRI04

dia kebingungan untuk
menjawab pertanyaan itu;
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bintang

membingungkan [ O g9
fu] v 1 w1 hidvau;
ey hidudvau
persoalan itu
membingungkan saya,; 2
UIAUAY. szymﬁ’ihffyﬂumn
masalah ini sangat
membingungkan

bintang [0w 64] n 1 574
TIADvYIA9sAL bintangnya
libra; 2 @ @iz usuay
bintangnya mulai pudar; 3
a77.
1w anansainoniuns
nNoAoUTIYIAN LA (A
memberi tanda bintang pada
soal-soal yang dianggap
susah; 4 @797, @77
1woemiun1 bianrswey
a4 ia ingin menjadi bintang
dalam sepak bola; 5 a77:
saAudutuaruau luvssas
a luswideasiu mobil itu
menjadi bintang di kelasnya;
-- berekor [Ou 6\ 1wo 15
1ns] @199

A1 NTuAIIAIN bintang
berekor memiliki sinar yang
terang;



bioskop

--tujuh [Du 63 g

38] Azanaanlnt
huwauwsamnsaiunssan
a1287 la1 di malam-malam
tertentu kita dapat
menyaksikan bintang tujuh;
membintangi [15x Ou e

3] v 1 waev b iwmanenid
ia membintangi film horor; 2
vinAaanmal

1w nNdaanralTaiIAN T
Jsyn1ia membintangi
nomor-nomor yang dianggap
bermasalah;

perbintangan [was Ou en
u] nl1asass

1IANSYU IV INITIFAIANT A
mengambil mata kuliah

perbintangan; 2 lus7aans”
Wi 26ysu Insrmansan
w5avimIeaNAugmis ahli
perbintangan dapat meramal
nasib seseorang

bioskop [d Tvw nu] n
Isunmweuns
imgmids fu lsuameumskita
menonton film di bioskop

biru [T 5] n &7 vioeai
langit biru; »=a4%1 laut
biru

pisa [0 @] n AwanT
iwerasiunin bime lbisa
ular itu sangat mematikan
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bodoh

berbisa [wos'd an] v Jiw
&7 ular berbisa

2pisa [0 w1] Vv 8w796:
duawnsani lsaku bisa
melakukannya

bisik [0 ©n] v dewns=du.
dueiiav ladudsins=duvous
o aku masih dapat
mendengar bisikmu;
berbisik [wosd@n] v
AL,
WInIINATTUA T [N [
Audu liu mereka saling
berbisik agar tidak terdengar

bising [0 4] a Aevsuozocs.
Wousididsisaiozos ruangan
bising

biskuit [0w 9 3m] n Jaas:
1nAandAAs remah-remah
biskuit

bisnis [ fiws] n 59A7%:
A3A17555A7 urusan bisnis

bocor [lu Tas] v 5
278 [usius botol itu bocor;
membocorkan [iin Tu Tas
Au] v uwsinwsg.
12 [eunsansrosrodosionny
77 dia membocorkan nama-
nama itu kepada pers

bodoh [lu laes] a N 3wz Auld

manusia bodoh; /55¢3x7 hal
bodoh



bohong

bohong [lu a4] a lawa:

127 lanndu dia bohong
padaku;

berbohong [was Tu 4] v
wa lann; wavm:

7 lnnAdluidy kebiasaan
berbohong

bola [lua] n gavea:

im=anvoa menendang bola;

-- basket [lu an v

Win] a4

11 lyuanuia lvaiiiausu
vinvaviw dia melempar bola
basket ke arah teman satu
timnya,;

--dunia [luangil

o] anlan:
AAUAINTTAUSYUTIUTANAGI N
937080 lan [skamu bisa
belajar nama-nama negara
dari bola dunia;

--lampu [avu a1 &x

U] waonlnt
dusiour/arunasn IWiduuas
saya harus mengganti bola
lampu yang sudah rusak;
--mata [lu a1 an

o] an87.

12 ldvsamanmvens hin

vlsumea dia telah
menyumbang bola matanya
kepada rumah sakit;
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bom

--sodok [lu an Tas
an] dalausr.
wwniunouiliaidens=aui/s

»a dia adalah juara bola
sodok tingkat nasional

boleh [luiaz8] adv

ousym Divi1 I
inggmikusaid ls anak-anak
boleh menonton film ini

bolu [lua] n

paLusmAINAAsATA lnuA

s ibu sedang membuat bolu
rasa cokelat

bom [ux] n sde:

suingniu levin iwaisoun
MIva1eAn bom itu melukai
beberapa warga sipil;
--atom [uu 9"

aN] sHdaysuIa:
Ansvounwimizias lfsainysy
264 musuh mereka akan
menggunakan bom atom;
--waktu [ux ¥n

0] s=daIAT
wInwINsHInIa T inagu
diudngyoswIniy mereka
meletakan bom waktu di
dekat markas musuhnya;
mengebom [ wo ux] Vv
5406,
imsovTunatIsaIavsADaout
7



boneka

pesawat-pesawat mengebom
kota itu;

pengeboman [iwe we lu
dqu] n aT=den.
Isomwennatiudene luniss:
(mAs9riu rumah sakit itu

hancur dalam pengeboman
itu

boneka [luw ] n ghs:

sza=ausine dia mengoleksi
boneka

bor [lus] n &7 monaIIL

mata bor;

mengebor [wwo wo 1us] v
YU,
U’i“t—i’ix/ﬂ@ﬂ"')ﬂ?ﬂ/ﬁ);m:u“uw’unm
vua perusahaan itu sedang
mengebor sumber minyak di
lepas pantai;

pengeboran [ie wa Ty
su] n asYeuAIe
USINSUYMR U
perusahaan pengeboran
minyak

boros [lusw] a waoy, Wailoe.

sl auvuriuilos gaya
hidup boros

bosan [lu «fu] a «To: dwido

saya bosan;

membosankan [ifix Tu ©u
Au] v yude:. Tunyaiiynuio
liburan yang sangat
membosankan
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buat, buatan

botak [luéin] a /& &7
#2411 kepala botak

botol [luma] n zaa:
wIm1w2mmis botol air;
#1234 satu tutup botol

buah [y1:8] n wali¥
wa [iwmsou buah tropis

buang, buang air kecil [y ¥4
los'1no 3] a7wrAa12: &
gusiovn1sa LA aku
mau buang air kecil;
-- air besar [y %1 los1wo
ans] a1
gusiovn1sa1893375¢ aku
mau buang air besar;
membuang [ifiu y 4] v 7
svzge membuang sampah

buas [u o] a 9572 dninsIe
binatang buas

buat, buatan [u 1 6] n
waAwi7g4 danau buatan;
membuat [\W\x yin] v 7.
voux membuat kue;
berbuat [lwesyin] v
AT
157i99vi0: lsdnagniioe

Famusiu kita harus berbuat
sesuatu untuk menolong anak
itu;



buaya

perbuatan [iosy N
siu] N A15ATNT.
A19A5:v1A48 perbuatan
baik

buaya [y 1] n aszgf
mivaszgikulit buaya

bubuk [u un] n & awwsn
bubuk cabai

bubur [yys] n lFa: ldala
bubur ayam

budaya [u e en] n JavusTw:
SYITIANUTEBA N A TINUETT
udulniidy dia sedang
belajar bahasa dan budaya
Indonesia;
kebudayaan [1na y a1 &1
8u] n JavusTIN.
Usymnsavimiussaxd masalah
budaya

budi daya [u & e
o] wAen
iwrEen1/a7 fu budi daya
ikan mas; ArsmIiEen s
budi daya perairan

buka, membuka [\fix y ] v
e 1Umi/7=p buka pintu

bukan [y fu] adv iz
[si leimousd bukan sekarang

bukit [u An] n mos. vonnoy
puncak bukit

bukti [un &] n #aAgIw:
MAAgIuLTE bukti nyata;
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bunda

vavuang 14 barang bukti;

membuktikan [w{is un &
Au] v Agass AgmIINIs
membuktikan kebenaran
buku [un] n mivde:
uslidoiann7 buku tebal;
vnmido sampul buku;

membukukan [ufix y 0
Au] v ansAs.
Isiialn ldanaddin/s=g 25
571418 1im Ronaldo telah
membukukan 25 gol dalam
18 pertandingan

bulan [y &u] n 1 mou:
Aovidloy dua bulan; 2
ANTUNT UUNNG=IUNT
bulan madu; Jusisy bulan
purnama

bulat [u dan] a wwaax. mnaN
mata bulat

bulu [y d&n] n zu: um bulu
mata; gnwu la uuadusi
bulutangkis

bumbu [us u] n tAFae/ar
iAmFovLsuyUWL U1 bumbu
traditional

bumi [y ] n Jan:
laniusouwsza1simebumi
mengelilingi matahari

bunda [uw o] n w7947
AIINIAYONNITAVEAUYTTE
7& kasih bunda tiada tara



bundar

bundar [uu ens] al waax:
uuInAnAL topi bundar; 2
Isiznax meja bundar;
bundaran [uw ensu] n
WITUU,
1Be98usARTI T ambil
belokan kiri pertama di
bundaran

lbunga [u] n monl
AonA»AIY bunga mawar;
AoANILAIi bunga
matahari;
berbunga [wasya] v
20ARDA.
(7o Inssiuiiazoonnon kapan
tanaman ini berbunga?

2bunga [y ] n mamde:
momiiysu1mITbunga bank

bungalo [y Ta] n tonsla:
waniou luvin: [ istirahat di
bungalo

bungkuk, membungkuk [1ix
wnn] Vv Aax
15773 [ w127 kami
membungkuk ke arah raja

bungkus [us ne] n #a:
ym3nidria satu bungkus
rokok; #awavz gy bungkus
kado;

bungkusan [us f Fu] n e

»ia6/7 bungkusan kain
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Yhuru, berburu

membungkus [1fis us el v
o. 1w ioamssry lumadia
membungkus makanan
dengan daun pisang;
pembungkus [{Jx us
nw] n wo. oagnan
pembungkus permen

bungsu [us @] n gasiav.
wuiugnauanviosfuasouns
7484 dia anak bungsu di
keluargaku

buntut [uw ee] n #w PN
sop buntut;
membuntuti [1fix yn
§] Vv isue
samudueusy mobil itu
membuntuti aku

bunuh [y ud] v &7 &5
2171 saling bunuh;
&16726172 bunuh diri;

o ar

- diri [yud &3] 269872
daneausduzieane luan
lelaki itu bunuh diri di
penjara

bunyi [u €l] n Few Fev s
bunyi merdu;
berbunyi [wosy ] v
AViAen Audesia berbunyi
nyaring

Yburu, berburu [wasyg] v
A7 a71dm7berburu binatang



2buru, buru-buru

Zpuru, buru-buru [ysuysg] a
51, dumaAYsy saya sedang
buru-buru

buruh [y 58] n uswu:
usw9734 [ Is99724 buruh pabrik

buruk [ysn] a ug: 9 s
2/71759¢ berita buruk; #usay
mimpi buruk

burung [u %] n um uaRTIV
burung dara; uanses?
burung kakaktua

busuk [y @in] a 47 AduT;
t/au7 bau busuk; ikan
busuk

bus [uw] n sava.
waTuduilesava [y lsusyu
setiap hari aku naik bus ke
sekolah

busana [y @ u1] n Fos:
uweiis lor7idosk peragaan
busana;
berbusana [\weos 'y an
u7] vanTdiden:
1A ldidosvuad dia
berbusana anggun

buta [u en] a smuves: vond

buta warna; amusmivas orang
buta;
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butuh, kebutuhan

--huruf [yueng
W] oumivds loan:
Jvmvhunarvauion lison
Tumyvusiu ada banyak
penduduk yang buta huruf di
desa itu;
--warna [y e ns
wl] svond.
menddudunudaraiin
JWusATINTINoNAINWUN
X783A buta warna adalah
kelainan genetika diturunkan
dari orang tua kepada
anaknya

butik [y &n] n #owdo:
1w nuinoonuudaiiiouds
i dia perancang busana di
butik ini

butir [u &5] n 1 Wov. loFounas
dua butir telur; 2 22 Jousn
butir pertama;
butiran [y & 5] n e
Wians1L butiran pasir

butuh, kebutuhan [ina y g
su] n AIwINY:
wImeIAmaITovoIT TN ut?

71 mereka sedang belanja
kebutuhan rumah tangga
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cabang [a11U9] n #7927
o7 [asiu [ug@dsrtauanonsnnd
71 pohon itu tidak memiliki
banyak cabang

cabut, mencabut [\{u a7 um] v
nou, nos: nomian lw cabut
steker itu

cacar, cacar air [an s
los] sansla:
dovdugs iimenilu lspdans la
adik saya belum pernah
terkena penyakit cacar air
cacat [aN 0] n 1 sw: [ssmi
tanpa cacat; 2 #n7s.
ovans [nuamnam lsiu s
nouduvsaIn hifyyssaeiin

750rganisasi nirlaba itu
memberi donasi kepada para
penyandang cacat

cacing [a1 3] n [Hidou, nuou:
[AiGouvirg ludu cacing itu
membuat liang di dalam
tanah

cadang, cadangan [a1 e du] n
oz Ina stad1504:
vinnsa150v pasukan
cadangan;
mencadangkan [ 7 69
fu] v &rsavorl¥
duarsouiuiion g msuae
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A7 saya mencadangkan
uang ini untuk membayar
pajak

cagar, cagar alam [a1 A5 a0

AN] 1wousAYETINT I
1wmausaviiansaiaiiovnil
oviiouazanTlusuvinm b
geywus cagar alam
bertujuan untuk melindungi
flora dan fauna di dalam
ekosistem yang ada agar
tidak punah;

-- budaya [a1 msy e

0] (vmoUTAYINUETTH.
VIO NTONFUTA UYBIDU A

wFmnsssaie [ biideme
kita harus bersama menjaga
cagar budaya agar tidak
rusak

cahaya [a1 &1 1] n wav uavlw

cahaya lampu; #ava7a v
cahaya terang

cair [las] n vownaz ayimaz

sabun cair; uxAm susu cair;
cairan [lasu] n

AU YouNAT.
1i7273793714 cairan pencuci
piring; ArsiAdiuveduna?
cairan kimia



Icakap, kecapan

cakap, kecakapan [tna a1 A

du] n ArwaInse.

AIINAINITON NEIUAURNS
kecakapan dalam bermusik

Zcakap, percakapan [was

A Ju] N Ar5aUNT

A715aunuIAu percakapan
singkat

cakar, cakar ayam [a1 A5 o

su] dulnt 1 ionvovsusiula
dia suka makan cakar ayam;
2

msAoasuvudu lmtuniel
UIEAISVIIGIUBIADATN
konstruksi cakar ayam
adalah salah satu metode
pembuatan fondasi
bangunan;

pencakar langit [@Wu an
As anlde] aasel
iagiidausoumeiinaniin
kota dikelilingi oleh
pencakar langit

cakram [an Asu] n usugant

msomAeiuduuvoou laing
o luuvvusiudanrekaman itu
tersedia secara daring atau
dalam bentuk cakram;

-- padat [21 nsu Un

N6 Wb,
ADUATUNUTATUNUNAIAIN
mni/mraign sebelum ada

cakram padat saya
mendengar lagu dari kaset
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canda

cakup, cakupan [1n du] n
Yo vaulwmAn cakupan
kecil;
tercakup [wasanrnd] v
594
1509381 [ l67593 s 330 w00
7 masalah itu tidak
tercakup dalam
penelitiannya

calon [a1au] n 797 7iAs
calon guru;
mencalonkan [1{u a1 A
fu] v auavo;

Wi nako T v uTusTaM
smu [ai mereka mencalonkan
dia menjadi manajer baru

camil, camilan [a1 &d &u] n
9IMITIN. 9IMITI NIV
camilan ringan

campur [du Us] n waw: saTIu
sayuran campur;

-- tangan [du Ys'en
Ju] A
au luoena ldvaususoey
avwIsiw1 saya tidak mau
campur tangan dalam urusan
mereka; A15unsAuen.
WIAUDINUAEAVTUNSAULNT
A5517a mereka menolak
campur tangan pemerintah
canda [du o] n Fouman:
oA TuAEnE2mamving



candi

# itu tadi hanya sebuah
canda;
bercanda [wosdu ] v
ADIA: AOUAIANADIAUUY
kamu pasti sedang bercanda
candi [u @] n lumaaniu
lusreuaaruvsunn Is candi
Borobudur
candu [du @] n Au: A15A2Au
perdagangan candu;
kecanduan [1na Ju g ] n

LANWEAR. AVTIFNARNL
kecanduan obat-obatan;

115imamn dia kecanduan
kopi;
pecandu [wWa ug] n
diawda. slianwdail ladiu
pecandu nikotin

canggih [f1 Ag] a arawe.
AONWURNDTAIANE Komputer
canggih

canggung [9 n4] a dnam:
WIHANIUAUBUA VAN ITNFNS
admaa1ae lnsdwsyi pegawai
baru itu sering terdengar
canggung ketika menelepon

cangkir [d1As] n a%.
v midea e secangkir teh

41

cap

cangkul [¥3na] n aow
LU BINATITIDUA SO WY

dia memerlukan cangkul
untuk menyiangi rumput liar

cantik [du 6n] a a2av; A7
HuaiiaIy wanita cantik;
mi1a7o wajah cantik;

kecantikan [1no Ju 6
Au] N AN
ATVNIIBYYETTND G
kecantikan alami;
27972772 T4 kecantikan
dari dalam

cap [{U] n esw: e85 807
cap persetujuan;
-- dagang [dU en
] m9175A47.
asrdioveasUSIiundouny
ns1v098v06 cap dagang
perusahaan itu mirip dengan
cap dagang merek terkenal;
--jari [§Uan3] arwidde:
lunszuaumsimisdodium
vasiinsasatuiiade dalam
proses pembuatan paspor
akan dilakukan cap jari;
-- pos [
U] sswevivlswals
LoAATEIONANAIADUTUT &



capai, mencapai

AumausunsIUsiy lUswal
gdokumen haru sudah
diterima sebelum tanggal 8
Agustus sesuai cap pos

capai, mencapai [{iu a1 lu] v
AN5.

159 lait/s=avmuausa lusian
dia akhirnya mencapai

kesuksesan; (Souav:
AvAIuA 52 mencapai
kesuksesan

cara [0 9] n 7575 3511948
cara berpikir;
secara [lwoans] p
GIIEAIIN. GIILAININNIZAN
secara layak

cari, mencari [\u 1 3] v #7.
#Imwoan mencari jalan
keluar;
pencarian [\Uw a5 du] n
AITAUNAT,
ATAUNILIBIDNAIAL
pencarian buronan;
A15ABMIANVE pencarian
harta karun

carter, carteran [a151m9 5] n
LT NBNT. IAZINTUITUNANIAT
pesawat carteran;
mencarter [\l 15 6105] vV
LD UBNT.
& AT N ITUTUABIIAR
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catat, catatan

2775571/7077 Klub itu
mencarter pesawat khusus
dari Jakarta ke Papua

lcas [§w] v v159uvmmos
lUsaensauvsmasaau tolong
cas dulu baterainya;
pengecas [wWo wo Ja] n
DISUUNADF NSNS
2757 Insewsi pengecas
telepon

2cas [dw] n ATl

= =

5a udmsssuiy
pengiriman itu tidak kena cas
cat [¥»] n &
Alsusiazaonaon cat itu mulai
mengelupas;
mengecat [wa wo In] v
WIF WIADINANUIEN 1001
mereka mengecat dinding itu
dengan warna biru muda
catat, catatan [a1 o1 6] n
AU, Juind 1Ay catatan
penting;
catatan; rekaman [15o M
du] n Judin. vusindes
rekaman suara;
vuiini/s=3717u; catatan
harian;
~ kaki [21 e 6w M
A] svoTse.



cedera

lsaguisossniiamua Ny
17 silakan lihat catatan kaki
di bagian bawah halaman;
~sipil [a1 o 6iu 3

Ua] Arsmnzdyus1ws.
huarwisammiuimanisaldd
a ludsnosmieumesiin
MSIALT IS A1TANTA
sioudnsvusin lunadousivg
5di beberapa negara,
kejadian-kejadian penting
dalam hidup seperti
kelahiran, kematian, atu
pernikahan harus
didaftarkan ke catatan sipil;
mencatat [\{u 0 6in] v I
dudnaanuisiay lnsdnvived

sz7saya lupa mencatat
nomor teleponnya

catur [a1 &3] n A5

si291471A9A buah catur

cedera [1ao @9 51] a UL

1wmae lasunssAr uiiovat
AvIFUsiza dia sedang
dirawat karena cedera pada
kedua kakinya;
AovAuAyTIauazauau lasiy
w15y lugudimeasaiu dua
orang meninggal dan
sepuluh orang cedera dalam
tabrakan itu;
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2cek, mengecek

mencederai [\ 130 161
5] v w59
aymsiuoraisidoideve
JusEy isu itu dapat
mencederai reputasi
perusahaan

cegah, mencegah [ 170
nzd] v oA
wno levimsassviru e i

otlovAu lsauwsns=ae dokter
bertindak untuk mencegah
penyakit itu menyebar;
pencegahan [\Uu 1@ AN
gu] n Ar5iovA:
A15tlovAa 1T 1ATTH
pencegahan kejahatan

Icek [\&A] n Fa:
du i laidsuansdaiuguainsg
153U e Tanso [1? saya
tidak membawa uang kontan,
bisakah saya bayar dengan
cek? ;
-- pelawat [1dn o an
0] Tudunw;

AU TAGUN 1SS [
apakah Anda mempunyai cek
pelawat?

2cek, mengecek [wo wo 1¥n] v
ATIAAOV.

mmiaaninsasIadauns:

a1 petugas bea cukai
iu mengecek tas kami;



cekal

pengecekan [wWo wo 1A
Au] n Ar9m5I3d0L"
Asm5IaAaUo pengecekan
ulang

cekal [1Qo Aa] Vv uvu:
s7A715u U3 daftar cekal,
1wnth [og lusrwdosignuuu
dia masuk dalam daftar
cekal;
pencekalan [\Uu 119 A
au] n msdaiu
SGUIALAAAATITHINIAUANDY
aviz7 pemerintah
membatalkan pencekalan
dirinya

cekik, mencekik [ 170
An] v Ju. 1endurovovds
dia mencekik leherku;
tercekik [wos 170 An] v
oAy, vsvnkugniuaemi
perusahaan itu tercekik
utang

cela [wo an] v srwmid: [Ndsis
tanpa cela;
celaan [Ro a1 du] n
AVTEUGL.
WINYTIATUAVTENAL N TI
nen1salinAagu mereka
mendapat celaan karena
insiden tersebut;

cemas

mencela [Hu 1’2 a1] v
Va4
SGUIAVTEUINAITATEYIDNE
Aowmmiauiu pemerintah
mencela pelaku penembakan
itu;
tercela [wos R0 an] Vv
iV iVt A
wasinssuseasu perilaku
tercela

celah [wo azd] n Povaw
1500YNINIAA 9
eI WU Izoviso ada
celah kecil di antara gigi-
giginya

celaka [r@ anm] n o7&
FIsuw123o celakalah hidup
dia;
kecelakaan [1no 130 a1 A
Su] n avsMe:
avEmeTsuu kecelakaan
parah

celana [11@ a1 u1] n AwuAv:
ANANDI£77 celana panjang;
AU celana pendek;
Aas fu celana dalam

cemas [wo dw] a FmaniIA;
5AAI61AFNIA Merasa cemas
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cemberut

cemberut [1Ax wo m] n
w17
i Tnhdaaueasuse i l#5ua
Jillsosiovn1s Dewi selalu
cemberut jika keinginannya
tidak terpenuhi

cemburu [\Rx y 3] a i iw
dia cemburu

cemerlang [1xo wos &) a
DAL, AIINAAKAAUSAN
ide cemerlang

cendera mata [13u 109 51 1N
o] voviTTEAn.
VNI IR A l6 i
anvaviissanu di akhir
acara pertemuan kedua
universitas itu saling
bertukar cendera mata

cengeng [1a J4] a Fue
IwNAREAINUASTATT dia
tidak suka film cengeng

cepat [1xo U] a 159 [ wu5s
cepat datang; «5uAu lv/
terlalu cepat;
kecepatan [1no 139 Un
] N AT AMIEIE
kecepatan rendah; a2753gv
kecepatan tinggi;
mempercepat [1Hx 1wWos 139
de] V5V
IDNTITOYDDNUY U TTAULNTA
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ceramah

varuiu dia mempercepat
kendaraannya untuk
menyalip bus itu;
secepatnya [wo 30 Un
o] adv 1525755 I
duaz U bitsaiaaminivia la
saya akan tiba di sana
secepatnya

cerah [1xo 5:8] a /&
viousihdn [a langit biru yang
cerah; anla: viouihanla
langit cerah

cerai [1no 5] v we:
wInw lenensNAunaI AU

BN IBALINENA NI D1
mereka cerai setelah hanya
tiga bulan menikah;
bercerai [wos1a ls] v
LA
Wouxgu lanehsau ly
orang tua saya bercerai;
perceraian [1Wos a0 |5
gu] n A19HL15N
196199A 7151541875 dia
menginginkan perceraian
ceramah [0 51 1zd] n
UL
WINDITIAIAIUTTEINAL AL
ADINAFEYDNATINUTUDAUT

u [a mereka sedang
mendengarkan ceramah

tentang pentingnya kasih



cerdas

sayang; dusa1azsiourinosn ls
o
uotwuTses Mauusost
1 aku tahu apa yang harus
aku lakukan, jadi jangan beri
aku ceramah tentang hal itu
cerdas [1Ro5 6w] a aas:
1naa1n anak cerdas
ceria [lRo 5 81] a s
508819157453 Senyum ceria
cerita [Wo & an] N (5097
150vAL 09 cerita seram;
150931481147775 Cerita
khayalan;
bercerita [woas @& o] v
1A 504
LA NSONALITUNRELAVONID T
bercerita tentang liburannya
cermat [1Ro5dn] a
AUDTUAAT I
AEUBIDNOIUIANN YAV T
JAzdLAAf 734 Kamu harus
membaca surat ini dengan
cermat
cermin [1Ro5 fu] n AszaANT:
isouavsi v [uns=an dia
melihat dirinya pada cermin;
becermin [wos 105 fiu] v
AavAsean. isadavnsean dia
becermin pada cermin itu;
mencerminkan [y 1395
fiw ] v aziou iTuds
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cetak

=

1@oehvavsaazviou liFude

Vildvvaviso pakaiannya
mencerminkan
kepribadiannya

cerna, pencernaan [ 195U
du] n vvgora1375.
sinsgara1ms tempat
pencernaan

ceroboh [1ao 15 luzd] a
Vs,
AMSUUILEUIAITAUNTENAD T
1Y NTUAUTTS=INGIUAITITY
untuk ukuran seorang bankir
dia sangat ceroboh dengan
uang

cerobong [1ae 15 W] n vaov:
ATuaoraonu1InUdow W
asap itu keluar melalui
cerobong

cerpen [Rosu] n Sovas
SovAumondvu ldvusnrsuy
JeusEIEsAuYod Isusuu lu
/i cerpen yang dia tulis
memenangkan lomba cerpen
sekolah tahun ini

cerutu [1Ro 5] n yus
113a9n75 dia menyalakan
cerutu

cetak [1a 6in] v swnt
Auwsimu cetak tebal;

cetakan [ endAu] n
ATANN, UL,



cincin

(ANTANNATIUSADDOUANT 5771
AYIAUAUSIIUITOUTTUA
cetakan pertama buku ini
sudah habis terjual sejak
bulan lalu;
mencetak [1fiu 12 sin] v
AUNW.
Auaiiuwionar1sa1msumas
saya akan mencetak dokumen
itu untukmu;
~ulang [\ 1 sing &) v
AUNDY,
WInRIAM AN iAo A
NEWTITUTANNASIUSAD Y
uaua7 mereka sedang
mencetak ulang buku itu
karena edisi pertamanya
habis terjual;
percetakan [1Wos 1a e
Au] n Isdun’
Isaiunilsiunaau i ng
ansa lug/ percetakan ini
menerima semua pekerjaan
kecil maupun besar

cincin [Quw w] N #su;
umanmaiy cincin tunangan;
UMILHENI 54 CINCIN
perkawinan

cinta [3w o] n AawsA. AU
cinta sejati
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cium

ciri [33] n AaudAmaue
AoNGAIINAILAABAUTINTOU
7114 kedua anak itu memiliki
beberapa ciri yang sama;
--khas [33
Aw] sondnwaliane.
ANt TonAnpalia
WIEYONWNIUDDAULL DN
kesederhanaan adalah ciri
khas desain-desainnya

cita, bercita-cita [twas3 en
] v Tl
121 [asiazugiiieio 1/ dia
bercita-cita menjadi
pemimpin berikutnya;
--rasa [Aen s o] 58794
150 [ifTo715uaivu dia tidak
punya cita rasa humor;
cita-cita [RendAen] n
OINAN L.
luarusavosdunaiians

weus idauanunsa
menurutku, kamu punya cita-
cita, tapi tidak punya
kemampuan

citra [ aa] n AamanAwal

o

s NTUEANI1TITITIAG 1IN
anwaliiazo1s dia seorang
politisi yang baik dengan
citra yang bersih

cium [ gu] v 9 uuAN cium
pipi



coba, cobaan

mencium [WWn an] v1
U
1DIUATTYIVINIDIOL WA
# dia mencium istrinya
dengan mesra; 2 anA&u:

du ldnauimenvoinns saya
dapat mencium parfummu

coba, cobaan [laundu] n

UNUAAD.
ITIAITAEATINITATAIAA AL IY

wisyu lunanyAvduazunna
au77s hendaknya kita bisa
memetik hikmah di setiap
musibah dan cobaan;
mencoba [1iu Ta 1] v
aav. 121aavsHuriIgiiu dia
mencoba sepatu itu;
percobaan [wes 1a 11

3u] n 1 arsumaav:
WIAUDITIANE BEUATITNAADS

wwiAd mereka sedang
melakukan percobaan kimia;
2 F119AN, RAIINNE 1IN

1wauna lunisasimsiusny

aww1 dia gagal pada
percobaan pertama

cocok [laan] al msvrAiu:

JoYAVONIDIIONNAVAN AT

adasv keterangannya cocok
dengan keadaan sebenarnya;

SUTUNTIAUAUAIINTU DD
275aya cocok dengan
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2cokelat

pendapatnya; 2 (#u7z.
ST [ a=aud s
MAna film ini tidak cocok
untuk anak-anak

kecil; anmsidinazaud s
57tempat ini sangat cocok
untuk kita; 3 =8
AIVWADIIY UNNIZANAVATITA
s=¥1vav7 perkataannya
cocok dengan perbuatannya;
mencocokkan [ifiu Ta an
Au] v L.

AURTIUTY YT VOININDY
7 saya akan mencocokkan
alamat yang mereka berikan;
15115 INTYUAINDUYINNIA
7 kami akan mencocokkan
jawaban mereka; 2

U5 it
V51UV IEA IS UIAUAIIN
Arsavaviiaisys kami akan

mencocokkan metode belajar
dengan kemampuan siswa

Icokelat [la o dm] n1

Fom lauder. vr1sTom lnuan
sebatang cokelat,

Fom lnuandw1a cokelat
putih; 2 tirena; idodina
baju cokelat;

2cokelat [1a nan] n Fomlauas,

Fiwna 1ndon lnuas kue



contoh cuci, cuci cetak

coret [1a 150] n Fmudpu:

AT 1F I U TNTL 4 Kertas
corat-coret;

cokelat; (5017614 baju
warna cokelat
contoh [au Tazd] n sir0e:

sP99£79972 contoh mudah; coret, mencoret [ifiu Ta 5] v

mencontoh [ifiu au sz v
IRUBUUL,
IBONYIYINTTAABYUUVUIE DL

voviauaaaiAuiy dia
coba mencontoh pakaian
aktris itu

copet [la @a] n Fusa:

luiiiiausnngeiunain

15761095 39AL 39572 di tempat
yang ramai misalnya pasar,
kita harus hati-hati terhadap
copet;

kecopetan [tne Ta w ¢iu] v
oA NATAL.
1pnauAnnsthianidsn |
wkami kecopetan di stasiun;
mencopet [fiu 1a 10a] v
AAINNTIT.
dAunnasainduduyusava
seseorang mencopet dompet
saya di bus;

pencopet [iUu Ta @n] n
lasanzar.
seiaAuAINAS7 hati-hati
terhadap pencopet

corak [lasn] nawmae:

aImatidosir corak warna
pakaian
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1 gadiv
MIARAUANIINUART AT
jika menurutmu salah,

coret sajalah; 2 avaon:
1W19NAVTIVNBUIINTIVTD

vovg/iv1524 dia mencoret
namaku dari daftar peserta

cowok [laan] n1 gare, mix.

m‘l’f;@/’%nyﬁuﬂﬁb anak cowok;
2 N,

1w uTuunuvuvaidy dia
cowokku

cuci, cuci cetak [3 3 1A

6n] dmsrne.

wgh i lgomsiarsfunyavod
d1 saya belum mencuci cetak
foto liburanku;

--gudang [33 1)

oN] ANasion. AnaNAsIoR
diskon cuci gudang;

--otak [a3Te

6in] ANAavav.
WIAUDIAISING 1L INTTAANA
uovigin mereka berusaha
mencuci otak anak-anak;
cucian [3 3 du] n
WA

12 [AsTashvone lupens



cucu

u&964 dia meletakkan

cucian kotor di keranjang
pakaian;

pencuci mulut [{Wu 3 y
an] zoviIu:

A msuwosnnuanhnidonl

AUARWAE TARA wiowa [
untuk pencuci mulut ada
puding cokelat, kue keju,
atau buah

cucu [33] n #am: ganaIL
anak cucu

cuek [ 1in] a lvslua?
i1 lumaudioanansavia lus lud
AvAiiiAagiu lskok kamu
bisa sangat cuek dengan apa
yang sedang terjadi

cuka [a ] n wrduarey.
17188818 YUV TN TY Cuka
pekat;
-- belanda [3 M wo &u
] WIENA WL,
1o [ahduansgiva luorms
1y dia memakai cuka
belanda dalam makanan itu

culik, menculik [\&w 3 &n] v
AAWIBTI ALSILAANISTUGA
para penjahat menculik
anak-anak;
penculik [{Ww 3 &n] n
BAANIBTT.
siaansi2eis ignau penculik
itu belum tertangkap
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curam

penculikan [\Uu 3 &n
Aw] n Ar15aAN67.
wanegadunu ludomaiu
azanwsi7 mereka ditangkap
karena perampokan dan
penculikan

cuma [3 8] adv 4a
1150y uangnya
cuma lima ratus;
cuma-cuma [ {41 ]
W] adv w5 samdan/Ftiket
menonton film cuma-cuma;
percuma [Was3 ] a
WAENYAT.

w0 [iiveimsofdsian

percuma meminta bantuan
kepadanya

curah, curah hujan [3 52§ g
u] vswrausie:
Vaurausislugs curah hujan
tinggi

curam [3 s3] a amois

Auuiamei jalanan yang
curam



curang

curang [3 9] al #aonaw.
WEFTATTNATVTHADAAN
perilaku curang; Jav:
s laonsindnsingz T si
pemenang telah
didiskualifikasi karena
berlaku curang

curi, pencuri [[Wuw335] n
lasv lue.
lasaszennsathéavososi
Aliuuazpsosssuvodiso
pencuri menyambar tasnya
yang berisi uang dan
perhiasan

curiga [35 0] a s=uaw
oz [s@odusivin iasugyAnsur
JFuxT? apa yang
membuatmu tiba-tiba sangat
curiga?

cuti [3 6] namAsou:
i159Aviansaunds lutid
kami masih punya cuti tahun
ini
-- besar [q & wo
@3] AL
ing1188A
swusiavaAInAL 12 Karena

sakit parah, dia harus
mengambil cuti besar

curiga

=

--tahunan [3dieng
] awes=at
WUANILL5eANAINTAA I T
oI5 pegawai tetap boleh
mengambil cuti tahunan
cuaca [3 ] n aamwarInA.
AAINDIAIATOH cuaca
panas; aawa1nAdnATN
cuaca mendung
cubit [3 On] v uda. ndnuau
cubit pipi
mencubit [1{u 3 Om] v
mdn. ninuAx mencubit pipi
cuci [3R] vAN dwni
mencuci muka
cukup [ nd] a we; iiewe:
aAiAuwa lebih dari cukup
cuma [3un] adv ua: s
fFuAniledi cuma ada satu
curi, mencuri [IWn 3] v
o luer
Autiuw uedu lusurms
orang itu mencuri uang di
bank
curiga [35«1] aavaw.
duavaew aku curiga
terhadapnya
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dada [on en] n #ren: onln
dada ayam

dadak, mendadak [1fiw e
0] vV ATYiuYy duWaAL.
VI TOIAENO I WATEYIN M 1a
mendadak terkenal

dadu [ a] n g
riuame1 melempar dadu

daerah [an 10 28] n ust
Wuio1asuwe daerah
kekuasaan

daftar [¢W 3] n 572275

STy, T18A150A 7 daftar
cucian; s7&a7597%77 daftar
makanan;

-- hadir [éW ens a0

65] T To8ITIN
vrendudo fu lumedoninsu
#1592 tolong tanda tanda di
dalam daftar hadir ini;

-- pustaka [6iW o3 U o
M| UTTAUIUATH.
swFondedoridu lehimunan

wr5ag laTuvssanunsu
semua buku-buku yang saya
gunakan sebagai refenrensi
dapat dilihat di daftar
pustaka;
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-- riwayat hidup [¢iW ens'3
N 0 § au] 1578
ATAUINTOAUUUNDSNDDYALTE
75 hinsusiaa mohon mengisi
formulir daftar riwayat hidup
ini selengkapnya;

mendaftar [ 6W ens] v
AT
UAUSYUABIINANNATY UL
nangns idwdoudinauil
siswa harus mendaftar untuk
kursus baru pada akhir
Agustus;

mendaftarkan [1fiu 6w eng
Aw] v avmsiyu:

au ldaemaiousnosivgiv
&1aeuaA7 saya sudah
mendaftarkan diri di
universitas itu;

pendaftaran [{u 6w o0
W] N ArAIHsDY:

AaInA D% uang
pendaftaran; avmzidoush
pendaftaran ulang;
terdaftar [iwos 6w ens] v
1me;

12 [eitmaieusyutuins
yuuanila dia terdaftar
sebagai mahasiswa paruh
waktu



dagang

dagang [ AY] n A7 oA

kamar dagang;

berdagang [wasen As] v
A1, USHN 4

lesunrsdore lui s
Amarw perusahaan itu
sudah berdagang minyak
selama bertahun-tahun;
dagangan [am a1 du] n
Aud. AuA1idRainIngy
dagangan berkualitas tinggi;
pedagang [we a1 4] n
WORMMAT,
wovouwnuTunom lunain
ayahnya adalah pedagang
pasar;

~eceran [1Wo A Av D IR
Su] HAIWAR.
saranaunqjas ludadond
uA2477, pedagang eceran
biasanya tidak memiliki
banyak stok barang
dagangan;

~grosir [wWe e i1 1ng

ikl WY oRL/ T N
diTusionyvouyssae@Ie
gy di sini tempat berjualan
para pedagang grosir;

~ kaki lima [wo o fsn1 A
8] 4T

W5 N oI5

v
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daging

o wiusadyy pedagang
kaki lima di kota ini berjejer
dengan rapi;

perdagangan [wos a1 A
Ju] n A5
AVSATEEIUUIUID G
perdagangan internasional;

s luvsana
perdagangan dalam negeri

daging [m 4] n de: 1972

daging sapi; «domy daging
babi;

--asap [ AN

W] dosuadi;
usgsvosinosiiosuA iy
hamburger isi daging asap;
-- babi [ Asun T] dony:
anFuny bakso daging babi;
-- domba [#1 s o

] doune idounsein
daging domba bakar;

-- giling [e As A

a1] (idady. wuntk [Aidody
roti isi daging giling;

-- kaleng [e1 As A

\&a] donszlov:
ilons=tlassiduny daging
kaleng di sini mahal,

-- segar [@ Ag 1o

ms] loan:

s Nuioana1indiusaua?



dagu

harga daging segar minggu
ini naik lagi

dagu [ @] n AN ANmELL
dagu persegi

dahan [on §u] n Av
umin=AY [1burung hinggap
di dahan

dahi [en 8] n e
miben lasuumiFy dahi
yang terluka

dahsyat [ondn] a suusvwIn:
usiugiu ravisuusinnn gempa
dahsyat; sziasiaiun
ledakan dahsyat

dahulu [ ga] n wWonou:
vhusuiionoupaiiiuvoiase
vATIZavw rumah itu
dahulu dimiliki oleh
keluarganya

daki, mendaki [15iu o0 A] v
Du: Dudhu [/uumien mendaki
gunung;
pendaki [{Wu a1 A] n
dntume. dntuiormer
pendaki gunung

dakwa, terdakwa [0 6in
MN] v A
FUALOANATININAI DM
VY INTTHINUBIATTIRTATINAL

A5z terdakwa dituduh

damba

berbagai kejahatan, dari
pencurian sampai
pembunuhan

dalam [en &u] a A7 w=AAA
laut dalam;
-- negeri [ &x wa Ao
5] luvsane:
wivatune luvsana
penerbangan dalam negeri

damai [on lu] a Aud.
AITATIVAULAIN
pembicaraan damai;
YsAnAiANUAY negara yang
damai;
berdamai [wes o ] v
AU,
lusizanwimend lenauaudrii
mereka akhirnya saling
berdamai;
kedamaian [iho e
gu] n avva.
FITIANINANUUAZAIINAL L
72 hidup dalam kedamaian
dan ketenangan;
mendamaikan [uiu o lu
Au] v lnainae.
lnaindyseninvisaossnyin
AveiaueiiAay mendamaikan

antara kedua belah pihak
yang terlibat dalam konflik

damba [6u un] a V579947



dampak

wwnguuaniiisiaisau dia
adalah anak yang kami
damba;

dambaan [¢in U1 du] n
(Tuii/s150uU7;
snavausiuuiiysmauived
2eynay gadis itu adalah
dambaan setiap lelaki;
mendambakan [1fiu 6ix v
Aw] v L5507,
WIANYIDYIANIAFIATUAITLT

1n8613wavi51A mereka sangat
mendambakan kehadiran
seorang anak

dampak [¢u 1n] n wanszuu.

waANT=NUTHILY a dampak
Serius;

berdampak [was 6 dn] v
Awans=ny.
ABANTRITIASANDDATINAATN

USIDIATHGAIVINLTANA
turunnya angka ekspor
berdampak kepada ekonomi
negara

dampar, terdampar [wa5 6

3] v e
wWIMDIGIn0L U1 mereka
terdampar di pulau itu

damping [éu k] a lrariu:

lnasusi [a Inasu jauh di
mata damping di hati;
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dana

berdampingan [wos siu 1
U] vV iAsnTNAY:
oLiAeNg ey hidup
berdampingan;
mendampingi [ 6 T
3] v aasnu.
wdamuaiiAugy luns
slousuuvniAw dia
mendampingi atasannya
dalam penyambutan tamu
spesial;
pendamping [Wu 6in T4] n
KOOI, ATIO AN
pendamping hidup

dan [¢iw] p #4az duuazAas aku
dan kamu

dana [ w1] n yu:
ATEANYUITDATNIATA
pengumpulan dana untuk
pembangunan masjid;
-- bantuan [e w1 Ju g
W yuvumie:.
wuehmdod s lsusyu lun
U1 dana bantuan untuk
sekolah di desa;
-- talangan [e w1 a1 an
u] Qudsedu:
surmrsdu sasdugsesd
1 bank itu menyediakan dana
talangan;

mendanai [fiu a0 u] v



dandan, berdandan

Bivu:

wamne von hitduyuativay
uA15738Dovi51 mereka
menolak mendanai penelitian
kami;

pendanaan [\Uu a1 u

Su] N 71984V UTUYL:

157 ldsunsaivauuduyua

Asgamsy lasinrs kami
menerima pendanaan negara
untuk proyek itu

dandan, berdandan [iwa% s

U] V UsNsIT:
WengauduussiunionarIy
oy lelaki itu berdandan
seperti koboi;

dandanan [siu sis iu] n
AITUBINBIT,
AVSUSNBTIUULENIOIN
dandanan tradisional;
~rambut [&u 6w 1 53
U] we: ANy
dandanan rambut modern

danau [en 0] n w=As7L.

w=AA W74 danau buatan;
wzaaw1 ey danau beku

dangkal [6sAa] a fu: ux16u

sungai dangkal

dapat [ Un] adv 1 a7v799:

nsAAIWITANGY lFUa7 bayi
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dapat

itu sudah dapat berjalan;
1enasaiu lsdia dapat
berlari cepat; v 2 /45

150 lg5UaanupImAioudin

vovisouiairsusd dia dapat
surat dari teman karibnya

tadi pagi; 3 v 87w 799);
awsan I

amnsapansy s dapat
diterima;

berpendapat [twos Wu e
Ja] v ooaa Y
gusiovnsiiazoonaIITL
saya mau berpendapat;
mendapat [1Hu a1 da] v
let5ir

121 [d5 U0 UG ImaAU I U
dia mendapat kecelakaan
tadi malam;

v 6755 Insawviainaaunave
JAas saya mendapat
panggilan telepon dari
ayahmu;

mendapati [ifiw a1 6] v
WU,

1wmvgnvauw15oe vy lu
vovuou dia mendapati
anaknya menangis di kamar;
mendapatkan [Hu a1 Jg
Au] v la5is

1w G5 UnavYIayAIANa Ul



dapur

w21 dia mendapatkan kado
dari orang tuanya;

pendapat [®Wu e da] n
AINATY:

12 [ IgliansmauiiuiAe A
159ui1 dia tidak memberikan
pendapat terhadap masalah
itu;

pendapatan [\Tu a1 U1

siu] n 75t 7w livus
pendapatan rendah;

50 leinan pendapatan
utama,;

terdapat [wo5 o0 Un] v &
MuoIITUAA UNTO U UA
av restoran dan kafe terdapat
di lantai dua

dapur [e1 uUs] n #ovasT:

(@52vimA bumbu dapur;
avmsaiaza1m dapur bersih

dara [ans1] n @5

unswanas liudaanval
YavAuAA burung dara
biasa digunakan sebagai
simbol damai

darah [e 58] n (Aom:

Astsidon golongan darah;
mMIeTIdoa tes darah;
berdarah [wos e s8] v
1Aonoon.

UYUYNIYITIADNDDA
tangannya berdarah;
lam leidomaan demam
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daripada

berdarah;
--rendah [a 528 15U
n:8] AIINELUIEIAGT:
AuTuAIINGUE oA 122550
Juspumsye [Nidus vosg
uAsUNATIFEA UL UIE9A
orang yang menderita darah
rendah sering mengalami
rasa pusing, lemas, dan
kadang-kadang sesak napas;
--tinggi [o 5:8 &v
Al Arwdwaonas.
nily lussnrsiiiasiastlorim
WNAUIADAFNADANAFOAN
salah satu langkah mengatasi
darah tinggi adalah
mengurangi garam

darat [ans®] n va
vuaIinwua angkutan darat;
w756 mabuk darat;
daratan [ 516fu] n
unugu na/
dnogunusiugulng
terdampar di daratan;
mendarat [1Hiu a1 36] v
AVD.
IASNTUAIAOATAUINTY
pesawat mendarat di
bandara

dari [@ 3] p a7
1w YsEmAssuAa dia
dari Prancis

daripada [ 53U en] p



darurat

AaseAIuw1 kamu lebih baik
daripada dia

darurat [ 558] a gmuau:

Insamidu panggilan darurat

dasar [an o1s] n 1 s

(5oaua9 liunza kapal itu
tenggelam ke dasar laut; 2

Wug:, mwAaiugu ide
dasar; m27u5siugIuilmu
dasar; 3 g7u: Puawaa lantai
dasar;

berdasar(-kan) [weas e
wns U] Vv Usiugu:
AMEUNTTEDIRATNUUAUG I
u5ovasi film itu berdasar
pada kisah nyata

dasi [ 8] n uw vimaln

simpul dasi;

-- kupu-kupu [an gy n
U] uaseee.

du luaunsanavnszsiiz la
saya tidak bisa mengikat dasi
kupu-kupu

datang [0 6] v w249 47

navu1 datang kembali;

kedatangan [ina e Ju] n
AVSHEN: DU,

158N TouTA kedatangan
tamu;
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datar

mendatang [Wfu a1 sis] v
TR,
15U lsudoyaiieirumou
AsaiazanAi kami baru saja
menerima informasi tentang
kongres mendatang;
mendatangkan [l o 6
Au] v i
SGUIAAIAGLUNDITIZITUAY
& pemerintah mendatangkan
sapi dari Selandia Baru
datar [en ens] a uvs seuw
bidang datar; sovis#7 ls4
sepatu datar;
dataran [s ensu] n 75
fis7w20Ak dataran pantai;

~rendah [a o U 134
nd] ATwe
siTweisiogimnay [
lvoo nTAIAKIMA dataran
rendah terletak pada
ketinggian tidak lebih dari
200 meter di atas permukaan
laut;

~tinggi [ o 51 fid

Al ATwan:

lusu IniidediiTvaennni
#is1wsin di Indonesia lebih

banyak dataran tinggi
daripada dataran rendah



daun

mendatar [1u a1 es] v

URIUDIE IOUUUUUITIV
tendangan mendatar

daun [enw] n wl¥ Tuwewsa

daun kelapa

daur [en 73] n was wasTIs

daur hidup;

--ulang [ 75] n Flwida:
As=a15 lziAa kertas daur
ulang;

mendaur ulang [fiw e 35
g &) v 5lwida;
lasieAs=aIBUAzAIAINTITAM

w75 lzida logam, kertas, dan
kaca dapat didaur ulang

daya [en &1] n wawwu:

mavdeo daya beli;

berdaya [wesens1] v
AWaw1, TAI1AY;
1wuamaunds luaniuns

aliiu dia tidak berdaya
dalam situasi itu

dayung [on &a] n L

18i09ns [ineiiaghess
dia perlu dayung untuk
menggerakkan perahu;
mendayung [Wfu a1 e9] v
WILN50:

1wmesanau [l ia
mendayung perahu itu
kembali ke pantai
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2demi

debu [wa y] n #u:
1o uniu luvu dia alergi
terhadap debu rumah;
berdebu [woswo y] v
b/
Issinudin lstealuznnue
meja itu sangat berdebu
dekat 100 fin] a /nd lnathu

dekat rumah; /a7 dekat
sekali;

berdekatan [twos 1m0 M
siu] v lnaru;
zﬁauwauﬂa')ﬁfz/ag'fu vl

AAiALy teman kami tinggal
berdekatan (dengan kami);
mendekati [1fiu 1@ M
#] v ehina
iwnehun lnadu dia
mendekati aku

demam [0 3in] n l2F
159/ 739 dia terkena
demam tinggi;
-- berdarah [1#9 3% woas en
58] leidonoon:
iGnAutAy T [
Aomaan anak itu meninggal
karena terkena demam
berdarah

Idemi [1n0 d] p wio:
1eimadviauaiaiy dia
mengerjakan semua
pekerjaan itu demi aku

2demi [ino ] p luuwzov:



demikian

luws=urwvososans=4iuia?
demi Tuhan

demikian [wo & A du] pron
o
FostiusiTmmumneos i an

127199 [/ 112 baju itu
demikian mahal sehingga dia
tidak mampu membelinya

denah [100 uss] n wwusi

UBILEN,
AAousLEITUNTITa9 IFusuL
571ini denah lantai satu hotel
kami

denda [\&iw 1] n AI/5L.
A/susiaonsa denda parkir

dendam [ 6] a uA:
s i a2 la 9
saya tidak punya dendam
apa pun

dengan [wo du] p lag: 62 A
saemmaifa dengan tulus;

fIeAdUAe dengan
hormat

dengar, mendengar [ 150
as] v e i
lgwdesensashe mendengar
teriakan; l#guideesoe v
mendengar tangisan;
pendengaran [\tu a0 9
] N B
A5 16184 IG5UA1T5UAIL
pendengaran terganggu;
terdengar [05 10 413] v
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dering

lgu. lauasss terdengar
keras

depan [0 Ju] n &7
niiefuisen depan kelas;
mengedepankan [wo wo
wo Ju fu] v hiarwae.
wanion himuaeaAvaun

Dusiunau mereka

mengedepankan

kebersamaan di dalam tim
derajat [\@0 50 I®] N avAT.

i udoni100 avanwaIdua

air mendidih pada suhu 100

derajat Celsius;

sederajat [wwo w2 51 3%] N

SUUTTYI, BTN
kedudukan yang sederajat

deras [wo %] al usw.
ATzuausv arus deras; 2 #un.
susania hujan deras
deret [ 5] n ua2
wamw ey luuamas
mereka duduk di deret
belakang;
berderet [wos e 138] v
(Wuua . Gaderutuun?
anak-anak itu duduk
berderet;
deretan [1& 15 6] n ua7
un117 deretan depan
dering [1eo 31] n Fewnd:
(&en Tusaiwsi dering telpon
berdering [was 90 34] Vv



derita, menderita

g Insawvivesanis
telponmu berdering

derita, menderita [\ 190 3
o] v AT
LYIUYADNTHIROYALIAY T
dia menderita hidup sendiri

derma [1wosun] n i

w10 ivuiiovasnsony/

CAUAUNUANNETTND I
masyarakat memberikan
derma untuk membantu
korban bencana alam

derma, mendermakan [1Hu
1005 W1 Au] v UsaA:
1WWENARURUA IR TaA

757/a ia mendermakan
sepuluh juta rupiah untuk
amal

dermaga [wasu1A] n
viusoIan; Fothiavo fuvise
kapal itu masih di dermaga

deru [wa 5] n A9
unEesadnsy1ugusi deru
motor;
menderu [{iu @2 5] Vv
AT, TOATATYIUYUSTAITIN
motor menderu

desa [\ @] n myLu:

15016 IoFun lunyvrusiug

4 dia tumbuh dan
berkembang di desa
tradisional;
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diam

perdesaan [wWo i @1 du] n
Yuun. (wa iUy daerah
perdesaan

desas-desus [1na @4 1@ @] N
217479.
W e da5ouiuiionu
ii saya mendengar desas-
desus itu kemarin

detak, berdetak [wa% 1m0
én] Vv it
w2 lawavisasin lioevsiai5
jantungnya berdetak cepat;
-- jantung [wo éin Ju
oa] Ao [a
UNNEAHTIAROUATIGTU DS
2[awavgife dokter sedang
memeriksa detak jantung si
pasien

detik [0 &in] n Ju7
AavIunvi dua detik

dewasa [10 1 wn] a #luay
DimuadiiugTneg) sikap
dewasa; isoiTusTng/ia
dewasa

di [§] p # #/u di rumah

dia [6 &n] pron 5o 1) i27
@) Ju. 150478 dia cantik

diam [& §1] a §ev.
15044 [iiFaudyy dia
menyuruh anak-anak itu
diam; l/smu3ew harap diam;



didik, mendidik

diam-diam [& &u &

gu] adv uau.
isouav29AIALIL dia
meninggalkan rumah diam-
diam;

pendiam [®Wu & &u] n
waLoL. 1w NTUAUTILYIN
dia orang yang pendiam;
terdiam [»o3 & gu] v
ALY,

2h2siusi bfisaeudoy berita
itu membuat kami terdiam

didik, mendidik [i§iu & 6n] v

Aigou:

nilenusgiudiaou inaug
umgngoe lon1a badan
pemerintah itu mendidik
anak-anak kurang mampu;
pendidik [{Wu & 6in] n Az
1w uiumy dia seorang
pendidik;

pendidikan [\tu & & fu] n
ASAANBT. A1TAAING
pendidikan gratis

dinding [&w 6] n wiiv.

Afirnastneily stiker
dinding

dingin [63w] a maudwi

2177/%1477 udara dingin;
mendinginkan [w{iu & 3w
Au] v ueidu

du ldueidue lugifu saya
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dokter

telah mendinginkan teh itu di
kulkas;
pendingin [\Uw & 3u] n
iA5ovueidu. naavidu kotak
pendingin

dini [5§] a «ovsiis:
A5015IAD U T D61 14
pemeriksaan dini;
- hari [6 i a1 3] 2dm:
1573 [Umonuieidn kami akan
berangkat dini hari

diri [68] n oy sfuovdiri
sendiri

2diri, berdiri [twos &3] v u:
Juesv berdiri tegap;
mendirikan [\fw & 5 Au] v
A6,
BANBIBIMAIAT NGV IUINF
55 [/ pengembang itu
sedang mendirikan sebuah
kompleks perumahan baru;

o a

terdiri atas [wos 6 5 o
v UsznoaulUsie.
AANUT=AD UG ILIANITA
kelompok itu terdiri atas lima
anggota

doa [la o] n Ar25wg:
ldaumr05mg71 doa terkabul;
berdoa [iwas 1n 1] v
o51g14 1w 1MAYa5 g U dia
sedang berdoa

dokter [mn wo3] n uwne



dompet

uwmeliav dokter pandai;

- gigi [an w5 A

Al viuswuwne vuons.

193 lmmuoudazaoiass
dia pergi ke dokter gigi dua
kali dalam setahun;

-- hewan [an 1105 18

) Amunngt

AnunwngFuiiwodiu dokter
hewan itu kakak kelasku;

-- jaga [pn 109 an

] mwoiIs.
AaisTausyAUNETIZ5: [
wauid kamu harus
memanggil dokter jaga
sekarang;

-- jiwa [an 10195 I

N Wl
smManwyIsunng dia
sedang menemui seorang
dokter jiwa;

-- kandungan [sn w05 A
0 ] gausuwne
(506109155 MIAUATUN
mefdia perlu berkonsultasi
dengan dokter kandungan;
-- keluarga [an »09 M2 3
NS5

A unngdi/sza1AsoUAsT.

Y UTUUNNE5:NA50UATIY

avisuiuaidvi dia sudah
menjadi dokter keluarga
kami selama sepuluh tahun;
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dongeng

-- pribadi [an 1095 U3 Un
G| wuwwmeia 1677
audunwndusis saya
mempunyai dokter pribadi;
--umum [an 161959

wn]  wnwmeiia [t

17 lmsaasuunmeiia U dia
memeriksakan diri ke dokter
umum;

kedokteran [\na an 1@
Su] n Arsuwng’

w1 lisyusadmumsunne”
dia melanjutkan ke sekolah
kedokteran

dompet [ou Da] n
ATATNAN WAL
1wmnsUasseveus luns:
thaswAzouw dia
membawa foto istrinya di
dalam dompetnya

donat [latia] n e
dusu lasiv saya makan
donat

dongeng [la &4] n dwu:
A9 vouniidniu anak-anak
itu suka mendengarkan
dongeng;
mendongeng [1iu T &) v
1A
AzAaouGA lnsmma BNy
guru itu mengajar anak-anak
dengan mendongeng



dorong

dorong [1a 5] v wansiu:

wansu e dorong ke
kanan;
mendorong [1iiu o 5] v
AN, WosuTaUTTYA ayah
mendorong truk

dosa [la@n] n v
wamzn ldarsamuivvesns

w1 mereka telah mengakui
dosa-dosanya

dosen [lo 1Bu] n 27279¢%
wanii197375¢ dosen kepala

dua [@ 1] num sav. FavAu dua
orang;

dua belas [g 2 wo

9] Ausov. gnduaoian
dua belas anak;
dua puluh [y
ad] FAv. 3unaovdua
puluh kotak

duda [g o] n waxe.
1 uifuwase dia seorang
duda

duduk [@en] v 4 dusyysoy
duduk rapi;
penduduk [\Uugan] nl
Usew1A7.
AU MUBDNY5DIAT
kepadatan penduduk; 2
waiov.
i nTunwaidosvasiosiidu

A74711ua7 dia sudah lama
menjadi penduduk kota itu;
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duit

menduduki [WwgaA] v1
Jamsav.

AaNAIEIT I I [FTnATaw
fovtiuua’ sejumlah pasukan
telah menduduki kota itu; 2
1asTUnN;

12 latkasrumsivelorurentsid
onsidurN L i dia
menduduki jabatan direktur
ketika saya bekerja di sana

duga [\&iw e «1] v @mua7.

AUAINTIAUUUIE Saya
duga nilainya bagus;
dugaan [g M du] n
msAanIgal
lunrsmamsaiveosdiy

191V UEAITUDIT 31
dugaanku dia akan
memenangkan pertandingan
itu;

menduga [\ g ] Va7
HWATINDUTUAUNSIUAA
saya menduga dia orang
Prancis;

terduga [wos g ] v
uoAnionI15mIMAT.

a laesivonmionismiam
7 pengeluaran terduga

duit [a 98] n aswva’

1w8t99A IS uTiacionszar ln
& dia perlu duit untuk
membeli tas baru;



duka

berduit [wesq 3n] v
JaerweaT
Tienusimudanemiviniu lss
ey lfsrudensiu hanya

orang berduit yang diundang
ke acara itu

duka [g ] a waet

is958nYAY0LWHA dia
merasakan duka yang
mendalam;

--cita [gM3Ien] n
anas lan:

wwnth lapruas lanvesdiu
wzwIAsgandoan dia
memahami duka citaku
karena dia juga pernah
kehilangan seorang anak;
berduka [wasg ] v
Tk
(udiisonndizasane s ved
50577 [/ bertahun-tahun ia
berduka atas anaknya yang
hilang;

~cita[wasg M 3Ien] v
liyner

g [iyadaumsmeved

anwavise dia masih berduka
cita atas kematian anaknya

duku [s n] n aavaav.

1s0F99a09nvANA lansi dia
membeli dua kilo duku

dukung, mendukung [1fiu 6
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duta

na] v advauu; hinaila:
g1 birras lauen lunnsudowi

wWevoa saya dukung dia
dalam pertandingan sepak
bola

dulu [9a] adv wonou:

Wonawwnuiuinguynsdia
dulu perokok

dunia [ en] n lan:

dustounslvirsov lan saya
ingin berkeliling dunia;
mendunia [Wu g i o] v
526 lan:

manem lenaretuaniusivio

wiiz=sv lan Pantai Kuta
telah menjadi tempat wisata
yang mendunia

duri [9 3] n s

AoV IDAUYNG IINALIN
tangannya tertusuk duri

duta [9 &n] n yen

yen1viowsiyl duta
pariwisata;

-- besar [g o wo

@n3] 1ondATTIDYS.
londasTIvyndu ladidy/s:
Tz TeanuIx duta besar
Indonesia untuk Vietnam;
kedutaan [1he g endu] n
ALY,

amuysivaunlunzarns



s7kedutaan Vietnam di
Jakarta
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edar, edaran [0 e si] n
wilvAo13;
e bimiedoriusnus
ATYU Iy VONNUEANIY
pimpinan memberikan
edaran soal kedisiplinan
pegawai;
mengedarkan [o weans
Au] v uanaw.
I MANT UKW A USSY
1 dia mengedarkan pamflet
ke para murid

ejek, mengejek [wo w1dn] v
118,
NN Touvode |
s5UA15av I karena
mengejek temannya, dia
dihukum

emas [w09 d%] n wav. wav b

5% emas 24 karat;

keemasan [1no 100 1N
Jdu] n wav. yAnoy masa
keemasan

embara, mengembara [wo {u
U]V muas
[WILATTIAIAN ST dia
mengembara ke Kalimantan;
pengembara [wWo {x un
1] n damwinas
swuiluiawiuas dia seorang
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pengembara

ember [\8uws] n &% Fovedni
dua ember air

embun [15x yu] n @Ew:
iAmauzy embun pagi

embus, embusan [18x y i) n
luawia: auwa embusan
angin;
mengembuskan napas
[wo Qu uws Aiu w
Ja] asumela:
1wnnoumey fagna dia
mengembuskan napas
panjang

encer [1Bu R3] a Foaw:
A3 Kopinya encer

enteng [18u 6] a w
AU uGUN NYoNT I
v kopernya enteng

erat [oo 9] a umu:
isoAonsztnvavisouss dia
memegang tasnya erat;
erat-erat [0 5t 100 9%] a
Ui,
IAKATINIIDONID MUY
anak itu mengikat tali
sepatunya erat-erat;
mempererat [1fix wWos 100
%] Vv AT
191095 AT UAIINAN



esok

wisvav AU vav dia
ingin mempererat
hubungannya dengan ibunya
esok [1o wn] adv wsid
duasviaiu luuwsod saya
akan mengerjakannya esok

ekor [10 Tns] n ww: mwen?
ekor panjang
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erti, mengerti

enak [0 in] a o50&.
97111159598 makanan enak

engkau [184 1] pron (a7
(137573 ush engkau yang
kucinta

erti, mengerti [wo wos&] v
il

dweh larasuisvous
saya mengerti penjelasannya



fakir, fakir miskin [wn As {w
Aw] Ay
150 idasunmuenay dia
memberikan pakaian kepada
fakir miskin

fasih [ 4F] a Aaavuma7:
[AMITANAN 1A 5D
YNTINSIAZAADIUAAT 1A

dapat berpidato dl bahasa
Inggris dng lancar dan fasih
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firasat [l 1 90] n awdmsal
andinsal lug firasat buruk

fitnah [Ae uzd] n a2 0%
127A5:10A7 [ASAAIF U
auwaviz dia menyebar
fitnah tentang temannya

foto [ Ta] n sUne: Asousy
pigura foto
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gading [#n 6] n vziw
291999 lnudi [Nisossr
(manee
ligs Insiinnuanysaiynos
J) tak ada gading yang tak
retak

gadis [#n 6] n mgva77;
negea? lugadusy gadis
berbaju merah

gaduh [2n ad] a dasin:
du lavudmsniin saya
mendengar suara gaduh

gagal [#nAa] a Fwnaz
aumailunisasv gagal ujian

gagap [#n €] a onan:
1wndndndoi lanusyausi
yiy59n dia gagap jika
bertemu orang yang baru
dikenal

gaji [#n 3] n Wugou.
Ksougyv gaji tinggi

gambar [#x v1s] n A
Ammon [ gambar bunga;
-- tempel [#u vAF 16N
Wa] amwadmunost
1lwnauAvaianasdia
bermain dengan gambar
tempel

gandeng, bergandengan [wos
AU 10 Su] v Iudafnouvy:
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WIADITUTOADUD LAY
mereka bergandengan
gang [#4] n woy wowsii gang
buntu
ganggu, mengganggu [1i4 &4
nl Vv suAIN HINTUAIURY
dilarang menggangguku
ganjil [#u3a] a A w2d
bilangan ganijil
ganteng [#u 4] a #ao:
ayoenae laki-laki ganteng
ganti, mengganti [1is € 6] v
WAL U 1AL URSIATAB
mengganti kartu kredit;
menggantikan [154 du &
Au] v unuit
dusnunuiiion lunsiauuuni
1si%s Saya menggantikan dia
bermain bulu tangkis;
- rugi [du & 5A] A1y
duaelifsunsvmoe saya
menerima ganti rugi
gantung, bergantung kepada
[luos ¢ o 1o U1 o
an] Waw. duiowne saya
bergantung kepadanya;
gantungan baju [#uw ¢ du
na] Whvnuds:
aigeaos liuwau lughidosi



garam

hanya ada dua gantungan
baju di lemari

garam [#1 53] nnde:
varanazorly lssunsonouna
a ikan lele itu diberi garam
sebelum digoreng

garansi [#n 5w D8] s
A55ULTEAT AL 16T garansi
mobil

garasi [gn sG] n lsvsa:
56 [u Isvsn mobil di garasi

garda, garda depan [#1% e
wwo Ju] wnImi
doverngvanu la5umsisi luu
w17 adiknya bertugas di
garda depan

garing [#134] a asov.
AnfnsuAsou kuenya garing

garis [#1 39] n & 1 s

garis lurus;
-- bawah

[#1 50 U1 e8] i loF
Is0vIdaEABAIBSITIAAN
arasasnsdmai lsdia
menandai kesalahan dengan
garis bawabh;
bergaris [wos @ 3%] v
A axendeusdidis buku
tulis bergaris;
penggaris [\ @1 3%] n
Livssviar. livssvinaiundes
penggaris segitiga

garpu [#1s'YJ] n dox
Aouwuman garpu kecil
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gedang

garuk [ 53n] VA7 A5
garuk kepala

gatal [an 6ia] a A AuiA
kulit gatal

gaun [#n7u] N YavIEnT
@565 gaun malam

gaung [#1 W] n @evacviou:
au leguwiAevAay saya
mendengar gaungnya

gawang [#1 9] n /s
#5A1711/5:6) penjaga gawang

gawat [0 in] a $eusv.
anunsainidrdmir v
keadaan gawat;
--darurat [#1m 615
W] BAuaY vouniugmay
ruang gawat darurat

gaya [#n#n] n 34 &lna"

897156 uduTIn gaya hidup

gedung [wo e8] n 2775

97m17 159151 gedung
sekolah;

-- pertemuan [wo 6 wWos
1619 3
] o1m5a8unsEANAL

9IAVTUUALTZANATYINSUAD
gedung pertemuan
kabupaten;

-- teater [0 64 16 81 16193)
Isvazas @179

Isvasmswaysy gedung teater
milik pemerintah



gegar budaya

gegar budaya
[wo 215’y a1 u1]

A1EMSRIFTasTan fnst
WUARNDINITATIEAITTIF T
us5sx Inai dia mengalami
gegar budaya

gegar otak
[wo 214 1o dn]

2o

awnov lasun1sAsIUATATION:
anouiw lgnrsassyunsasious
Anifoy dia mengalami gegar
otak ringan

gejala [wa a0 a1] n 97275
21m1713u1)7e gejala penyakit

gelandang, gelandangan [wwo
Au o U] n Auussou:
1nImAonunTsan dia
membantu para gelandangan

gelang [wo &3] n assovado:
Asoyvadonav gelang emas;
pergelangan kaki [wa3 o
andu n A] Yo
Pouiufios pergelangan kaki
pegal;
pergelangan tangan [wos
wo a1 du NN A] Pado:
PJadiovin pergelangan tangan
patah
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geli (gatal)

gelanggang [wo &3 €4] n
AU, AuuAW gelanggang
olahraga;

-- olahraga [iwe & %4 To
avd 9N A]  AUWANT.
aumAnii lnaiuaz Inaiian
gelanggang olahraga terbaru
dan terbesar

gelap [wo &U] a 7a: Amar
kulit gelap

Igelar [wo ans] n siumug.
s NIvIn1s gelar
akademik

2gelar [wa &3] n i AF
YhFosuzgmia gelar tikar di
tepi pantai

gelas [wo &o] n uAud:
urkunaIgna 1 gelas itu
sedang dicuci

gelembung [we &1 us] n wov
wWavay gelembung sabun

geleng, menggeleng(-
gelengkan) [ 1A 184 1A 1&9
Aw] v & w1837 dia
menggelengkan kepala

geli (gatal) [wo &] a Au:
Jovauw15anA1% tangannya
terasa gatal



gelincir, tergelincir

gelincir, tergelincir [1»99 wo
au 5] v Fuan
whvow [F5U IS unT
2745u kakinya terluka karena
dia tergelincir

gelinding, menggelinding [#
190 AU fa] Vv AST:
gnuoanivav lUiiauu bola itu
menggelinding ke jalan

gelitik, menggelitik [159 wo &
§in] v d9a
w1udusiudn [ioennn)
berita itu menggelitik telinga;
tergelitik [wos 1o & 6in] v
ondm;
lwwunidougnins=siu hilum

unuin1vavio tergelitik
hatinya untuk mengunjungi
rumah mantan pacarnya

gelisah o & @izd] a
AT=AUAT=A .
sannT=Avns=a1o (ia) merasa
gelisah;
kegelisahan [no wo &] n
AN TOAFIIA.
onog luFamuvoumninnsi
A (ia) larut dalam
kegelisahan;
menggelisahkan;
mengkhawatirkan [f4 wa
A wizd Aw] v Y udun:
ANV IENUTUAN
keadaannya menggelisahkan
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gembira

gelombang [io au 4] n AFL:

A&uIde9 gelombang suara;
bergelombang [1wa9 1o au
W] v ugaan:.
wnvavisaiungn rambutnya
bergelombang

gemar [wo u1s] a vou.

isavauAUAWT dia gemar
berolahraga;

kegemaran [1no w0 1N
su] n ANNTIL.

Aulonvoudonisiaunnuoa
kegemarannya adalah
bermain sepak bola;

penggemar [ o 11s] n
NTUVOU, UWUAAL. UNUsTIEN
penggemar berat

gembala [u vnal] n

didgradn T

1w uusife9n 72 dia seorang
gembala sapi;
menggembala(kan) [1i4

EH U an Au] v
(BguadnT 1w ndsauadnT
dia menggembalakan

kambing

gembira [wixn 091] a susv.

soLINTF U5 Senyum
gembira;

bergembira [wos 1Ax 1

] V JANNAY. 1DITAIINAY
dia bergembira;
kegembiraan [no @x O
du] N AIWAY.



gembok

159 la5umruawiise lngj dia
mendapatkan kegembiraan
besar

gembok [\fx un] n uxngua:
usneyuadom11 gembok
rumah

gembur [¥ix ys] a
AuoaNaNY AL
auvioananysadtanah
gembur

gemerlap [wo wosal] a
Us=ne. UszAnem12 gemerlap
bintang

gemetar [izo wo o3] a du:
12N 1=A N4 dia
gemetar karena kedinginan;
gemetaran [wo @ 6N
W] N FwAse. 1914007771584
dia gemetaran

gempa bumi [\ix vy
qA] wwugu b
uriugu bmwuis na/ gempa
bumi berkekuatan besar

gempar, menggemparkan [i&s
\An U iu] v 7 hisas:
21 [igoa berita
menggemparkan

gemuk [wo yn] a gu:
ilouvavd oI temanku
gemuk

gemulai (tubuh) [wo y la] a
doudo.

7

genit

SNANDNISUTUTAI NI
tubuhnya gemulai

genap [wo U] a 7@ AT
1aw@ angka genap

gencar [u 5] a
QL NATUATS.
1UIATEAHD IR UL NATUAT
dia gencar menyebarkan
berita itu

gendang [w 6W] n Aaav.
Aaavw771 gendang jawa

gendong, menggendong [if4
WU 9] vV Fn
WUNAUUUTNINDDNIED
perempuan itu sedang
menggendong anaknya

generasi [\wo wo 1G] n su
Ausu [ua generasi muda

genggam, menggenggam [14
A9 AN] v Ax AT
wnanauiunuioinvedise
ibu itu menggenggam tangan
anaknya

gengsi [i$ia G] n dagas
Ao ludndasogwad gengsi
tinggi;
bergengsi [wos & 4] v
JIAETE. FIMAUSTUNTIALTH
gelar bergengsi

genit [wo fin] a dnazs:.
1w nuiuausinase dia genit



genting

genting [wiu &4] a
mird e u;
anmumsainidmir v
situasi genting

gerah [wo 9¢8] a avd77:
anmernmaiovdra udara
terasa gerah

gerai [wo l5] n s9uA7:
s9u Insdwiigerai telepon

gerak, bergerak [wos o
$n] v gy, 1pdou;
auimdou lUmwiiansTunn
angin bergerak ke barat;
gerakan [wo 70
Au]  msmdau vz
nrsim&ou [z gerakan
lambat;
menggerakkan [ifs wo 50
Au] v dumdou;
sw1ousiasine dia
menggerakkan boneka itu

gerbang [wes'1k] n vzgs:
Uszp59 [si5eu gerbang
sekolah

gerbong [wesw] n glasas:
1Fuglavarssumia dia
naik di gerbong depan

gereja [wo 5] n luaa”
luasasanans gereja Kristen

gergaji [wos =0 3] n idox
(Aog/eusgergaji mesin:
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gerutu, menggerutu

menggergaji [1fs wos an
3] v iAoe
VUIMIANUAD L ITTIAN AN
dia sedang menggergaji
pohon yg tumbang

gerhana, gerhana bulan [was
U U Au] Juws/saT
WU IUNTL5IAT Saya
melihat gerhana bulan;
-- matahari [wos 81 w1 an
o1 8 3] FiUTAT.
Juia:iasysA7 hari ini
akan terjadi gerhana
matahari

gerimis [wo % 8] n susawss.
1GuTuidelumnwsag sore ini
gerimis

gersang [wos 4] a usouas.
Auuiauad tanah gersang

gertak, gertak sambal [0 ¢in
W Ua] 2 wudieny [aseds
dia hanya gertak sambal;
gertakan [wos e Au] n
ANY: AIYDONUDITNENUALY
itu hanya gertakannya,
menggertak [ui4 1o
¢in] v m779
w0296 [dwiinan
pimpinannya menggertak
para pegawai

gerutu, menggerutu [14 110 5
0] v vu daseuyy para



geser, pergeseran

murid menggerutu

geser, pergeseran [wa & 1

su] n AsviAEoU:
ATSVUIARDUDINATT
pergeseran bahasa;
menggeser [14 1A wws] v
1801, ¢
1wnEousvauiw dia
menggeser kursinya

gesit [wo 9n] a

AAouAA1I9d [7:

ignAuiuAaouAa 1799 (2
anak itu gesit

getar, bergetar [lwag 1wo

03] v AU
Insd@wvivovizndu ponselnya
bergetar;

getaran [wo e 3u] n
A5Au:

msauvod Insdwsileuseg
getaran ponselnya kencang

giat, kegiatan [wno € &1 6] n

AanTau. AanssunIseuaNl
kegiatan berkemah;
menggiatkan [154 4 &5

Au] v A

AsAszsiu Ditiasywsyug guru
itu menggiatkan para murid
untuk belajar

gigi [@ €] n W Wuriuw gigi

Susu,

79

gila

-- geraham [f4 o 3
su] WunsIv
WUATINYONIDIAEIONBIONOAE
a1 gigi gerahamnya harus
dicabut;
-- palsu [€4 Ja
af] Wuraou.
WuvaouvouwImauad gigi
palsunya jatuh;
-- taring [#4 on
N] g
Wi IzouwI1AN gigi
taringnya tajam

gigih [# 48] a dunsu
1w utlumAuiidunsu dia gigih

gigil, menggigil [\ & fa] v
61IA%. 1516741 kami
menggigil

gigit [/ @] v Am Andde
gigit jari;
menggigit [y & fn] v A
AdvAme Anjing menggigit
dia

gila [#a1] a v
unupauaai lna penggemar
gila;
tergila-gila [1»o5 @ an &
an] a Aailaa
501 lnanaunsiuina dia
tergila-gila dengan band itu



giling, gilingan

giling, gilingan [& & Ju] n
imsavUe. imsavuaa gilingan
kacang;
menggiling [\Ws & &3] v
ver. swmavua s dia sedang
menggiling kacang

gilir, bergilir(an) [wos'4d &
u]| V IWAYUAL
issiouEuusiu ldhouiunos
kita harus bergiliran
memakai komputer itu;
giliran [€ & 5u] n @ A7
luvausiifomnsvae sekarang
giliran kita

ginjal [fu 3a] n [ g5aaln
donor ginjal

giok [# un] n mona: asosmanen
kalung giok

giring, menggiring [\Ha € 349] Vv
BIO. 1YINIANBIDUUNEAF VAN
dia sedang menggiring
kambing kembali ke kandang

gitar [€ &3] n Asrst
A5l gitar elektrik

giur, menggiurkan [fs € g5
Aw] v ¥ugheau
9IMITUUAUIAUNIA
makanan itu sangat
menggiurkan;
tergiur [wos @ us] v
ongeL
19 lngsiaionnn
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goncang, bergoncang

Aua dia tergiur dengan
hadiah yang ditawarkan

giwang [# %] n gwy svymav
giwang emas

gizi [# 8] n lazuins
Audmaumm lnvurnisad
jeruk memiliki gizi yg tinggi

goda, godaan [l& a1 du] n
Bueern;
DI OINT Y AUAIT I 214493
a1y dia harus menghadapi
godaan itu;
menggoda [1fis et o] v
e
ITOUDONEINE 1IN I
59 temannya mencoba
menggodanya;
tergoda [1n05 1zt o] v
nav luaeen
1w mas luashr ooy
7dia tergoda oleh temannya

golong, golongan darah [l& 1a
Ju en 528] n Asisdon:
n5I3d0vUATdom periksa
golongan darah

goncang, bergoncang [twos «iu
] v Auaiiou:
Aunoasisiuduaziiouinsizu
#iudin [z bangunan itu
berguncang karena gempa;
goncangan [#u 1 §u] n



gondrong

msAuazion:
758U lnasuusinnn
goncangannya sangat
kencang;
menggoncang [154 |
W] V Ao
21255u linsaiondn hoowiso
berita itu menggoncangnya
jiwanya

gondrong [#u as4] a #we
ANDOVITIYE17 rambutnya
gondrong

gong [=4] n v
yaNANNOAUT TR [najo
gmilvou gamelan Jawa
memiliki sebuah gong besar

goreng [l& 84] v wos:
BuAUUSNIVOSINOTUAIA
svas saya mau makan
hamburger dan kentang
goreng;
gorengan [la 53] n
YaNNIL.
Is0voUsicAuaITMon dia
suka memakan gorengan;
menggoreng [1is 1#1 154] v
vom. 1wmaivonisiiyg dia
sedang menggoreng tahu;
penggorengan [ith lsi 154
U] n A
aszneivun ajifiuly
penggorengan itu terlalu
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gudang

besar

gores, goresan [l& 15 @u] n
5UUAYIN. TOLTAYIULLAIT
goresan dinding;
menggores [ifia 1ot 5] v
YR, FATUIUDOIYIYAFUAN N
sepedanya menggores
dinding

gosok [l @n] v g
181506 abu gosok

gosong [ «] a lus 292 lual
nasinya gosong

gotong, gotong royong [la ma
s 4] v s9udosuus:
VAt laognsins lnem
VINTINTO DA UAAY
pekerjaan akan cepat selesai
dengan gotong royong

goyah [l v=8] a niuluz
taiudu lnatiang itu goyah

goyang, bergoyang [wes ln
84] v g
FNAWVUE VI U331
=wav badannya bergoyang
mengikuti irama musik

gratis [as 6iws] a w4
oA iuws makanan itu
gratis

grogi [lws 4] a vewar
1Y I5EINADUTTAUAN
dia grogi sebelum tampil

gudang [= sia] n Tasv



gugat, gugatan

(5196 INAZD I INGIE

uA7 kami harus
membersihkan gudang

gugat, gugatan [# %1 6] n

AIsHV. 121TuAHoNTHN
dia mengajukan gugatan;
menggugat [\is % dn] v
Wovsov. 15oWaU5HNTavIsD
dia menggugat
perusahaannya;

penggugat [\th @ €m] n

P GNEN lanA®
Tumsiasauradiiueutula
w# dalam pengadilan itu, dia
seorang penggugat;
tergugat [wos e #n] v
JUAL.
Tumsiiasaumdiuussneaw
v uifuanuagy dalam
pengadilan itu,
perusahaannya adalah pihak
tergugat

gugup [= 9] a Fuusiu; Us=ma.

isousma e [diTuinenns
dia gugup ketika menjadi
pembicara

gugur, berguguran [wes '« %

su] v v ful59 daun
berguguran;

keguguran [wno % 5u] n
uris: 1sa1iauriian dia baru
saja mengalami keguguran;
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guling, berguling-guling

menggugurkan [1is & 215
Au] v .
is50Ug a5k dia
menolak menggugurkan
kandungannya

gula [2 a1] n A
A Iais7a kopi dengan
gula;
-- batu [g a1 v
w] wnadou;
2 iuRza5oLIATUS I8
Aarou teh lebih nikmat
diminum dengan gula batu;
--merah [# a1
58] Ay
1wnvou laimaiy luauny
awizn dia lebih suka
menambahkan gula merah ke
kopinya

guling, berguling-guling [wos
2 A1 7 A4] V AAY
IGnvounAiuuiiuna/ anak
itu suka berguling-guling di
rumput
menggulingkan [1{s % &4
Au] v A
ifnndianveavens luaiua
1575¢u= anak itu
menggulingkan bolanya di
taman
terguling [wos'e &) v
AT SAUTINARTIVUNNIAN
truk



gulung

itu terguling di jalan raya

gulung [® &3] n & AR
roti gulung

guna [o w1] n vUslpond
(Duunayisnidudaonii s
lyenivaswsna sebagai sumber
vitamin C adalah salah satu
guna cabai;
berguna [iwosg u1] v
s lyank
Authutudeiius: lvwiinin
barang itu sangat berguna;
menggunakan [1i9 2 w1
Au] v Bi/elyond
dua lhouiunosiioviniu
saya menggunakan komputer
itu untuk bekerja

guna-guna [g w1« u1] n
aailae. 127 laumas lae dia
terkena guna-guna

gundul [au aa] a lak: v2lau
hutan gundul

gunjing, bergunjing [\wos «u
W] Vv ougudun.
wanieguFuaum ludwine
u/oyg mereka sering
bergunjing di kantor;
gunjingan [sudu] n
AunT.
AN I [TUA IS

gunjingan mereka tidak
benar
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guru

gunting [#u & U] n asslas
isast0vA19ATT InTiiu dia
perlu gunting itu;
menggunting [15H9 |u §9] v
sig. 150MIAIsIRAAAU L dia
sedang menggunting bahan
baju itu

guntur [®u 3] n W50y
Tuidiihsoenaruass hari ini
sedang banyak guntur

gunung [# wi] n o
M uno51 gunung Merapi;
pegunungan [wo % u
U] n wdomw iwiomw 1o
pegunungan Sewu

gurau, bergurau [wes'g 151] v
Aolaw. 1i1vovdaoian dia
senang bergurau

gurau, gurauan [# 50 3u] n
15NB1AA, 1509ADIAL.
I5NRANVDUDINAANIA
gurauannya sangat lucu

gurih [238] a Anavnaaw:.
971417195AANAADNN 1A Makanan
itu sangat gurih

gurita [# 5 en] n Uamdngnst
narwaueUamiin lunains
vidln orang-orang menjual
gurita di pasar tradisional

guru [# 5] n Az AsAalnAIANST
guru Matematika



gurun

gurun [® 5u] n w=anTIL.
FUTUATIUSATID UGUN NN
=an5o baru kali ini dia
melewati gurun;
waaAnTIH2197157 Gurun
Sahara

gusi [& B] n wdon: imdonuIn
gusi bengkak

gusur, menggusur (rumah)
[\fe 9 9] v $200u;
spUnaviNdusneuL oLy
uiusiiu pemerintah daerah
menggusur rumah-rumah di
kawasan itu

tergusur [imos' 5] v
ansonou;
Sumvuauuiugnsonou
toko di jalan itu tergusur
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habis, kehabisan [1no 81 O

g v uue 1w muaus dia

kehabisan tenaga; (wusunun
kehabisan bensin;
menghabisi [\ a1 O F] v
dox: 1o lavouasodvons
dia menghabisi lawannya;
menghabiskan [1&s 81 D

Au] v waru leidu
menghabiskan uang

hadap, berhadapan (dengan)

[lwas e o Tu] v
ey,
gulundayniiriie saya
duduk berhadapan
dengannya;

menghadap [ a1 sid] v
viumi [

lsvususiiiunboonn:a
hotel itu menghadap ke laut;

menghadapi [1Hs a1 an

U] v wday.
WINPT AU ITIAR
#u dia harus menghadapi
masalah itu

hadiah [g1 & 828] n

YONTIEY, TNTA.

asovpoiubuvoveiayainul
waviy kalung itu hadiah
dari ibuku;

vavoifyusAisn hadiah ulang
tahun;

berhadiah [was a1 &
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ued] v Jgwia.
NOUAININTTITUTNTANIA U
sip kuis berhadiah uang
tunai lima juta rupiah;
menghadiahkan [ifs a1 &
ued Au] Vv vouswIA:
avanstiu lenousniaitubul
yAUAULIAIYU Organisasi itu

menghadiahkan sejumlah
uang kepada fakir miskin

hadir [g1 &9] v &7 594
19NNV IMEN T AR DI
4 ia hadir di pesta ulang
tahunku;
hadirin [a1 & 5u]
N 491, /594
Homvatrauitsama i
banyak hadirin yg datang ke
acara tersebut;
kehadiran [1ne a1 & 94] n
A58 ANTUTIALT.
ATNIYNUBILOUAD
kehadiran bupati;
menghadiri [543 a1 &
3] V2T duhTutson
saya menghadiri rapat

hafal [enWa] v1 a7
e udomaviudu ladia
hafal lirik lagu itu; 2 53A4.

Yo o

dusanidvvouoniluos g

£

saya hafal sifatnya



hafalan [#1 v &4] n
BITHONIDNRT;
UNANASTANTOIUTTHNTT
hafalan Al-Qur an;
menghafal [\fs a1 Wa] v
NIIT.

12nve higuanamunsas ns

Awsizovuw dia memintaku
untuk menghafal nomor
teleponnya

haid [#1 8a] n Us=aunou:

S0 81/553 UG 914 masa
haid

hajar, menghajar [ &

N3] Vv woou.
1N IUTIMEIIANTD I650
v [umn dia berkata

bahwa para penjaga telah
menghajarnya dalam penjara

hajat [en 0] n 1 Arwauiy:

JaymdiAeIvo9rua Ty
uludinvosausruIuuIn
masalah ini berhubungan
dengan hajat hidup orang

banyak; 2 vIsEen:

vssviavir insindunaoiinm
$us1A9u petasan membuat
hajat itu semakin meriah; 3
msvaannet

TasvaayneTuan? siapa

yang membuang hajat di
kebun?
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hakim

thak [8n] n dws aawgasios:
WINDIAINTISATABTAAUA I3

ugAnsosin mereka telah
dapat menilai mana yang hak
dan mana yang batil;

RausiavsiadifioshmAnsvoin
a4 kamu harus membela hak-
hakmu;
berhak [wossn] v J4us5
LDITANETAAUREUUUANAIIN
Anvaviz dia berhak untuk
mengubah pikirannya

2hak [§n] n Ausoui.
s0u¥I9IHA AN sepatu dengan
hak tinggi

hakikat [a1 fi fi®] n Aas594.
AasssuTIs hakikat
kehidupan

hakim [e1 fin] n ginrawe.
sitnwnwudaumsiasaung |
YTua3m154587 hakim
menunda sidang hingga
Selasa depan;
menghakimi [Wa e A ] v
avlnw.
1068 Inwindwnsa

140y warga kampung
menghakimi sendiri pencopet
itu



hal

hal [§a] n 1599, Asat
Sundiuss [dnTusous
duazwaiu husoei saya
biasanya tidak akan setuju,
tetapi saya akan membuat
pengecualian dalam hal ini

thalaman [#1 a1 su] n sy
1BIA9AAIIAY AN anak-
anak sedang bermain di
halaman

2halaman [81 a0 &iu] n #3d7;
s usA halaman pertama

halang, berhalangan [iwa3 an
andu] v aasee
mTuAadnssas1asuTs hin
asmsv jika berhalangan,
kami akan memberi kabar;
menghalangi [1Hs a1 an
3] vV 23N AARTINAUL
truk itu menghalangi jalan;
terhalang [wos a1 &3] v
OAYDIN, OAL.

AN TaNALON lnsees
vaversynii1su pandanganku
terhalang oleh pria tinggi di
depanku

haluan [an a ] n &unw:
AT IUAMEUUAUAUN
vtiba-tiba pesawat terbang
itu mengubah haluan
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hambat, hambatan

halus [#1 aw] al a=dwe:
1nAoazdya garam halus; 2
w9 [ sivod [y
makhluk halus; 3 s5&sieu:
Anspuilys kulit halus;
kehalusan [wno &1 g 4] n
dou lyw. vivioaulou
kehalusan sikap

hamba, hamba sahaya [§x un
291 g1 1] wWIANIA.
lusu lasudy [udwinmasdnu
A7 di Indonesia sudah tidak
ada lagi hamba sahaya

hambar [§u 113] a ls5a274:
ol [s5a276 sup ini
rasanya hambar; saz53a
rasanya hambar

hambat, hambatan [&u v
] n avATIA:
wanw NS lap [Ndgua
55/ mereka menyelesaikan
tugas tanpa hambatan;
av/assm [ hambatan
listrik;
menghambat [1fs 81 ] v
TAVIN.
AAINDIAIAIAITINDA DI

JAISAURBUAITVINNED



hambur, berhamburan

cuaca buruk menghambat
operasi penyelamatan;

vz lUdnw9ns navesus
1{7 sampah menghambat
aliran sungai;
penghambat [\tu 81 U] n
oUa59A. 9UATIAAIAEY
penghambat utama,;
terhambat [imo5 du 1in] v
OATAYIN.
ATOTINAOUOATAIINATITFEY
MLV DNUOAAVTINNNATTIAL 1)
avriumail penyelidikan
terhambat oleh hilangnya
semua dokumentasi kasus ini
hambur, berhamburan [iwas
gu usu] v1aedans=aie.
[ MPUDONUAUTATEIAATEA L
ia mengambil mainan yang
berhamburan; 2 imamtaih.
(611598018 1A I
Asnenil ketika polisi
datang, para penjahat itu lari
berhamburan;
menghamburkan [1fs §u
us Au] v1 a9
AN Inen151 I
~&s berkebun dimulai
dengan menghamburkan
benih; 2 wa7u:
12 lenarunswegdunsanvad
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hancur

wouswoviw ia telah
menghamburkan harta
warisan orang tuanya

hamil [o1 fa] v seaTea’
sivAssADoug hamil muda

hampir [§u 5] adv iAous
1Alovan hampir jatuh;
--saja [du Us N
A 1AovaZ IAoUILTUAL
hampir saja menabrak;
hampir-hampir [§u U5 §u
Us] adv iAou:
WIND UADUANTT13T34
mereka hampir-hampir lupa
melakukannya;
menghampiri [159 8 T
5] v hlna
BUDT PN IAUD 10N
saya menghampiri mereka
diam-diam

hancur [du33] a Wi, upAN.
ATansaruluunnnTa kaca
mobil itu hancur berantakan;
kehancuran [1no u 3
W] N ANMAYIL.
T1worUITATINDY [uAI 1AL
#7# kerajaan ini jatuh ke
dalam kehancuran;
menghancurkan [154 §u 35
Au] v 1aw.

A5 165U ULy dra1ea



handuk

1A voww cedera
menghancurkan mimpinya

handuk [§u an] n #r2umy:

shounyeIHd7 handuk
mandi

hangat [an1 d»] al ou:

asainda lusigu larutkan
garam dalam air hangat; 2
SO

Ao laiTue115ou luinsarsly
Ansad? sudah lihat isu
hangat di majalah Vogue? ;
kehangatan [1no 81

] n AIIwovIu:
AINOUIUDONUIN
kehangatan seorang ibu;
menghangatkan [uls a1 i
Au] v 11 hipugu:

e viumuiovia bisiue
79V ia memakai selimut

tebal untuk menghangatkan
tubuhnya;

penghangat [ith andm] n
5oV [igu: nibauyn
penghangat nasi

hanggar [§sA1s] n

Isufuipsaaiin;
isoviutiosy fu lsusuimsod
1 pesawat itu masih di
hanggar

hangus [en o] a lua¥

VAuvouw wsiinsusu
rumahnya hangus;
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hapus, menghapus

menghanguskan [1{s 81 g4
Au] v
I lgianvaunarenas api

menghanguskan beberapa
rumah

hantam, menghantam [i54 gu
GN] vV ATunA, T
savusavssya mobil itu
menghantam truk;
sOVUTTYATUTA truk itu
hantam mobil

hantu [sw®] n & Ain hantu
anak kecil;
berhantu [wes 8w g] v 74
144 rumah berhantu;
menghantui [\s §u g 3] v
YADANADU;
Zusinaonnasuiz makhluk
itu menghantuinya

hanya [e0 eyn] adv 775, uat
iisemiaiges hanya satu

hanyut [e fus] a awme i/
AUNAAAIANINNT I
74 beberapa rumah hanyut
karena banjir

hanyut, menghanyutkan [iis
a1 e AU] v WawT
i laanhuvesrah
u [/ banjir menghanyutkan
rumah-rumah penduduk desa

hapus, menghapus [1#s a1
U] v au isoaviWaveuse



harap

dia hapus berkasnya;
WBomeiiien lsavdomruiul
tua3 sayang sekali dia telah
menghapus pesan itu;
penghapus [tk a1 U] n
YNAU, UUNAL.
waniwwavu lussninm
saov dia lupa membawa
penghapus saat ujian;
terhapus [wos a0 U] v
HAAVDDA.
imsavmiuavoon laog

787 tanda itu dengan
mudah terhapus

harap [e1 U] v Agau:

Asas19anuso harap sabar
menunggu;

berharap [weos a1 sU] v
uwi:

duniiiraslasinmne luass
Avmizia 1/ saya berharap
mendapatkan pekerjaan
dalam dua minggu ke depan;
harapan [g7 51 du] n
AN,
NN IAUY VRN AT INATI
viazwustim mereka masih
memiliki harapan untuk
menang;

harap-harap cemas [#1 29U
o U 1x0 i) [aam [Aae:
15Imassensiindutiuosi
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harga

an [ava kami menunggu
keputusan itu dengan harap-
harap cemas;

mengharapkan [i{s a0

U Au] v amnds.
WNPATITI U6 Saya
mengharapkan hari ini hujan

hardik, menghardik [1fis 815

fan] v @777

duwo Inwsu [y 6653 laiazan?
21 IRy ysiu maaf, aku
tidak bermaksud untuk
menghardikmu seperti itu

harga [e15A1] n 577 512780

harga grosir;

- diri [s52n 6 35] Andas
AL assiogunilovdndasodn
sov kamu harus menjaga
harga dirimu;

--miring [a75 @0 #

N] Ao
SuslueIsAumIsIAILome
toko itu menjual barang
dengan harga miring;

-- pas [75an

Jai] s7@872677.
shduiugnTILR LTI LT
7 kain itu dijual dengan
harga pas;

-- pasar [g15 @1 11

o¥13]  5IAI8A78

118U luparaiaiusiai



hari

1131512194716 harga
barang di bazar itu lebih
murah daripada harga
pasar;

menghargai [1fs &5 lw] v
1 pngiay, limaia,
BUDLNYNANINTILINEOVINA
aufluoswuin  aku sangat
menghargai bantuanmu;
Wiz hinaua1voun
71’7};7\7 para ahli menghargai
tinggi benda antik itu; 2
Tuwva; iAysH
AUTUTNNAIL DO SAYa
menghargai kerjanya;
penghargaan [tk a1 N
sul n AIwTuTL, 5N7A;
127 limos himrudusuauns
Aa1adn dia kurang

memberikan penghargaan
terhadap musik klasik;
TNTAUAUSYUC
penghargaan murid
berprestasi

hari [0 3] n Ju: Fugaie hari

terakhir;

harian [en % du] n
5371714, AT0151/5:371714
aktivitas harian;

--jadi [0 5

7] JumTUsav.

Jumsusauueiu hari jadi
pernikahan;
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harta

-- kerja [#1 5 105

AN]  Furw

Jmsiazsioein bilasanie lui
Jurn79 pekerjaan ini harus
diselesaikan dalam waktu
lima hari kerja;

--libur [0 538 us] Fuwmem:
wssiTuTunynvosiu besok
adalah hari liburku;

--raya [80 5

o] wmAmaA.

ASAGTUIATIU TUNAMAF 19T
¥17m5a16/34 Natal adalah
hari raya umat Kristen;

-- ulang tahun [e1 59 & an
au] JuiAe.
WarmiituTusnvoidn
kemarin adalah hari ulang
tahunku;

seharian [wo 815 du] n
yiaTis durAISUAUIGTY
saya seharian mengerjakan
pekerjaan rumabh;
sehari-hari [wwo 81 % an

3] n Us=a77u
121FIASNADUAUNDTETING

18 msuAs [fi/sa13u dia
membeli komputer sederhana
untuk keperluan sehari-hari

harta [ens' o] n wswegauva:

AsoUATHTuANUHA 1A
keluarga adalah harta yang
tak ternilai;



haru, terharu

-- karun [79 61 A
quw] wnswe
T297128027078 AT UANVA
signaliog funyvusiu ada
banyak rumor mengenai
harta karun terpendam di
desa itu;
-- pusaka [#15 e 4 an
] wseananom:
ASDUADTNTIUNTANNANDA DI
AsavATIvadiw kalung itu
adalah harta pusaka
keluarganya

haru, terharu [inesen 5] v 7
1 DIAUATHOUTUTOVIUDD
vw3ame dia terharu oleh
sambutan hangat mereka

harum [e1 9u] a #ow
non liidnauneu bunga-
bunga yang harum

harus [0 3w] adv siov; A7z
siovAL harus makan;

seharusnya [1o a1 54
] adv A9 1w1AITIHSY
dia seharusnya belajar

hasil [en @a] n wa: wasiumela
hasil memuaskan;
berhasil [wos s ga] v
V5=AUAIINANSA:
i501/5zAUAIINANT [uA7

hasut, menghasut

so1vusAnograviso dia
berhasil mengalahkan
lawannya;

--bumi [engay

f] wasAsININAITIAYAS.

e utunile lundnsaivinns
inpaTYoNSU InfiTusiaian
teh adalah salah satu hasil
bumi terbaik Indonesia;
keberhasilan [1ho a3 a1 4
au] n AIwAUSA;
ATITaNwUTuAYUAT YA
27ua 152 kepercayaan diri
adalah kunci keberhasilan;
menghasilkan [t 81 Fa
Aw] v 1 waer

Aaiuaudugn llunisus
mAs=uaA W turbin angin itu

digunakan untuk
menghasilkan listrik;

FInAanuu sapi menghasilkan
susu; 2 Dindawa:
Wuihiu lindanaia lahan itu
menghasilkan tanaman yang
bagus;
penghasilan [ a0 g
au] n sl
5w ldwouiwmadmsumIAus
v1iu penghasilannya hanya
cukup untuk makan

hasut, menghasut [iis @1



YN| V YN
1wreeneIvau bildnarulna

714 dia menghasut warga
untuk bertindak anarkis;

penghasut [\t a1 am] n
WHEN. AD19ANTIITIINTULEEN
dia dicap sebagai penghasut

hati [en 6] n1 61, [ sivln

hati ayam; 2 [ +5v/a sakit
hati;

perhatian [1was a1 6 §u] n
arwaula: Ao lala
2mao1falakurang
perhatian;

memperhatikan [1fiu wWas
a1 6 Au] v &uas;
imrwaula:

dusyuau laiasaou murid
memperhatikan guru;

hati-hati [#1 & a1 6] adv
28R 5.
AONITILAIINT=HNAT=TI
membawa dengan hati-hati

haus [1ene] a Az

dunseni saya haus

hawa, hawa nafsu [g71 71 4w

9] o915mal
127 liassas=ivorsuaivod

siov lsia tidak dapat
menahan hawa nafsunya

hayat [a0 %] n s

ASAABINADAT IO
pendidikan sepajang hayat;

93

hemat

menghayati [is 81 o1 6] v
vz [
(s mnAUGTDNIIAIIMDA [uAs

a oo

Ugvseunantuada Kita

semua harus menghayati dan

mengamalkan Pancasila
hebat [i18 Un] a &idew:

o A

AINARTIAgN ide yang
hebat;

kehebatan [1no 18 g1 sin] n
AINEDAUTAL.

121 lupansumrupambouve
vetaumuiu dia tidak
mengakui kehebatan pemain
itu

hektare [\&n ens] n sga875°

wilugnsssatu hektare
tanah

hela, menghela napas [i4 180
A un Was] sme faue:

wnovon lnume uthang
dokter menyuruh saya untuk
menghela napas dalam-
dalam

helikopter [1o & nu was] n
1gamoUinast Idunadnatinas
suara helikopter

helm [o\8u] n mwIndsie;
UNINAUTOA.
wuInsuion lna/helm besar

hemat [io sim] a v/seugm:
wanwuTuanaiangdn



hendak, berkehendak

mereka pembeli yang hemat;
menghemat [1fs 18 dm] v
Usenieiar.
NAWUSIINE 1L INTTA TN

audu lnpns lusumingu s
banyak perusahaan berusaha
untuk menghemat dengan

cara tidak merekrut staf baru

hendak, berkehendak [wwa5 1no

\8u 6in] vV Jaw/szave;
1widAruYsaiaiiaaiuagia
berkehendak menjadi guru;
kehendak [1no 8w 6in] n
ADINLTEANA.

N TUNT TN AYDINTAT
itu adalah kehendak Tuhan

hening [woo T§] a Wrvadn.

Iutiudyuaay rumah itu
sangat hening;

keheningan [1no 190 @

U] N AWy
AIWNTHN LTV Ditisansa

faus lunsvinau
keheningan ini membuatku
dapat berkonsentrasi bekerja

henti, berhenti [lwas18u 6] v

1 wnom ﬁzzfgm:
Sngmsuiuduanoanainia
AuvgyAy siaran radio itu

berhenti pada pukul dua belas
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hias, berhias diri

malam; #gmguymsberhenti
merokok; 2 aousia, ar00-:

150A190ANSTIMNUITIEO7
1472775 dia berhenti sebagai
direktur

heran [1&5u] a avaz.
wnsEnaIdi1 lumwadinTauze
v nVayn lun saya
merasa heran mengapa
tingkah lakunya begitu
berubah;
mengherankan [l 1o su
fu] v uwsramla
s [y eidluenaiiin/sva
26 ladmsugu itu bukan

berita yang mengherankan
buatku

hewan [ W] n a7 dninsIy
hewan buas; #»77750v
binatang jinak

hias, berhias diri [\wos & g% 6
3] ussia:
1eusiisiInau lvinu dia
berhias diri sebelum pergi
bekerja;
hiasan [ o1 <u] n
YONBIFANUBN, DONBIAUBNEI LT
hiasan dinding;
menghiasi W & o1 g] v
5611,
M1599AUYUAE DO I TESY



hibur, penghibur

Tumsisdovarsaun desain cat
airnya menghiasi berbagai
buku;

perhiasan [wWas§ o1 «fu] n
1A5DNLSEL. AADNIASINLSEAY
kotak perhiasan

hibur, penghibur [ §us] n

Wi,
narwmusyIe178 Ay
uiievide Inqyiianvosanisss
51574015, beberapa orang
menyebutnya penghibur
terbesar abad kedua puluh
satu;

menghibur [15s § ys] v
vaoula:

1waoy lailiouweouisoiniad
A5 ia menghibur temannya
yang sedang sedih

hidang, hidangan [8 e du] n

2 _oa

A15U, 919175, 914 1548ATIH
hidangan vegetarian;
menghidangkan [ & 6l
Au] v uiAaIg
womsansouiia: liusn15tie
vsiu koki sudah siap untuk
menghidangkan sup itu

hidung [ a4] n ay:

SWTIQUBIAUYIIBIONE161AA
A karena kecelakaan,
hidungnya harus dioperasi;
ayn lav hidung mancung;
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hilang

-- belang [8 a4 wo
NI Il
wwuduisiniudumudrgdia
dikenal sebagai seorang
hidung belang

hidup [8 aU] v 1 797
e ludausianunsaoy e la
yUTIANIAEIIUA IIMTIA YA
7hanya sedikit orang yang
dapat hidup tanpa air selama
lebih dari seminggu; 2 a:
i may [uaaus IWiogae
18uitimag dia sudah tertidur,
tetapi lampu di sampingnya
masih saja hidup; 3 Z777s0¢/:
ATI00LTILAMIND DI UDN
hidup mandiri;
kehidupan [wnho § g Ju] n
FIer. Tinvovau ludiau
kehidupan masyarakat

hijau [& 1] n Aige7.
uotkiaiF2 apel hijau
kehijau-hijauan [1no § 1
§ 11 W] a oondigy7.
sAnhoondiges mata biru
kehijau-hijauan;
menghijau [\fs &111] v
AAVNTUAITY IV
luizutudiFisvd daun-daun
itu mulai menghijau

hilang [& &) v 12
sinegenuniaime lUEyTiiua



hilir

2 lusigasiwy seorang
perempuan yang hilang
sepuluh tahun lalu akhirnya
ditemukan; yamageaynie
orang hilang;

kehilangan [1ne & a1 du] n
1y

msgeyidugni biisonay

kehilangan anaknya
membuat wanita itu depresi;

ASATNAN NAB UMY Saya
kehilangan dompet; 2 #72 [1/
VAL,

BUNIATATNA NADONE UMY
aku kehilangan dompetku;
menghilang [\fs § &) v
st [t

150970577 /o9 l5599508
dia menghilang tanpa jejak;
menghilangkan [wls & &4
Au] v vam:
msAIwANaIMITAAA TS Ty
vl lunmsoInarsivoonarng
wA1# diet ini bermanfaat
untuk menghilangkan racun
dari tubuh; zan 25700 [/
menghilangkan virus

hilir [ &3] n thanw:

vhanusd hilir sungai

hina [8 1] a #15wADa:

WAGATTNYOUD NTUITUISUAY
2477 perbuatannya sangat
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hinggap
hina
menghina [\&s §un] v
QO IVIDOADIN UMY
dia menghina pengemis itu

hindar, menghindar(i) [.54 8

o5 (3)] v wamaLs:
uniuassioua uiuns lunsal
aAuRonEMANAITIARIL
eung pilot harus mengambil

tindakan darurat untuk
menghindar dari kecelakaan;

lwmaunduiionvoue?
dia menghindar dari
temannya;
HUMBAUEINETIINDT Saya
menghindari dia

hingga [89 @] p auav:

V51 INTITOFDUANIDIAL) A
Ass=avsionTosnii, kami bisa
mengajarkan bahasa Inggris
sehingga tingkat lanjut di
sini;

sehingga [wo 8san] p
AT 1oAuaudu dia
makan sehingga kenyang;
terhingga [wos 83 @] v
31A6. FmImanusbilangan
tak terhingga

hinggap [8¢4U] Vv 7=

uARTIVIA U765 Seekor
burung dara hinggap di
gerbang itu



hirup, menghirup

hirup, menghirup [WHe&5J] v
aanwla;
s sty Tunya [gsvuumiio
gnar1nAusans kami
berlibur ke pedesaan untuk
menghirup udara segar

hisap [8 U] v gaaw; an; ou.
#19ox tablet hisap

hitam [ ¢iu] n &a7: sovsirAe
sepatu hitam

hitung [8 s4] v dus
dyuam7umid hitung utang;
memperhitungkan [1iis
Wos & o Au] v Amaas
msAIuA e
memperhitungkan biaya;
perhitungan [1Wes'§ ¢
fu] n arsAIMIa4
BIINATSA U I YOIDINIAUD T
217854 [udnaoer’ lug
menurut perhitungannya,
mereka akan tiba dua jam
lagi

hobi [ls§] n vimadisna:
9tiluvmadisa hobi
membaca

hormat, hormat kami [g9% dn
M {]  vouaavaIuiuAo.
YOUANAIINUUAD

273757 [/ hormat kami,
Kepala Sekolah;
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hukum

menghormati [1is o5
§] Vv imrTw isuAIsIAT kami
menghormati guru;

hotel [lo wa] n Jsvus:
Isousuvirm17 hotel
berbintang lima

hubung, menghubungi [\ gy
3] v daso:
du liaansadasiowsiausiil
2773 aku tidak dapat
menghubunginya sejak
kemarin;
berhubungan [wesgy
Ju] v iApagov
Ui 1909 AsHgAa
masalah ini berhubungan
dengan ekonomi;
hubungan [guydu] n
AIWAUNUST AT TEN:

ANINANNUS N NAIADR
hubungan darah;
menghubungkan [1fis g us
Au] n i Fowlov:
duidou lpduasadi saya
menghubungkan dua garis
hujan [gdu] n &u: slumasin
hujan deras;
kehujanan [1no g a1 1u] v
sonaly. Suillons/u saya
kehujanan
hukum [g Au] n agsue.
dm1am5T1Imu hukum;



huni, hunian

hukuman; penghukuman
[8 0 siu] n wwmasluw.
Inwmi/sz1575 hukuman mati;
~gantung [g n du u

on] luwuzume:
Insuvaumod o uvvys=mea
hukuman gantung berlaku di
beberapa negara;

~mati [gnduan

8] Iuwi/s=mrseo.
gmnsauiugaio Inwi/sm
s977s pembunuh itu dituntut
hukuman mati;

~ penjara [gn du Du
] Inwaran.
Iuwarmnnaondis hukuman
penjara seumur hidup;
menghukum [159 g An] v
av I,

Agay IS unTInza e
2% guru itu menghukum
murid-muridnya karena

berkelahi; avlnwandwe
menghukum anak didik

huni, hunian [g @ §u] n

ioL/o 1Y
siog/ordusia=aInaYI hunian
nyaman;

menghuni s g#i] v
oA
W?ﬁmu/wwfz/a;/fuU”7uwa'i7ug

1o [yiurms5 mereka
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hutan

belum lama menghuni rumah
itu;
penghuni [\t g#] n
HoLDIRL.
sogjordy luowrsinauyi’
penghuni apartemen

huruf [g W] n gaws
si29n5a=A1 huruf Latin;
-- balok [g W 1
an] sIU55N;
ATUNTYUTDYVNAUA L6
v5599 mohon tulis alamat
Anda dengan huruf balok;
-- kapital [g5W n T
6a] dnwssiunua)
ST TUSATONTDITDI6TD
Guus eI e/
huruf pertama nama kota
harus ditulis dengan huruf
kapital;
-- kecil [g W 1o
Aa] dAwTEIANNIAA:
sviaehmIsUsznou lusredny
siudn dnvssis na)
uazsiAaw kata sandi
sebaiknya terdiri dari huruf
besar, huruf kecil, dan angka

hutan [g6u] n 22 lF thavéul
Juwesou hutan tropis;
--rimba [g6éu3n 1] 7
Fdniasteannune futh

banyak hewan liar di hutan
rimba



ia; beliau [wo & wn] pron

LYIIED; VI,

vuuauiiinarswivéao lu
nyvuvowst ialbeliau
merupakan orang yang
disegani di kampung kami

ia; dia [8 &n; & &1] pron 127

@) svnuduinis ia
seorang pilot; 2 452 w1
isaslugnaIvovTI ia

adalah putri kami; 3 4/

U659 U5 1o 195Au
kucing itu lapar ia mencari
makanan

ibu [8 u] n us: A2#70s bahasa

ibu; ey ibu tiri;

--jari [8yn3d] swudo:
Aiusdovouwnuduuna ibu
jarinya terluka i;

--kota [8y1n

o] lovnAN:
1A5IAITaINANTNSY I

i19e Jakarta adalah ibu kota
Indonesia

identitas [3 6w & siw] N 6265

Unsi/szasiivovaas kartu
identitas Anda

ijazah [8 a0 wzd] n vasuey.

luysayaijazah sarjana
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ikal [8 Aa] a wwngnaman:

HuPavisanEA[A rambutnya
ikal

ikan [8 fu] n a7 dwiutan

minyak ikan; /a7£7v ikan
bakar; v/a7aam ikan goreng;
--air tawar [5 fiu oo
5] vanida
WTINELIUA1 TR
peternakan ikan air tawar;
--asin [3 Au on

du] vanAu:
duoenlavansuamsudon
A7y aku ingin ikan asin
untuk makan siang;

--laut [8 Aw an

W] VA=A
wuwi/ariudu dia alergi
ikan laut

ikat [8 Aim] n u@:

sintfanian nilisin)
kangkung satu ikat; (Fuzim
ikat pinggang;

-- pinggang [3 fin Ta

] 1 Tuee. suduTnvoinn
kencangkan ikat
pinggangmu! ;

ikatan [8 n siu] n
ADINAUNS:



ikut

AIWAUN USRI N TUA D9
ikatan persaudaraan;

mengikat [wa3ddAn] v aa;
am. gdonsovyia mengikat
tali sepatu;
terikat [wos3
OAKALB.

o

®] v

wwganin lapngsdsuzed

vswnzowz dia terikat oleh
aturan perusahaannya

ikut [8 na] v lus2er
duansa lusrwsvpa lanss
[x/bolehkah aku ikut
denganmu?;
-- serta [3 ne wos
on] Aausw () 199594

Uszrnsynausosidusu u
ATTYNIUYN YN DUADYIA T
NAZDIMAIUINADM Setiap
warga wajib ikut serta dalam
kerja bakti membersihkan
lingkungan;

keikutsertaan [inha & nm
@5 N U] N AITTAIUTIN.
s lunmsidonsiavial
/keikutsertaan dalam
pemilihan umum;

mengikuti [wadn&] v

813 UFUBIB1IA,. B1IMAINT
mengikuti di belakang
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imbang

iklan [8 ndu] n lewasr:
laumaursiupiiedu v iklan
lowongan kerja

iklim [8 n&xn] n anmwadornia.
ANTUAYUULANAAINDIAIE
perubahan iklim

ilmu [3a 4] nAws’
du ligmarwsTusunsGu
aku tidak memiliki ilmu
dalam keuangan;
ilmuwan [8a gy ¥u] n
dnTngaIans
UATNYI1AIAS T TURN
ilmuwan terkenal

imbalan [8x v1&u] n
A1 UUNL,
127 liimewommauuny dia
tidak pernah meminta
imbalan

imbang, berimbang [iwo53x
W]V s uieuey:
Arsuie [ learusiu lussedins

VA DITTNAIAT [N UT 37T

pertandingan tidak berjalan
lancar karena kedua
kesebelasan itu tidak
berimbang kekuatannya;
seimbang [wo 8x 4] a
ANGA; WU,
AINAT T UYINEAANE AN
uM‘fm?z/uamfﬁdﬁmwm'wﬁy



imigrasi

NFAB YA menurut kaum
feminis, pria dan wanita
seimbang dalam segala
bidang

imigrasi [8#d As1G] n

FITIAAUITUTON,

A1ANIUATIAAULID TG
kantor imigrasi

impi, impian [8x U gu] n

A7 [l
ADINEB YOI IADATITITUUTN
1lannansa impiannya
menjadi juara dunia catur;
mengimpikan [wo3n T
Au] v IWehu:

dustu lududeriuunataii
aku mengimpikan hal yang
sama selama tiga hari ini

inap, menginap [wa3d] v

UDUANAL
iwsrz [Ty 6 luannnsen
INOUYONEUAUIIALNIUD U

JAuUAuAY karena tidak
memiliki kerabat di Jakarta,
temanku itu menginap di
rumahku;

penginapan [\wWaJun
Ju] n A NusH. aWnTIAI9A
penginapan murah

incar, incaran [81 01 5u] n

s ithvaneaagy
incaran utama
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ingat, ingatan

indah [3u e8] a2evw

vaunndaiAau! indahnyal

informasi [u Isan d] n

Joya. seuydoya sistem
informasi

ingat, ingatan [8 41 6u] n

AN, AN V5=
ingatan jangka pendek;
mengingat [wa 3 dn] v
A

issioviindanai/se lyeivovy

8 uldovANe Kita harus
selalu mengingat
kepentingan nusa bangsa;

memperingati; merayakan
[Wxwodand] v
Iioinduaan;:
iATunT155=8069 ast
181N TULTAIATATAIN
memperingati hari
kemerdekaan;
memperingatkan [fix wos
d I» Au] v sirudlou:
WUAASONAITHNUTDULYBITHAT
UDNOIU TN TENATETIB U

uAKY orang tua harus
memperingatkan anak-anak
untuk berhati-hati ketika
menyeberang jalan;

mengingat [wo3dn] v 7
anan.
1w158maTudoienindunnn



ingin, keinginan

sadiiu ia merasa sedih jika
mengingat peristiwa itu;
mengingatkan [wa 3 in
Aw] Vv sirudiou; oy

v AN,

amsiuvir iguidndemruns
P1TsInTavA taman itu
mengingatkanku pada
kenangan masa kecilku;
peringatan [wWo §a6iu] n
ANADU. AUADUTUNTIY
peringatan tanda bahaya

ingin, keinginan

[1n2 83 49u] n AwAIANT;

AIINUTITAUT.
Amrs150879199 gy
keinginan yang besar;
menginginkan [ 3 3u
Auw] v savns; oA
auosnign ludinussuy

avwIAiw7 pasangan itu
menginginkan seorang bayi
dalam kehidupan perkawinan
mereka

ingin tahu [8 3w e 3] n a27a57

duosnnFnuvonziogii n

» aku ingin tahu di mana
rumahnya;
keingintahuan

[t 83u N ] n
AIINDLINGOL UL
1ATIAIINOLINGOLINUTY
gv anak kecil memiliki
tingkat keingintahuan yang
tinggi
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inti, inti sari

ingkar, mengingkari [wo 33 A

ini

3] v Uguas:
wwweeIsiaztntlossiiod ln
UISUGIASYA DDA IS
a127ia berusaha membela
diri dengan mengingkari
tuduhan yang diarahkan
kepadanya

[8 4] pron
duamrsagaed [ bolehkah
saya melihat ini?

injak, menginjak [wa3wdn] v

1YL
RGN R LY,
du orang itu tak sengaja
menginjak kakiku;
terinjak-injak [®a% 31 I
du dn] v guduue.
wnsAngmdyue lngnrsass
YIS Usislo gL
aku merasa terinjak-injak
atas perlakuan mereka

injil [8u3a] n lwda:

arA5 uida kitab Injil

intai, mengintai [wo 3w ln] v

AOOULUN
WU D IIAURTNAOAUUN L

wavis1 aku melihat seorang
pria mengintai rumah kami

inti, inti sari [dw & @0

3] ar5:=aA7y
oz lsBoars=d 1A/ vodus09iu



intim

apa inti sari cerita itu?

intim [8u &in] a Adwau.
waneng lnddnaivauuin
mereka terlihat sangat intim

intip, mengintip [wo 3w 6id] v
HOUNON: UoUg).
FnssAuluuoUgNIuTAY
4 anak laki-laki itu
mengintip melalui lubang
kunci

irama [8 57 u1] n 92z
Fmemsisiuvesia [aiidaun
4 irama jantung tak normal

iri [83] adaar
D19 IAIINAUSADINAUIY
jangan iri terhadap
keberhasilan orang lain

iring, mengiringi [wea3&3] v
BIA6174.
VU INAFANIUT I DI
li/yasi dia selalu mengiringi
atasannya ke manapun

iris, mengiris [wo 3 5%] v #u;
dusiudonunsu Y aku
mengiris daging terlalu tebal

irit [83n] a vsudm:
aesngaumiAu l jangan
terlalu irit

isap, mengisap [wo 3 <] v ga,
FARN.
127 looonumasainiiie leg
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istirahat, beristirahat

aauaTuymsdia terbatuk
setelah mengisap asap rokok

isi [86] n don
wu b luomwasniadod
i3 aku tidak memahami isi
buku itu;
berisi [wo 3 4] v Juss7:
Az luduyssudanive
Jau tas itu berisi pakaian
saya;
mengisi [wo I 8] v s,
VLI AR lenaunouils
siuiauna saat dia tiba, bau
harum dengan segera
mengisi ruangan

istimewa [3% & w1 N] a WA,
AsuAnN A penampilan
istimewa;
mengistimewakan [ 3
G w A v bigusiiay:
o811 liansiiaw higauiiesau
A&7 jangan
mengistimewakan hanya satu
orang anak

istirahat, beristirahat [wwo 3% &
1 8n] Vv wWanou:
isasiavAITAA1E T4 dia
perlu beristirahat di rumah;
peristirahatan [wWo 3% 6 51
a1 6] N anmiwaso.
159N ONINIA TN AR DUT



istri izin

[Fyvavy kami mencari iya [ e1] p Asy, Az

peristirahatan yang sunyi azh luiifuvosmminson/a
istri [8w 3] n A5527 7? "@A2" "apatas ini
ATSEIVOIAMA LA [RGNIA milikmu?" "lya™
istrimu sangat cantik dan izin [8 Bw] n ausyen
baik hati luouamvinu izin kerja;
isyarat [8 o0 sw] n dyanwal mengizinkan [wo 3 9u
M40 bahasa isyarat Au] v aug s
itu [8@] pron wu ru: 511523 [Nouq e Disagusiziu
AstsEiuTIAMMANA gitar 2 lusitusiid polisi tidak
itu sangat mahal mengizinkan mobil memasuki
daerah itu
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jabat, menjabat tangan [\fiu 0

Us o §u] Judo:
1wnIudodu lFuu dia
menjabat tanganku erat-erat;
pejabat [a a1 dm] n
st i ey
pejabat penting;

~negara [Wa 1 Un 1w 2N
] Fniise
Fambiisgiinasasoignad n
¥ pejabat negara yang

jaga, menjaga [uanan] v

BUA:.
HWNBTNGUAKDN VN U TUNLAF
adi/aid aku harus menjaga
adikku akhir pekan ini;
penjaga [{Wuaa @] n
apuatnilo.
wanwuassaniugguarail
avtuwaenImw mereka

memelihara anjing sebagai
penjaga rumah mereka

korupsi harus dihukum
jadi, menjadi [\#iwn 6] v
AALIT.

jagung [a1 ng] n 222 lwa:
272 IwaA2 jagung berondong
jahat [a1 dn] a s

121 le5inEon iitusaars=57u
75 ia diangkat menjadi
wakil presiden;

terjadi [wos a1 6] v
1Andu;

YARUAATUOLI NTINNS
semua terjadi begitu cepat

jadwal [dm3a] n e9W42a7:

BIITNEIAIVINEUUUUIINA N
suA/ai jadwalku padat
minggu ini;

--acara [dm Ja 20

] eTNTIEATT.

15 N5IwA75 Insviad jadwal
acara television
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Augiuidan laiehsoy
vouggnAuswi [NTGu orang
itu jahat hatinya, suka sekali
menghina orang yang tidak
mampu;

kejahatan [1no 21 81 6] n
91VEYINTIN.
abﬁmﬂﬁmmw:ymﬁmﬁi/»ﬁy
uwmavgid angka kejahatan
meningkat akhir-akhir ini;
penjahat [®Wu a1 8m] n
917U 1n7.
dorvansaaunia luiui
1iu banyak penjahat di
daerah itu;



~ perang [Wu a1 §% o
N] 917 INTANATIN.
DIV INTANATINIAZANNIAY

21 lumalan penjahat perang
akan disidang di pengadilan
internasional

jahe [x118] n v

Fuam5a1 17 it jahe
dapat digunakan sebagai
obat

jahit, menjahit [\&w a1 8a] v

. 1o nFudosrvosiey
dia menjahit bajunya sendiri

jajah, jajahan [a1 a1 du] n

D1UMAN. 26RO I1UIRAN
bekas jajahan;

menjajah [luanazd] v
JgamAsav.
iusoshausdinydnnsosdu lni

19 Belanda pernah
menjajah Indonesia

jajak, jajak pendapat [a1 9n

Wu e

Je] &r593m708A0M5:

o0 1719 NINAMTUAL T
vARiaonsiavia Uiz
media mengadakan jajak
pendapat tentang pemilu
mendatang

jajan, jajanan [0 a1 du] n:

YININ.
gusnazAuvaviw lunainan

Au aku biasa makan jajanan
pada malam hari;
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jakun

~pasar [a1 a1 udu th
@S] vovINIAULL
lumarananAuidvievuuvod
IwuaIwog/n di pasar malam
banyak jajanan pasar dijual

jajar, berjajar [twasa1as] v
15T 7.
AuduEITIe [Unuauuivy?
u/73 penduduk berdiri
berjajar sepanjang jalan
yang dilalui pawai;
sejajar [ an13] nl
YU ALY garis
sejajar; 2 i usiuei
sunsvraInInIYI0g lussain
#a&771 kedudukan mereka
sejajar

jaksa [dn @1] n duAas.
sumsHiiugiIdsyeInnaI0g
uaa jaksa itu selalu tampak
tangguh saat sidang;
kejaksaan [1no An 21
Su] n gpAIT. dEAI1TAIAR
kejaksaan agung

jakun [a1 au] n gaaszigan:
wuImannsGand lmaisuly
arnsavir bitldnasstivdasns

s& ukuran jakun yang terlalu
besar dapat diperkecil
dengan operasi plastik



jala [anan] n usr umoujala

ikan

jalan [Rnan] n auwu

WAUNTIMAITuounuimue’
WAL Seorang pria
berdiri di pinggir jalan

jalan, berjalan [wasandu] v

16w, 1soiuAavD L dia
berjalan kaki selama dua
jam;

-- bebas hambatan [a1 du
W U 1 U iu]  waiaek
Biszins=Tanistiusavunsing
berhati-hatilah berkendaraan
di jalan bebas hambatan;

-- belakang [21 &y wa an
] 757kaAg,

-- buntu [a7 &u uu

8] w e
ITIRBIONAUSAIAAUINTIARON
NEILU,

1573 By ouunusians13swun
i kami harus berbalik
arah karena menemui jalan
buntu, kami tidak akan
menyerah meski menghadapi
jalan buntu;

-- keluar [0 &u 10 3

N3] wwoan:

gu liasnsawimwesnan

ANYINAGE
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jalan

aku tidak bisa menemukan
jalan keluar dari

labirin ini;

--layang [21 &u an

2] A=
SOVNAUNYANVUAUUUAENT

2 mobilku mendadak
berhenti di jalan layang;

=

-- pikiran [ au U A
W] uuIAIINAR.

du i unamrudaveauy
7 aku tidak memahami jalan
pikirannya;

-- pintas [a1 &u Tu

si] wwam:

157 letean e Tsaiseu
cincin tunangan biasanya
dipakai pada jari manis
tangan Kiri;

--raya [a1 du 9

8] wwHAN.
ﬁngﬁmquﬁmﬁ’iwummaw
ada kecelakaan terjadi di
jalan raya;

--tol [ dwea] wwau:

LIS IIA IS IGNUUNN
73 dia mengemudikan
mobil dengan kencang di
jalan tol;



jalur

jalanan [ar andu] n
VioNaLs4:
IBIAIT5o U INIONAY anak
jalanan;

menjalani [k nandl] v
Yalls

wanen lgnnennsausn
06 [/ua mereka telah
menjalani masa percobaan;
menjalankan [1{w a1 A
Aw] v audung Ugus
TUASOU;

WHANIUYAAUBT UG IR

vavsinav tiap karyawan
harus menjalankan tugas
masing-masing;

perjalanan [1was a1 an
wu] n arsaunw.

12 [d5ugdme lunisigunn
vowuw [Uginsainism ia
mendapat kecelakaan dalam
perjalanan ke Jakarta;
sejalan [1wo a0 du] n
NWNIOLIAU.
arwBavaswIme U un
a8 pemikiran mereka
selalu sejalan

jalur [a1as] n ovmw

Yovnwisva I jalur cepat

jam, jam dinding [du 6w

] wIiA MY
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jamin

uin s usun e luds
jam dinding itu mati;
-- tangan [du on
u] wwinmeado.
wa I rvindode lusiarnweou
Mooy aku memperoleh jam
baru dari orang tua

Yjamak [ 0] n wywad
mmvywad kata jamak

2jamak [a13in]  a vadia [t
Suiudesiung itu adalah hal
yang jamak

jambak, menjambak [\fiu Ju
un] v 3a¥7 1213mfdu dia
menjambak rambutku

jambang, jambangan [dud un
u] N wasu uaduaon i
jambangan bunga

jamin [0 8w] Vv sU/5eA:
Susuiazru ldgnendumuin
03 laku jamin dia dapat
dipercaya;
jaminan [ #1u] n
UAALSAL
swivanvas I nuvany
serit lumsvoduido dia
menggunakan rumahnya
sebagai jaminan untuk
pinjaman;
menjamin [{u a0 JAu] v
5159V



Yiamu

sauraimiisudnvo lums
susavAIUAORAY [uTInuas
NSNEAU DI 5=V
pemerintah berkewajiban
menjamin keselamatan jiwa
dan harta benda warga
negara

Ljamu [ y] n g8y lws
1wnvavdaueayy lns dia
senang minum jamu

Zjamu, jamuan teh [a1y T
\012F]  VIALNGNDT.
1513 suae7 fuTuosin
#il kami mengadakan jamuan
teh hari Minggu ini;
menjamu [ilnay] v
IAENS L.
I51AAENTUSINUDARIALTAN
Ax ATy kami akan
menjamu para tamu dari
Malaysia

jamur [a1ys] n oFe
TR iaiisuas [y
jamur ada yang beracun dan
tidak beracun

janda [du en] n uxize.
anavaniuiiuge wanita
itu seorang janda

jangan [a1du] adv a7
a¢1 Inavn jangan bohong

janggal [?1du] a
utlani/s=viaie.
N TIUAITIUUANL TN ATz,

v
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jangkit, berjangkit

maaAu itu adalah hal yang
janggal untuk diucapkan

janggut [d9 nAe] n AT
121 lnuipT1veuz dia
memangkas janggutnya

jangka, berjangka [iwas a3
] Vv =e7a7.
Joamnavs=e=£17 perjanjian
berjangka panjang

jangkar [d3 3] n awe:
Axaiso jangkar kapal

jangkau, menjangkau [1fiu 39
] Vv tdoudN:
AWM TR0
YIAAIITNIONAIHIIA D977
v lF59na19 67 [5 dengan
susah payah akhirnya dia
dapat menjangkau buku yang
terletak di tengah meja itu;
terjangkau [mo5 {3 1n] v
Fo lg
FIRWAUNTNTIN [iAamnsad
o et lagwiinusia [/ harga
rumah mewah belum
terjangkau oleh pegawai
biasa

jangkit, berjangkit [was a3
Aol v lsadasio: lsadasio
penyakit berjangkit;
menjangkiti [\fw 9 A ] v
U0
150713 :UNSIT0 luiins le



jangkung

herpes dapat juga
menjangkiti anak-anak;

jari

penjarahan itu berlangsung
saat tengah malam

=

terjangkiti [1wos 3 A 6] v jarak, berjarak [wasa1sn] v

Aando. H5z8e9 W,
wsATIUIUIIA GEMNTD T5F HUNDE NUDEAITATHEN NATI
li13m banyak bayi (us1527A4357 penonton

sekurang-kurangnya harus
berjarak setengah meter dari

panggung
jarang [a1539] a wugasT
Suwen livossinsiusnauni

sAnw7aku jarang bertemu
dengannya sejak kelulusan

terjangkiti virus flu
jangkung [d9 n4] a sav:
ingjaremuiusiageann anak
laki-laki itu sangat jangkung
janji, berjanji [iwosdu 3] v
AU

VIAY YTV 15BN L _ .
jari [13] n 7

(52471 d0vuImEANIN
dia memiliki jari-jari yang
sangat mungil;

-- kelingking [a1 % 1o &4
A1) darow.
ATRARIADEYONDITI
e,

uavoiavrisveuw luvare
iGauid ia berjanji hendak
melunasi utang adiknya pada
akhir bulan ini;

perjanjian [wos du 3

gu] n sy
vivaovsaaasuu ludaan

kedua negara

menandatangani perjanjian - manis [15n
] dBawuw.
ummnsiniadias lAnsiinwg

w£Me cincin tunangan
biasanya dipakai pada jari
manis tangan kiri

-- telunjuk [31 5 1010 au

an] @
mawaruauiidu Tna/niia
unamdmms i diiiosadln

jantung [due] n kA
¥ laaima gagal jantung
jarah, menjarah [1fiu a1 58] v
1A
lasUsusauemsovsausd
1 perampok menjarah toko
perhiasan itu;
penjarahan [\tu a0 .
gu] n AI15UAL:
UaumAadu lunanind
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jaring

Saat berbicara dengan orang
tua, hindari menggunakan
Jjari telunjuk untuk
menunjukkan apa pun;
--tengah [21% 10
wd] dnaw
Tuowsmmsuaniinandod
uudasi [Ngniweoesvunna di
Amerika menunjukan jari
tengah dianggap sebagai
perbuatan sangat tidak sopan
jaring [R1&9] n ;e
Tousraz jaring laba-laba;
jaringan [0 53§u] n
1A50TY. IAFODIYADNN NS
jaringan komputer
jarum, jarum jahit [21 58 0
801 1 TnIua.
i Fndusisiu luvauuds

jarum jahit itu sudah agak
tumpul

jas [{w] n Foan

1?/7ﬁfnﬁégw [Fivinau dia
meninggalkan jasnya di
kantor;
--hujan [d%5 g
] 1AoAu.
WForunuuyy lAsude jas
hujan sekali pakai

jasa, berjasa [wosan @] v
ANT=REU:
1iincuaswun ruyssma
vaviw1 dia berjasa besar
terhadap negaranya
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jatuh, berjatuhan

jasad [ €n] n aw
uwvan lnatuveodise
seorang nenek menemukan
jasad di dekat rumahnya

jatah [a1 w=8] n lmas:
lmamwousiitsanntsdunmr
#udianFs jatah peserta
seminar itu terbatas

Yati [a1 6] ndn idakayu jati

%jati, jati diri [a1 6 6 8] se
shmuvoumaiausiy [Nvam
% jati diri wanita itu tidak
jelas

jatuh, berjatuhan [was a1 g
gu] v swvrau:
HNENWTNABNTIEANUTI buah
mangga itu berjatuhan
karena angin kencang;
-- bangun [21 g F un
] Fugavey.
Fam=TugavgvaIin jatuh
bangun kehidupan;
-- cinta [ o F Au
o] mANANA
dusnnausAsususAITY aku

jatuh cinta pada pandangan
pertama;

<

--tempo [21 0 F 1Hin

W] Asummuse:
FusimsuamuazTni jatuh
tempo pembayaran utang
terjatuh [iwas a1 9d] a



jauh

ANAN,

winausiunnas [ fuusiviy
anak itu terjatuh ke dalam
sungai

jauh [a118] a /laa:

iGnautiusty nainiizneved
12111/ [naxn anak itu jauh
lebih besar daripada
kakaknya;

berjauhan [lwes a1 du] v
1w lnasi;

Vuvouzmin lnaandu
rumah mereka berjauhan;
menjauhi [Wuwn 78] v
ADUNN.

VTIBINODLIA NAINYADLNIT
1w Ingwsa kita wajib
menjauhi semua yang
dilarang Tuhan;
menjauhkan [ an 78
Au] v i Bivw:

A liFodnevin hinudun

usvounImw LU [V
ketidakjujurannya telah
menjauhkan hubungan
mereka

jawat, sejawat [1wo a1 Im] n

IDUTINNT:

IO UT T OUTIN U DO UND
uiiagu ldvinnutuiniae dia
sejawatku sewaktu aku
bekerja sebagai peneliti

jaya [anon] a Jow vdsidey

bangsa yang jaya

112

jebol

jebak, jebakan [1a@ u1 fin] n

HANNTN, FIUGIA. FUGANL
jebakan tikus;

menjebak [1fiw 130 U] Vv
gAY,

WI WM ADGATYY Tue
mereka membuat rencana
untuk menjebak pencuri;
terjebak [»o3 1@ Un] v
BANRFNNTN.

savauwGney lun1sas1asi

agm mobilnya terjebak
kemacetan

jeblos, menjebloskan [1fiu 139

uae ] Vv JUAV

ST UAAUTYATIUD AN
polisi menjebloskan seorang
koruptor ke dalam penjara

jebol [wWo va] a Wi weisruni,

SEUUATITIARIAIINLIADAA
LYONUSEINIUNG dinding itu
jebol, sistem keamanan
perusahaan itu jebol;
jebolan [1e Tu &u] n
AuelAT:

O NTUAEAI1YDNE TN 1A
&3y dia jebolan perguruan
tinggi itu;

menjebol [w{iu 130 ua] v
WINAY.



jejak

WINYININA 14T 09AU DDV
g l#au52 mereka berhasil
menjebol pertahanan lawan;
~gawang [ 139 va
W] ufsep:

wanzg [ l689t/5= a5

2 lu'umsiusa mereka
belum menjebol gawang
lawan pada babak pertama

jejak [wo An] n 1 502497

Fsoeniuuiiugu ada jejak
kaki di tanah; 2 oz

[ RIWEIINTAZAUANUUITATO
YANSATYID1VEYIAATNTDNIY

7ia berusaha menghilangkan
rekam jejak kejahatannya

jejaka [1wo a1 m] n v lam:

Tvsiu lanog & aufuviouiu
ada lima jejaka dalam
ruangan itu

jejer, berjejer [was1a1as] v

V5ENTIL.
BUAUTUITENTIIOAOATN
Yavau 4 pohon cemara
berjejer sepanjang tepi jalan
raya

jelajah, menjelajah [1fw 120 an

Awd] v aTIuNY
gunsziu [viunzauniAy

iiouzeovidu aku menjelajah
pulau Sumatra bersama
teman-temanku;
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jelek, kejelekan

menjelajahi [1{iu 132 a1
8] v #1999
wame learsrathuiuna)
uAAoyu mereka sudah
menjelajahi Papua selama
enam bulan;
penjelajah [\Uu 120 an
ad] n dmgunn
drnuaunwzuea penjelajah
waktu;
penjelajahan [1tu 132 a1 A
gu] n 7587573
AVSA1TINETIND 6]
penjelajahan alam

jelang, menjelang [1Hu 110
a1] v lhaiar
s uindu luen lnavaetid
harga naik menjelang akhir
tahun

jelas, memperjelas [win wos
120 da1] v Fua
dusiostuavaniunisaliiu i
AuwIawr aku harus
memperjelas situasi itu pada
mereka

jelek, kejelekan [1no 129 1A
Au] n Awdanwal
a1 lu lavvaudniunis
2 li5un1sitiause kejelekan

hati seseorang suatu saat
akan terungkap



jeli

menjelekkan [ 139 @A
Au] v mdu;

o£1 [Ugnidumudu jangan
menjelekkan orang lain

[vao &] n w&uns:

i nuuauedans dia
sangat jeli;

kejelian [wno Q0 & du] n
AN WNAIUAB.

AT NAUAMTUEIT UL

w4 fusruid kejelian sangat
dibutuhkan dalam pekerjaan
ini

jeli

jelma, jelmaan [1Ra a1 du] n
276077,
WINDUTDTUTAAULUTUD?
s115vavnwia? mereka
percaya anak itu adalah
jelmaan dewa;
menjelma [l 13a 1] v
LA
qunidouIneraznarntumusi
umaswv dia seolah menjelma
menjadi orang yang berbeda;
penjelmaan [\Uu 13a 10
Su] N suuvy.

1 uusiuuyuvavinAIs
Joviiszavauansa dia

adalah penjelmaan seorang
politikus sukses

jembatan, jembatan gantung
[1An U 6T 2
O] AW IUUYIY:
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jendela

AoUANIUUYIUTOAFTN
1900 Ifmiia e unaodd
sebelum jembatan gantung
ini dibangun, warga
menggunakan rakit untuk
menyeberang kali ini

jemput, menjemput [1Hu 13
us] Vv 5L
dusive l/svanaivesdunou
v7# law aku harus menjemput
anak perempuanku pukul 1
siang

jemu [wo y] a oo
AusANUToONNAITIATEDONY
7 aku jemu mendengar
pidatonya;
menjemukan [1Hu 139 §
Au] v dude:
mwsoviniana film itu
sangat menjemukan;

jenak, sejenak [wwo w0 1in] a
AnAg. u1 1INAKNOUANAT
mari kita istirahat sejenak

jenaka [0 w1 n1] a 2717
ausageidorsuaivi aku
menyukai pria yang jenaka

jenazah [1o w1 @zd] n A
151NN UASINTUTH AN VOV
usiwavss? kami menanti
kedatangan pesawat yang
membawa jenazah ibu kami

jendela [1dw w0 an] n #2810
wausd adws letansisiasi



jenggot

aku yakin telah menutup
jendela;

berjendela [lwas13u 1
an] v amdeiw.

¥oudi [Niniasig kamar itu
tidak berjendela

jenggot [\ Am] n A5

IATIDONUD1TIE1ITY
jenggotnya semakin panjang;
berjenggot [was 13y An] v
qias, lHias:

27w [Fiasiausiu las? siapa
pria berjenggot itu?

jenis, jenis kelamin [wo i 1no

an fAu] e
msnvasWINAnLUNAD: [5?
apa jenis kelamin bayi
kalian? ;

sejenis [wwo Qo fias] n
VUG I

1l ldhausdnvoasmaia:
AANEAUAIINSA Mungkin saja
perasaanmu itu sejenis cinta;
LINIAUL IFT:
AnTsriiTudniTninidosna
71 hewan ini adalah sejenis
reptil

jenjang [\Au &4] n 2

Tvavuagy lunangmi

1 ada berbagai jenjang
dalam kursus itu

115

jepit, jepit rambut

berjenjang [\wos 1du W] v
Aa60e; 919NTT 15D
karier berjenjang;

-- pendidikan [1Au {9 W &
A W] sEUAITAABT.
seunAIsAnEUTUMEe ludosia
sau1 lumsamumaviiuiion
jenjang pendidikan adalah

salah satu pertimbangan
dalam menentukan besarnya

gaji

jenuh [1R0 ud] a sws:
dusdadonsza1viniu luysy
miiu aku jenuh bekerja di
perusahaan itu

jepit, jepit rambut [1R0 Us su
un] Av.
dovanIvaNEuToUAAAY
saudara perempuan saya
senang mengenakan jepit
rambut;
menjepit [y xo Un] v
ni.
12 TAHNDONEDFIIAUGTARN
dia menjepit rambutnya
dengan jepit rambut;
penjepit [{Wu 120 Un] n
A
wamsiiaAus I lne Io5ia

v mereka mengambil kue di
meja dengan menggunakan
penjepit



jerami

jerami [wo 51 #] n ww
Ageviadu 1AW gubuk
itu terbuat dari jerami

jerat [wo4n] n v vwdnT
jerat binatang;
menjerat [1Hu 130 561] v
gAY,
inasaseAnyausn [ 16
petani menjerat tikus dengan
perangkap bambu;
terjerat [1»05 139 561] v
OAGATL.
nrwsiiugnvey fuwu [
rusa itu terjerat di semak-
semak

jerawat [0 50 m] n A7
lumihwauwusiu [Ustr087
wajahnya penuh dengan
jerawat

jernih [wRes#s] a /&
Insvimiiiunitrae [a televisi
itu jernih layarnya

jeruji [k 53] n gaasw
annsundn jeruji besi

jeruk [1@5n] n Aw
AN T332 jeruk
mengandung vitamin C;
-- nipis [R50 i
Uas] wen7:
UMV UTUATTAT IS UA DA
wair jeruk nipis baik untuk
kesehatan
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jilid

jerumus, menjerumuskan [
R0 5 4] vV A3V
iwnvhyuiiouveuw hinaie
Puslosuanda dia telah
menjerumuskan temannya
untuk menjadi pengguna
narkoba

jewer, menjewer [1iua 03] v
aayr. usidayaniion dahinya
bengkak setelah terbentur
pintu kayu itu

jijik [33n] a weuwen:
AUVHUYENALNEFIATINYING
#7saya jijik dengan
perilakunya;
menjijikkan [#u 3 3
Au] v amnea;
el linnua szt
vruwovaas jikalau hujan
tidak turun, saya akan
datang ke rumah Anda

jilat, menjilat [\w QA d0] Vv 4152
iGnAutEy lomnsuiinenyy
Jowaviw anak itu menjilat
es krim yang menetes di
tangannya;
penjilat [{Wu I dan] n
sz
ot uTuiouAvAuds=ay
jangan berteman dengan
seorang penjilat

jilid [? &»] naw
Anusaveauniidoidouanun



jinak

jilid pertama buku ini sangat
menyenangkan untuk dibaca

jinak [31in] a oy guwudov

anjing jinak;

menjinakkan [\ 3 ¥n

Au] v 171 bildas:

1wvir bidnTpesiaiugov laf
Au5a dia berhasil
menjinakkan binatang buas
itu;

jiplak, menjiplak [fu 3
Uan] v aomiduuuvy.

151l l5vougm iaombyu

uyuAINAnARSY 9 Kita tidak
diperbolehkan menjiplak
tulisan orang lain;

157 [ lg500ua70 idomayy
uvuAINARAUSY 9 kita tidak
diperbolehkan menjiplak
tulisan orang lain;

penjiplak [\t 3 ddn] n
HADA.

saonauiu lusiaafgniisi |
UFuma penjiplak itu
akhirnya dituntut ke
pengadilan

Jitu [Re] a uvu A58

tembakan jitu

jiwa, jiwa raga [3

2n] swaruazie [
susmusarissnisuazanla

aku mencintai kamu jiwa
raga;
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joli, sejoli

menjiwai [fiud ] v
1NN Y YU
unsoauiudiorsualvoduna
JHIAEE1UATT penyanyi itu
sangat menjiwai lagu yang
dibawakannya

jodoh [1a 1az8] n idos
wengauiu lawuidogvous
#a7 lelaki itu sudah
menemukan jodohnya;
berjodoh [wos1a I:8] v
A1au8107114:
arnaiinauinuesn isou
uilunsse1vovny seandainya
berjodoh, saya ingin
menjadikannya sebagai
istriku;
menjodohkan [ 1a Tazd
Au] v iTuusido bit
wamnwuduuxido hinneioau
uFyzILTuANI1 mereka
menjodohkan wanita itu
dengan lelaki yang lebih tua

joget, berjoget [wos 1a 1fin] v

16734
vswnstuwe liwsine s
2475

UITADUTAAZUAITIINY
perusahaan itu meminta
setiap karyawannya berjoget
selama lima menit sebelum
memulai pekerjaan

joli, sejoli [1wo Ta &] n gsn:



jomlo

WIMDUTURTATIIN ANk
mereka adalah sepasang
sejoli yang serasi

jomlo [an lua] n a7un
jompo [an U] a Auzs:

inauLiy VINAFOREPNTTIT
Haus anak itu membantu
wanita jompo itu
menyeberang jalan

jongkok [23nn] n ieavs:

WINDIILONG AR
mereka jongkok di pinggir
kali;

berjongkok [wasasnn] v
iave.

dupavgurnau larusainl
Hidum=as1 lsterlalu lama
berjongkok bisa membuat
keram kaki

jorok [lasn] a waws:

wangnaiina: [Nvovsey
AxA kaum wanita umumnya
tidak menyukai lelaki jorok

jual, berjualan [was3 N

Au] v 2oy

1w veNAuGAo M 1595
&34 pria itu berjualan mainan
anak-anak di depan sekolah;
--beli @7awod] n
FovIw,

sguradnuGoTILdnTIeIn
pemerintah melarang jual
beli barang binatang langka;
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juara

penjual [\Wu 3 ¥a] n gz
AAIMTUAIUTNU AT
INEIALTD pasar
merupakan tempat
bertemunya penjual dan
pembeli;

penjualan [\Ww 3N au] n
A5V

ponvILHanAUI unoui1e
vovilinazingu penjualan
produk pada akhir tahun
biasanya meningkat;

terjual [wos33a] v
VDO

sa lumeuausiu lusianfvive

aa mobil antik itu akhirnya
terjual

juang, memperjuangkan [

wWas 3 39 fu] v sog
wanawiu liassounTuns
siodiiiodnsvouniniy kaum
buruh tidak pernah putus asa
memperjuangkan hak-hak
mereka

juara [N 5] nuzwil

laanosTAT TN INETy5E
nagmai liausa Leicester
City berhasil menjadi juara
Liga Inggris musim ini;
kejuaraan [1na 3N N

Su] n msuvvuiuouil
sulailidyantuninasuy

JUURIU DN TUUATUGTU TG UL



jubah

7% Indonesia akan
menyelenggarakan kejuaraan
bulu tangkis tingkat Asia;

menjuarai [liuan'ls] v
silunouit
150 lG1Tuuosdnsugsdissees

#12luid anak itu menjuarai
lomba lari jarak jauh tahun
ini

jubah [3uszd] n Fomax:

(#omaua1usé7 jubah mandi

judi [3 @] n widu

AVTWHUVIAIIAASTINYINAS

A judi itu merusak moral
masyarakat;

berjudi [wes3 6] v
sAuWL.
swnaumMswiuyaay dia
berjudi setiap malam;

pejudi [wo 3 &] n dawiy:
dnmswiuaudu luiaadigns
vAn lagndnidasisiTaa pejudi
itu akhirnya ditangkap polisi;
perjudian [wWasq & du] n
AT
SGUIAVAMABAYTNEUING 124

udnAgyxIL pemerintah
melarang perjudian karena
itu ilegal

judul [3 aa] n Fai5av:

Fomisdo judul buku
berjudul [weas3aa] v
A92152977;
milsdoiauiago
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jumpa, berjumpa

"“mosunnsooa” buku itu
berjudul "The Patriot"

jujur [335] a Foms

AIINTONTIUAATITYI NN
ViutlunauadAydaIIu
Ausawovaugnily jujur dan
kerja keras adalah kunci
sukses seseorang;

kejujuran [tna335u] n
AIINTORN.
siaustg e lasunsaouisoem

1uFans sejak kecil kami
diajari kejujuran

Juli [3 8] n AasagIA.

anauusnvaIEuAn ludouns

AgAu anak pertama saya
dilahirkan pada bulan Juli

jumlah, sejumlah [1o Ju

ard] n Swundv
GndaEuR Uit lu
woaugusinag g uid
sejumlah anak sekolah
memasuki ruang
laboratorium pagi ini

jumpa, berjumpa [twos au

U] v
najeaudugiasiinwysvos
»a247 luma wanita itu
menolak untuk berjumpa
dengan mantan suaminya di
pengadilan

-- pers [au th

W] unavz/7



jumpa, menjumpai

navndi laiduueninrsugeds
usl
UAuDIAnduATaNILUOANY 1
setelah menjuarai balapan,
pembalap itu mengadakan
jumpa pers

jumpa, menjumpai [1Hu N
W] v wusis
UTTAUNUABUNUFUAATIUTT
uvou luamunssiu para
penggemar menjumpai artis
idolanya di taman itu

Juni [3 ] n Jagureu:
n@soulnEusiu hudoudnu
7&% musim panas biasanya
dimulai pada bulan Juni

jurang [ 59] n 12, M
samudunsasmias mobil itu
terjun ke jurang

juri [38] n assums
Fuiunssuns lunsusirs:
2ummsiiu saya menjadi
juri di sebuah perlombaan
cerdas cermat

jurus [359] n AsUIUNT.
lusiamsingsiiiufoonatsns:y
w1 limeweaizn akhirnya
petarung itu mengeluarkan
jurus andalannya

juta, berjuta-juta [lwos3 e 3
o] Vv sua;
YIIVTITAUTUA VAU I
UUDINAAIATIIUETT
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jelas

ni/s=ai) jutaan warga Brazil
turun ke jalan mengikuti
festival budaya tahunan;
jutawan [3 o1 Tu] n ATE.
GnauiuuosInumTs
anak itu bercita-cita
menjadi seorang jutawan

jam [du] n 2l
msiGun i lharae lu
JAEMISIAU perjalanan
itu memakan waktu tiga jam
berjalan kaki

jatuh [ ad] v oA nau &
anraNsa jatuh cinta;
menjatuhkan [l a0 o F
Au] v A
wameuvirimnas ly funsia
seperti menjatuhkan air ke
laut;
terjatuh [iwas a1 9d] v
auas; anaslit mnavl/ unau
terjatuh ke dalam lubang

jauh [1an8] a laa, v lna:
AN NaInglzu tempat
yang jauh dari keramaian

jawab, jawaban [21 1 Uu] n
Aoy, oAy menanti
jawaban;
menjawab [fiw U] v
Aoy, pavAIaIN menjawab
pertanyaan

jelas [0 &%) a Zhau
wa leoe927mau ia berbicara



jelek

dengan jelas;
menjelaskan [1fiu 129 A%
Au] v a5u7e.
o5 lioeevaiau
menjelaskan dengan tuntas;
penjelasan [\Wu 132 an
du] n Ar05UILTU,
Ar95U78&u 9 penjelasan
singkat

jelek [0 18n] a [
27774 3 cuaca jelek

jembatan [1{% v 6] n

S AsWIHADL jembatan

penyeberangan

jempol [\&u Ua] n sfwsido:
aovusl Itk (gamies) dua
jempol

jemput, jemputan [\Qu i ] n
U5M55UaN. 50504 mobil
jemputan;
menjemput [15iu 13x Un] v
asyr. suglnsansia
menjemput penumpang

jemur, berjemur [1wo5 139
ys] v orwuam:
owuaaizILmIA berjemur di
pantai

jengkel [\{s1Aa] a s9@79y
sAnsImaymoiinaLiu merasa
jengkel dengan anak itu;
menjengkelkan [iu 134 1Aa
] v ¥y
Y NvouYuTuTUITIA YN
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jual

77 sikapnya sangat
menjengkelkan

jenis [\xa ] n oda: iwA jenis
kelamin; wa [i/jenis kayu;
berjenis-jenis [1wos 139 fiw
W0 B Vv Bataualglsaan.
ieremarnaIsUsamion
7kami menjual berjenis-jenis
kain

jerit, jeritan [1QR@ % 6] n
IRENASATN:
Lt las lapudnnsasovvou
@7 tak seorang pun
mendengar jeritannya;
menjerit [1{u 1?9 551 v
ATATON.
1YIASATNG 1A NI IR
dia menjerit kesakitan

jika [8 ] p a7 duwrlusjika
dia tidak sibuk; £ jika,
jikalau

jiwa [3] n sl
sNAwuazasn [a jiwa dan
raga

jual [39a] v 27&
28R DN15ATVIITIAAAY L
7¢ jual diri adalah tindakan
ilegal;
menjual [ 3 ¥a] v 27£.
2% [us1m19A menjual

murah; 502767 lupaia dia
menjual sayuran di pasar



juang, berjuang

o

juang, berjuang [was3 3] v

siog’

wame lanadiionuiusa

szmereka telah berjuang
untuk bebas;

pejuang [wo W] n #dAsu;

ting: &lss2a% pejuang
sejati;
perjuangan [wWos 3N
fu] n mmad
nssiod diuduan
perjuangan tiada henti
juga [a=n] adv a2 viosd:
VUUAL 1D8189A% begitu
juga
jumlah [au azd] n 9w
#wa53x jumlah total;
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juta

berjumlah [\wosau azd] v
31473
T TINTT 14 IUA ALY
korban yang meninggal
berjumlah tiga orang;
penjumlahan [{Wu au an
gu] n a5
ASUIAUAZAITAY
penjumlahan dan
pengurangan

juru, penjuru [\Ww3 3] n
aam=x tendangan penjuru

jurusan [359u] nAa1ATET
MATTIANBISIAAE jurusan
bahasa Inggris

juta [3 o] n & agAudUA 14
berjuta-juta orang



kabut [n1 um] n swon:
munonsnaui7 kabut pagi;

berkabut [was A1 um] v
v, anmwairniAidvien
cuaca berkabut

kaca [A1 1] N uAT ASzanuo9T N
kaca spion;
berkaca-kaca [twa3 A1 a1 AN
] v #wnmae.
susuTmIAA matanya
berkaca-kaca

kadang, terkadang [i»9% m
4] adv v wasy, lumayas
v NAsIAInTiasan terkadang
sangat sukar untuk
melupakan;

kadang-kadang [n sis M
1] adv v wmsy, lumayas
UNASHYINNTUAIATI?
kadang-kadang dia datang

kaget [nn Win] a wala,
Usznarala.
1waaladi laguyrsiu dia
kaget mendengar kabar itu;
mengagetkan [o a1 16
&ul v ywala vir lisala:
121 Diausnlasunun
berita itu mengagetkan semua
orang

kagum [m wu] a Foula:
wgdmidoulalunrusiilavosm
1l
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dia merasa kagum dengan
kegigihannya

kait, berkaitan dengan [wa5
1n éu o §u] AaAu.
A vaanInyveIRmiuguY
a7 berkaitan dengan surat
Saudara, saya mohon maaf;
mengaitkan [ima sl Au] v
. WnTonAusilay
mengaitkan tali ke pohon

kaki [0 A] n 447 saensind/an
dengan kaki telanjang; ¢4iss3i7
berjalan kaki

kalah [A azd] v un?
wanuws A wlunuiy
mereka kalah telak dalam
pertandingan itu;
kekalahan [tha A1 a1 du] n
ATINNILUN,
YousURIINW LU Menerima
kekalahan;

mengalahkan [wo 11 azg
W] v o717

R e R e A L)
7& mengalahkan lawan
dengan mudah

kalau [P @] p a7
drmaulthvas lUrumnisie
kalau engkau pergi, dia akan
ikut bersamamu

Kali [N ] n As7 Asiusa kali
pertama



sekali

sekali [mia A aln mmmy:r
UNASIUNATIY, SARSIni
sekali-sekali; sekali lagi

2kali [M 8] n AAav. uAAaY
pinggir kali

kalimat [m & sie] n Us=lom
wavs lumimeumie
mengeluarkan kalimat yang
kasar

kalut, kekalutan [1n2 a1 73
éul n Jnawa
Ussvinlagsindnwvin o
ot/ luamusvoasmrulnama
demonstrasi yang dilakukan
mahasiswa membuat kota ini
dalam keadaan kemelut

kamar [ 1ns] n #97 ovsin
kamar mandi; #ovuou kamar
tidur; #a9a2u kamar kecil;

-- kecil [A 115 1ho

Aa] Hovdr.

duas luiwrviovarudnas saya
akan pergi ke kamar kecil
sebentar;

--mandi [A1 u1s du

8] okt usivaiuivaimaTi
ibu menyikat lantai kamar
mandi setiap hari;

-- pengantin [A1 115 wWo du
Biu] Hovma:
viosiotiulseausasaonlisnneg
kamar pengantin itu dihiasi
dengan berbagai macam
bunga;

kampung

-- tidur [A1 ung 6
03] Hovuou.
natnuUTIuuasawiuw |
virviosuau setelah menyikat
gigi dan mencuci kaki dia
pergi ke kamar tidur

kambing [mJ 04] n uwe, une
Uwesi i e Zunfrznyum? bz
137 kambing itu tidak akan
dijual meskipun ditawar
dengan harga mahal

kambuh [fix ud] v Au5w.
iAovdiaiyuaa i [N/
1971 IsAvourIAUEUSAUAD
sudah hampir seminggu ia
tidak datang, rupanya
penyakitnya kambuh lagi

kamera [nn w 91] n AdavaI5L
nAov 1854 3via Kamera
digital

kami, kita [a1 &, fi en] pron
wIAsT. waAtsuav Kita sendiri

kampanye [fix U teya] n
AT UEFEN.
msundilunisidont/s=511475
vé kampanye pemilihan
presiden

kampung [fin W8] n syt
zﬁmammym'nwa7z/ Lidamyn)
iy klta harus menuruni
lembah agar bisa sampai di
kampung itu;



kamu

-- halaman [fiu Ys 80 an
gu] tuAer
& [t lnavsnviupasnas
senangnya berada di kampung
halaman kembali

kamu [nn 3] pron isa (Y5 o
loAvauiiaiiny)
I50AI5ASUARNVOUIZDIT kamu
yang bertanggung jawab

kamus [ qss] N wan s
dusivin1awanmnsuiouay
sz lymil aku perlu kamus untuk
menerjemahkan kalimat ini

kanan [An wu] n 297 B22977
belok kanan

kancing [fiu 3] n A%z
ATaubugUnsaliasuvondon
7kancing merupakan
aksesoris dari pakaian

kanda [fw @] n #
Wounogifunsalikanda,
maukah kau menemaniku?

kandang [Au &3] n Ao
shsidusinonvuinlnaunn
kuda itu mempunyai kandang
yang sangat besar

kangkung [y n3] n #ALA.
uxForiALjisinaa ibu membeli
kangkung di pasar

kantin [/ @u] n Jsvo975
WIAYITULF=NIUDIIITAANTY
Tulsso1175]59151 mereka
makan siang di kantin sekolah
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kapal

kantong [fiu &] n av
we107 17 Tunanouiis sampah
dimasukkan ke dalam kantong
sebelum dibuang; avuou
kantong tidur

kantor [fiu o] n &siavu;
sviAslyswaiekantor pos;
aniisirs2a kantor polisi;
sivirnslysealey kantor pos;
aninviunaiekantor pusat;
-- pos [Au Tos
Uss] inslsweie
wodilidulyFouanudiivivini
slusweie ayah menyuruhku
untuk membeli prangko di
kantor pos

kapak [nndn] n 227
inwesATIYY U9 petani
membelah kayu menggunakan
kapak;
YINUNENEUANNIAUATUNT
& kapak besi itu sangat tajam
dan berbahaya

kapal [nn 1a] n 59 (wuralnay):
459 kapal laut;
-- penyebrangan [n1 dJa] n
5oV A, 1509 unA kapal
penyeberangan;
--api [ a o0 U] Bonalnt
Bonalwaiuaoiluumayysu

ydia kapal api itu berlayar di
Samudra Pasifik;



kapan

-- layar [m Ja a1 913) 5ol
Baluituisasivinasoulnelzi
Iyt lonawruamtuusiuans
kapal layar adalah kapal yang
digerakkan dengan
menggunakan layar yang
memanfaatkan tenaga angin
sebagai pendorongnya;
-- perang [M Ja wWa
N] BFosu.
USANANAIOTUIANE 1IN T
ANIZOTUYIWIALYT Negara
adikuasa mencoba
memamerkan beberapa kapal
perangnya,;
-- pesiar [n Ja wo 4@
un3] 159871576
AVSYNIUUUIEDF 1T I T 1437184
#1191 bekerja di kapal pesiar
merupakan pekerjaan yang
menjanjikan;
-- selam [A Ja 1o
au] Bosri
5oatiaiudidu kapal
selam itu berwarna biru tua
kapan [nn Tu] pron wials
17132 [Uifials? kapan dia akan
pergi? ;
kapan-kapan [n1 Ju A
Ju] n Jumas
Funaduaslwusvaa
kapan-kapan saya akan
menemui anda

126

kartul

kapur [ Us] n vaan:
voangalvdmsuTuuyunTn
71 kapur digunakan untuk
menulis di papan tulis

karang [A1 %3] n teA7se.
158N YEN53lE T8
karang dapat kita jumpai di
pantai

karcis [nS 3] n 67
Hamsioin1ssiuiiofRsvnn1TUa
&v penonton memerlukan
karcis untuk menonton
pertunjukan

kardus [ns ae] N Asav
Aaavy7w kardus kosong

karena [nn 150 u1] p sz
iilodarr iwsreasiy karena itu

kartu [ms e] n 1 ves wiwves
kartu nama; Ussimiis kartu
debit; vmsi/seam6i90/52 0171
kartu identitas; vUssims6is
kartu kredit; vmsi sy kartu
undangan; 2 ihe.
theusinnszadugun kartu
barang bawaan; 3
A58 AL IgAIINAT Kartu
memori; dixAa15m kartu
telepon;
-- kredit [n5 9 105
fn] LisrsiATsIsT.
vnsimsiasnas [Wamsun1sY
Tl kartu kredit biasanya
digunakan untuk berbelanja;



karung

--nama [Ms g w1
W] UIwss
ATAUISUUINUBTVDNA U TUARY
ANMAINITIIAAKYDdTT terima
lah kartu nama saya sebagai
tanda perkenalan kita;
-- pos [Ms g
U] lasinse, l/swaluvns
iRouvasuadl asAISAA A
s5o5uaus temanku
mengirimkan kartu pos dari
Belanda

karung [nn 53] n As=F0L.
Aseaauv77 karung beras

karunia [nn 5% en] n ws
wsa1AWTA4d7 karunia Tuhan

karya [n1s o1] n wavs
WAIUATNATIA Karya Kreatif;
-- sastra [A1g un @5
NI] ITHEUATIN.
Issaunssuasuinkarya
sastra modern

karyawan [A1s g1 3u] n
wilnau.
WHANIUUWNAUIAISAIE6
beberapa karyawan
melakukan aksi demonstrasi

kas [fi] n @i
BUAUYOINIAISUEHANA
uang kas kami mulai
berkurang

kasar [aans] al wu
Asemeume bersikap kasar;
drvauwing1uia kulitnya
sangat kasar;
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kawin, mengawini

2 MEIATIU:
Wuisineunsan permukaan
kasar

'kasih [m @] n 1 Arwsa:
awynly kasih sayang;
m27:57 cinta kasih; 2 57
sishvasdu lusaummnduiée
kasihku, datanglah;
kasihan [a1 €@ §u] n avas
98AA3A7152 merasa kasihan

*kasih [ 98] v B s Ditdusu
dia kasih saya uang

kasir [An 93] n upwmdys:
ATAUITITIUTIUA TS INATT
as bayarlah di kasir terdekat

kasur [n1 «s] N e, idienuon
kasur tidur

kasus [n «is] n A AdwIBATIN
kasus pembunuhan

kata [n1 o] n @7 Aaru8Ados
sepatah dua patah kata; kata
benda;
berkata [\was o] v wa,
van:. walana berkata bohong

katak [an 6in] n AL
mfaunuvlun=ar seperti katak
di bawah tempurung

kaus [ve] n 1 idodmmonaar
1Aofnmonas baju kaus
oblong; 2 awu7. fasic kaus
kaki

kawin, mengawini [0 3
U] Vv uplas188, UGI9IIUAY



kaya

AUYOUUSIUA T UL
maukah engkau
mengawiniku?

kaya [n e0] a 57&. 2807A kaya
raya

kayu [mg]n lf
i8sriuviraalikursi itu
terbuat dari kayu

ke [wa] p & v lueiegke
samping

kebun [1na un] n 57 amnonly
kebun bunga; a2uamakebun
binatang; (Fngvouiauluaiu
anak-anak gemar bermain di
kebun;
berkebun [was 1o uu] v
WA,
JIUDUTAYDNYIADATITIIA I
hobinya berkebun

kecil [wno 3a] a 1 a7zow.
giorgiopog masih kecil; 2
1571 oudn adik kecil;
iouidn g kota kecil;
runanuan 9 rumah kecil,
kekecilan [1no 1no A du) a
Eaupult
FoshvanvudmAuly/bajunya
kekecilan

kedap [wno U] a A A
kedap air

kedelai [1no o la] n dunsdov
1 gvianaingunidas tahu
terbuat dari kedelai
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kelelawar

keju [\ 3] N Fa: vuniTA roti
keju

kejut, mengejutkan [wo o Im
Aul v wwala; i1 hinala:
1 liynaunnla mengejutkan
semua pihak;
terkejut [1»105 1o ] v
anla
1wanladiladuyrInsidesin
vavui/iv dia terkejut
mendengar berita kematian
ibunya;
kejutan [1n@  siu] n
wosnsa
1 lesnwas insd lusuifinvas
+v1dia mendapat kejutan di
hari ulang tahunnya

kelahi, berkelahi [wwa3 12 an
8] v siog n=a1:37m virsiod
ia menantang berkelahi

kelapa [no a1 Un] n wews77:
NeWs1IAZNYIU116 buah
kelapa berjatuhan di pinggir
pantai

kelas [1no &%) n 2% Pui/s=udn
kelas ekonomi

kelelawar [1n@ 1@ a1 5] n
ANATT.
IATUOUYIIYIAR VAN HOUA
29A77 jam tidurnya terbalik
seperti kelelawar



keliling, mengelilingi

keliling, mengelilingi [wo wa
Wwo A3] v Adowsou.
iWiomwIogaonsauiiod
pegunungan mengelilingi kota
itu

kelinci [1na du 3] n As=s2.
Asze1vudw7 kelinci itu
berbulu putih;
sekeliling [wwo 1no & & p
sove. wovlsav 9 melihat di
sekeliling;
kelingking [wna &3 Ag] n
faAve. oy vonvudanin
kelingkingnya kecil sekali

keliru [wno & 5] a Aawais:
Aanwaralnama keliru besar;

kekeliruan [na 1na & 5] n
RAIINAANAIG, ATNIAANAIRN
melakukan kekeliruan

keluar [wn@ g 3] v 297
1T onluuontu lapor
keluar; keluar rumah

keluarga [1no a5 @] n
ASOUATT. UYMIATOUATI
masalah keluarga

keluh, keluhan [1ha g du] n
Ya50058U;
VSONIBYUVDI =V IVUIALIAL
WIBTgIMASIRUEASISINE D7
A keluhan masyarakat
terhadap standar pelayanan
rumah sakit

kemarau [1n@ 11 191] a #AT
gausauad musim kemarau
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kencing

kemas [wno sw] a davav. svad
peti kemas;
kemasan [1n® 11 u] n AiFs:
#ir2m air putih kemasan;
mengemas [wo W ] v
uAAYN.
UNADIMITEILAONAIAGA
mengemas makanan dengan
bungkus plastik

kembali [1fAu un &] v AAL,
AAUNT. AFUALFETINY 6
kembali ke alam

kemudi, mengemudikan [wo
o Y & Au] v vinmdou vusa
mengemudikan mobil

kemudian [1no 3 & gu] n
navaradn Tudusouy

Tususnly di kemudian hari

kenal, memperkenalkan [15ia
wWos 1na da Au] N uue.
un=i1572 memperkenalkan
diri;
mengenali [wo W w1 8]V
s9m. dulusimendnsioly saya
tidak mengenali dia lagi

kencan [Wfiu Ju] n e
inmsiusa kencan pertama

kencang [1Au 9] a 1 526157
5dlt/oeiwsa0457 berlari
kencang-kencang; 2 #uu
waliiusiu mengikat dengan
kencang

kencing [1Au 4] v 4 Jaa72¢
Ismi7273 kencing manis



kendara, kendaraan

kendara, kendaraan [1Au a1 90
U] N yImw U sa4HA
kendaraan berat;

mengendarai [0 Ju an
5] v 9z vissn mengendarai
mobil
kentang [1Aw 6i1] N Jus/sT
Nuslsivom kentang goreng
kepal, kepalan [1na U1 &u] n
A 711/u kepalan tangan
kepala [1ne U1 an] n #7 aslna/
kepala sekolah; ##v:#2a7 besar
kepala, /3m77 sakit kepala
kepiting [tno U &3] n ¢/
ywoai/syamau kepiting saus
asam manis
kerabat [1ne 51 U] N ay26idm5
addnsiiai kerabat dekat

kerah [1na s5=d] n mavr:
VUITARADUAYDNUVIADUA AT
wdia merapikan kerah
bajunya sebelum difoto

kerang [wne %3] n #oe.
‘Zf77Z/5~1/J’Z/7£/i/78£/MW7ﬂ!’Z/7QZ/7
#1459 para nelayan
menjual kerang hasil
tangkapan mereka di
pelabuhan

keranjang [1n® su ] N s2A57.
A1 YLe keranjang
sampah

keras [wne 54] a udl #audi
keras kepala
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kerja, bekerja

kerbau [wa5 wn] n A77£
inpasAsiauIvaIw I (P2
7& petani membajak sawah
dengan kerbau

kereta [1no 15 on] n salnt
aniisalw stasiun kereta

kering [wno %3] n 4l Gssusis
tanah kering; gausiuasmusim
kering;
mengeringkan [1wo W 34
Aw] v eausks sadosi Tk
keringkan pakaianmu;
kekeringan [1na 1no % ] n
AT INUPRUAT.
Avurtiuailsi binrsifudeid
A kekeringan telah
menyebabkan gagal panen

keringat [ne & ia] n (da:
1wneisaonanlumirvea
27ia mengusap keringat di
wajahnya;
berkeringat [wwos 1na 3 i) v
imivoon:
iGnAuuGIaumisoon anak
itu berlari hingga berkeringat;
anmornAiisouyi iguimio
297 cuaca panas membuatku
banyak berkeringat

kerja, bekerja [woas a5 ] v
YN, WA mari
bekerja;
mengerjakan [ Wo5 AN
AUl v A51T. AauaaTinos ls?
kamu sedang mengerjakan
apa?



kertas

kertas [1nas 6] n Agzm 2
151679915 T IHIAIAA UT
a1y Kita perlu kertas dan
pena untuk menulis;

TR 1A% #iT9 selembar
kertas

kesal [1na 4fa] a 57@74).
1w (Mg us A eIena6insT
~vauw7 dia membuatku kesal
dengan tingkahnya

kesan [wna @] n AI7w58A,
MNAAEAL
wiirautiugd luansmveosgn
aywadw pimpinan itu
memiliki kesan yang baik di
mata anak buahnya

ketat [1no 6im] a 1 2iwIm
AAIYIA peraturan ketat; 2
saunu AvAvsa gL celana
ketat

ketela [1no 161 an] N Jud10447.
Judwenaiias lulemsenn
ketela banyak mengandung
karbohidrat

ketiak [1na & 0] n sAu5
sausvauvutlun ketiaknya
basah

ketika [1ne & n] p moui?
Nmﬁmmmauﬁémnﬁafnﬁuaé/
vy saya melihatnya
ketika dia sedang berjalan di
trotoar

ketombe [1no & 1W] N s9uA:
VY I1TOUBTNWINOVINTIUAL AT
VYT
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kipas

dia membeli sampo untuk
menghilangkan ketombe di
kepalanya

ketuk, mengetuk [wo wo sn] v
172, sAzU5ER D107 ketuk
pintu sebelum masuk

khas [fe] a (Tutondnweai
omnsihiuonanwal
makanan khas

khawatir [a1 1 65] a AvIa;
15779987 1eA0 UM A1 Kami
khawatir tidak dapat lulus
ujian

khusus [@ @] a @anwe
1w 17aw Iz acara khusus

kilat [A am] n a9/ 8
e unaiiu kilat
menyambar rumah itu

kimia [A & &1] n A
1AV loinnamsunrsw
suurvounalulagkimia sangat
berguna bagi pengembangan
teknologi

kini [A @] n Jaguu:
mouilynauly nsdwyidiods
kini setiap orang
menggunakan telepon
genggam

kios [A wes] n 5924877
sudniyrwynskios itu
menjual rokok

kipas [A Ju] n i
uWsiuaus15a7A Kipas itu
sangat cantik



kira, memperkirakan

kira, memperkirakan [1{u wWos

Al a1 Au) v @mas;
1516175,
157 lgmrmTrasiinlumn kami
sudah memperkirakan bahwa
akan turun hujan;
mengira [wai 1]V A7,
4177
dulsimefainvraindiu
saya tidak pernah mengira dia
bisa melakukan hal itu;
kira-kira [fi s A 91] adv
Usea.
dminvoudnauiu/saa
30 Alansu berat anak itu
kira-kira tiga puluh kg

Kiri [A 3] n o2 ag297,
Aurdasieeae belok Kiri;
aliran kiri

kirim [A3u] v &%
Avanmupavuidyiudikirim
surat ini segera;
kiriman [A 3 du] n avzav.
157547 layanan kiriman

kita [A en] pron 57.
1573 [ nuBen@ui kita akan
pergi ke pesta malam ini

kitab [A siu] n AnAS
wamaurdeulinuowmiido
setiap agama mengajarkan
umatnya untuk membaca kitab

kitar, sekitar [wa A 3] n 51
iauagsov 9 U1 bermain di
sekitar rumah
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kosakata

kokoh [1n Tnz&] a suav
915N UM bangunan kokoh

kolam [Tﬂ au] n As=77247,
vouT vaidmar asIein
kolam ikan; kolam renang

kompor [nx 1Us] n w17 werusa;
117 [wih kompor gas; kompor
listrik

koper [n wWos] n AT/ uGunW.
AT uGuduTidono sl
koper itu berisi baju

Ykopi [1n ] n Aunt
is1vavdnauw kami suka
meminum Kopi

%kopi [In U] n duur arwauur
foto kopi

koran [1n $u] n #eisdoiun’
MIFoNiunA1199 A Koran
bahasa Inggris

korban [1ns vu] n wde:
imdowmassy korban
pembunuhan;
berkorban [was 1n% tu] v
180aae
I/ 5w NI UGTINAYART
30122 T840 ATIVYNUSANAY
741 pahlawan kita bersedia
mengorbankan nyawa untuk
kemerdekaan bangsa

kosakata [1A @1 A1 en] N
AAWES
WAL IUATHITUUARITINAIANY
kamus berisi kumpulan
kosakata



kosong

kosong [ln @] al 7w
PAusiT a7 rumah kosong; 2
INIUAT. VINUATY DNuYIIN
botol kosong; perutnya kosong

kota [1n en] n wiov. wiolna/
kota besar

kotak [1n &in] N ndaq:
simlidomariady Tunaos
masukkan buku-buku ini ke
dalam kotak

kotor [1n 03] a anv/ss:
(&osirsiani/an pakaian kotor

kritik, mengkritik [153 n% 8in] v
JFasal
drmdoulmimusiuinazininy
Sarsaiulyvivveissuia
aktivis itu sering mengkritik
kebijakan pemerintah

kuasa, menguasai [1@ § 1
vl,«fti] V ATV
UssanaIuasosoru1ani15@ la
A Cina menguasai
perdagangan global;
penguasa [tWa g an]n
HATONDIHTT.
HAsNIUIATIVOIUNT
penguasa kerajaan

kuat [n 0] a 1 t2ivudl, udeuss.
U120 08
IEIAATARAIINUTIUTINTIA
meskipun kurus, anak itu
sangat kuat; 2 guus
(Tuaumsiiuss sebuah
tendangan yang kuat;
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kucil, mengucilkan

kekuatan [1tna g siu]nl
usv, usvi kekuatan kuda; 2
AT INUDTIUSN,
ATIUTIUATIVDNUYIARED LA
A9 kekuatannya semakin
melemah

kubah [n ued] n o
fmﬂwam%ﬁmuzu@mwmmn
kubah masjid itu terlihat
sangat indah

kubik [n ©n] n
(516109A 15 A INEAYIAAINE TN
Aoudiuduyosiu kami
memerlukan tiga meter kubik
air untuk mengisi kolam itu

kubis [n Das] n Asua 107
neua/adrgnluau kubis
ditanam di ladang

kubur, kuburan [n y su] n
A8 flﬂ’lulli/f\ﬂfu@ﬂ’lﬂﬂad
kuburan itu tampak
menyeramkan;

menguburkan [we § us
) v A
1weldnT lursiniunaroth
dia mengubur binatang itu di
tengah hutan

kubus [0 uw] n sTugi/gaws.
L UINUATERIHAUAA NN TUTUGA
417 dia melipat kertas menjadi
sebuah kubus

kucil, mengucilkan [wo § Ja
U] vV gaugnatnau.
seuraulaiusmminimso
ulbmwaintiuoanliuuini=én 9



kucing

pemerintah otoriter itu
mengucilkan para aktivis di
sebuah pulau kecil

kucing [n 3] n 4wz
uvasdunaatd1 kucing saya
takut air

kuda [n e1] n 47
WIMNYIAIAIGATTUUIN
mereka sedang menonton
balapan kuda;
kuda-kuda [f @1 nen] n
YieiIs L
vnsiadilusiavivnousias 1auds
ye9YIuYodY petarung itu
mengambil kuda-kuda
sebelum menyerang lawannya

kue [A W] N vy vusmAvBeB
kue keju; eir. iFin7FuiAn kue
ulang tahun

kuku [ Al n & Msguaay
perawatan kuku

kukuh [f nd] a Funsu:
wAgidunTuluvnnvedy
7dia kukuh dengan
pendiriannya
memperkukuh [l wWos n
ng) v duasubivuas
SEUIANE I INTIAATTNATINAI
NiumIYeITI4 pemerintah
berusaha memperkukuh
keamanan nasional;
pengukuhan [wa § n du] n
AU,

kuman

AUn i usi1aza luiuaniy
LUEIsRAIARTAI TR
minggu depan kami akan
hadir dalam acara
pengukuhan profesor itu

kukus [n na] n @y, g sinids
sayuran kukus;
mengukus [0 § nas] v 74, s
uxisomslusiosmss ibu
mengukus makanan di dapur

kuliah [n & wed] v
AITEUAITAD.
iginlimoelsivsiumsisyunis
Aoy anak itu jarang mengikuti
kuliah

kulit [n &sn]nl 47
Frvaiduiuduaunsrslsani
uw'kulitku merah karena
alergi; 2 #v
AFATI VDN I1I1ANET
tasnya terbuat dari kulit

kulkas [na ] n giidu:
o£ [ana2elusiifu jangan
simpan pisang dalam kulkas

kumal [n s7a] a vove:
Auissouiua Ao uave
gelandangan itu mengenakan
baju kumal

kuman [n sfu] n (Folsa;
1 wwiANINAD TR
¢ Tusia dia membersihkan
kuman yang menempel di
tangan



kumbang

kumbang [aAx U3] n a7
aneiiumagaiimanuang
aAlz’kumbang itu sedang
menghisap sari bunga

kumis [n ] n #2s:
gunnIanL 1Ty dia
merapikan kumisnya yang
tebal

kumpul, berkumpul [was nAu
uUa] v 59677,
(TITINETIAUTATUY AT Kami
berkumpul di halaman setiap
pagi hari;
mengumpulkan [wo yu Ua
U] V 590594
upmTysiAUTIvTIIATIS UG
1 kasir itu mengumpulkan bon
penjualannya;
perkumpulan [was ax y
au] n alvas. aluasiwrivu
perkumpulan remaja

kumuh [n u8] a aai/sa.
YNVUHSH perkampungan
kumuh

kunang-kunang [n ¥ls f 1] n
Ao
Aatosurawuaisziussvoy lum
7744m kunang-kunang
berkelap-kelip di kegelapan

kunci [aw 3] n Agua. Aguaru
kunci rumah;
mengunci [wo u 3] v Fom:
othAudomi/s=g jangan lupa
mengunci pintu
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kunyit

kuning [n TW] n #1807
Uarwhsiudimndosikan itu
berwarna kuning;
kekuningan [1no n % du] a
UANBINEDT, INTIATUIAIUATD
@i Fadvrvenvinarsdues

AAimAovg karena sudah lama,
baju putihnya menjadi
kekuning-kuningan;
- telur [n %1 100 a5] lvuas
duvovdulvumdmsvomsi’
7 saya suka makan kuning
telur untuk sarapan

kunjung, berkunjung [was nu
] V Fou; TN
NANTUNVNINAUAT jam
berkunjung sudah habis;
mengunjungi [wo qu 3] v
B3 1TUNVN
1 [y vouy
dia pergi untuk mengunjungi
neneknya

kuno [n Tu] a lusas
97m751U5784 bangunan kuno

kunyah, mengunyah [wa g
fued] v 1Ay
(A0 TYDIAMUADUTINENEU
kunyah dulu makananmu
sebelum ditelan

kunyit [n eUs] n Vi
vdusinas lvdmsveayulns
kunyit biasanya digunakan
untuk obat-obatan herbal



kupas, mengupas

kupas, mengupas [wwo § Ja5] v
vorr.
1omiEonuathitlanousiui
1 dia mengupas buah apel itu
sebelum dimakan

kuping [n 4] n #: 4272 tindik
kuping

kupu-kupu [n 1 Ayl n Aide:
adalyeiulianey Tuaiu
kupu-kupu berterbangan di
taman

kura-kura [n 517 5] n w7
iwngnskura-kura raksasa

kurang [n 53] adv 274
uoutlovir bitvrmaniaie
kurang tidur membuatnya
gampang marabh;

--ajar [ns1on

] Lifursem:

1677 [NFx75279 anak kurang
ajar;

- gizi [ped

9] vma1597475.
WATISGUIANE 1 INTAEAATIUD
UYDUFATVINAITOINIT
pemerintah setiap tahun;
berusaha mengurangi jumlah
anak kurang gizi;
mengurangi [wo §s3]v
am: gusiosaniminvedu
saya harus mengurangi berat
badan
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kurung, kurungan

kuras, menguras [wa § 5] v
w7, 195U 0N

dia menguras kolam itu
hingga kering

kurma [n3 11] N SunaAu.
Sunenauinazus lnaluvido
u5047914 Kurma biasanya
dikonsumsi pada bulan
Ramadan

kursi [n5 @] n 1775
i8ivatalikursi ini
terbuat dari kayu;
--goyang [n < Tu
84] 17495 loer
vwvTIALtuvouliowrad lua
orang tua itu senang duduk di
kursi goyang;
--roda [n5 4 15 an] w8iu:
NAIRINTHANGURIAGNYIAINTT
adssendulsiviniu setelah
kecelakaan itu dia hanya bisa
duduk di kursi roda

kursus [n3 @] N ovsw
dUSNAN I WLFeAYA KUrSUS
bahasa asing

kurung, kurungan [n 5] n
AL ATNAR I UYIIIAUNEA
kurungan binatang itu terbuat
dari baja;
terkurung [0 ) F9] v
AW,
nautiugnsnslivivauveas
o anak itu terkurung di
rumahnya



kurus

kurus [n 5] @ wox. A718008

gadis kurus

kusir [n €3] n 42U5a47;

WVUSOANIAU YU TITONG I8
w53 kusir itu membawa
gerobaknya dengan kencang

kutip, kutipan [ & Ju] n

5988, Ardnslunsiido
kutipan dalam sebuah buku;
mengutip [wo § fil] v 9%
lusneninusvouynuy1ows
uarenapgIInndido dalam
tesisnya, ia banyak mengutip
teori dari buku
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kutuk, kutukan

kutu [n @] n 7
i UnsBA 1 IUTRITHNIUA
kutu beranak-pinak di kursi
yang sudah lapuk;
--buku [n 9y
nl muounilifo.
1w uilunnounidsds dia adalah
seorang kutu buku

kutub [n au] n o7 Ylanmie
kutub utara

kutuk, kutukan [n & fiu] n
A&
AUAUU A UEDITIV0IA
ANYUNBDINTIYVONED
cerita rakyat itu mengisahkan
kutukan seorang ibu kepada
anaknya
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laba [a1 vn] n A7 /s
dnvadassiounimnuInia lsy
=Y IR UVIIU5HY Seorang
akuntan harus pandai
menghitung laba dan rugi
perusahaannya;

-- bersih [an un wos

48] 71 lsau5.

7 7’55%5?/341/’?‘1-}’%145141@/?7;4 9
/laba bersih perusahaan itu
meningkat setiap tahun;

- kotor [an 11 1n

03] 77 ls2uusing:
AEUEATIHATTUSENAIAIY R
Aaruensia lsvusiuluti
dewan komisaris perusahaan
itu sedang mendiskusikan laba
kotor tahun ini

laba-laba [aa v aaun]n
YIS
Uyvir Ty siaaenssnn
laba-laba itu membuat jaring
yang sangat indah

labil [an Da] v s
iAsHgAAYaITANAY N TAI
x/ily perekonomian negara
saat ini sedang labil

labu [a1 u] n Wanay.
Waneasiianua 74w labu yang
sudah matang berwarna
oranye;
--siam [an u @ gn] Wi
Wausisinae la luomsuvvun
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labu siam biasanya dipakali
menu berkuah

labuh, berlabuh [was a1 ug] v
11213 7
(5oomsiyuvihagvius kapal
itu berlabuh di pantai;
pelabuhan [wWa a1y §u] n
7. (Souivysiviise kapal
menepi di pelabuhan

lacak, melacak [wo andn]v
B0 INIALTDL.
SI15I9AIAIFANINUATOLTAUA
VUYDIHAT VTR IATIH
polisi itu sedang melacak
keberadaan tersangka pelaku
pembunuhan;
pelacak [1Wa a1 dn] n
IA5DIUNTOL,
A3 2IUAZO UL USHINUIG
pelacak otomatis

laci [an 3] n Suva: Suvnasuuu
laci atas

lacur, pelacur [wo a1 3s] n
lawnet lawnaizuma pelacur
jalanan;
pelacuran [wa anqsuln
A5AILTAIETI
HoLo1AEeIasT14A1TA 154260
lung/tusiu para penduduk
menentang pelacuran di desa
itu

lada [an en] n wialve:.
winlvegsa lada hitam



ladang

ladang [an 6is] n 1 #w

1oy luvisumnu dia
bekerja di ladang setiap hari;
2 unas unasselsladang
pendapatan;

--emas [an 64 10D

ges] unrana.
vhuduunamedii Inajianlul
Aan Papua adalah ladang emas
terbesar di dunia;

--minyak [a1 64 &

ain] umasiwi;
unaviiwiulnayiiaalulanas Tu
Usanawiago1s=ie ladang
minyak terbesar di dunia
berada di Arab Saudi;

-- padi [a1 s U 6] son
e Tuviiurv dia
bekerja di ladang padi

lafal [an Wa] n 1 Ar5001482v.

ATAURUADUATODNUENAT
dinawiignsios guru itu
mengajari lafal bahasa
Inggris yang benar kepada
muridnya; 2 usen.
Auieiauwy lafal orang
Jawa,;

melafalkan [wa a1 Wa Au] v
DOUAN.
iGnAutuaImITnoo AN Ty
ausinovlsiuas anak kecil itu
sudah mampu melafalkan
namanya sendiri

laga [an @] n slagd vulnlaga

ayam; 2 A15uvevis,
AuITUATETULnT laga
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Yagu

persahabatan

berlaga [Lua'i’ an an] v gag
(Y1961 TTAUNNUTI VAN AU
i dia akan berlaga di ring
tinju nanti malam

lagak, berlagak [wwos a1 «in] v
viwiT. Auduviwiagmings
orang itu berlagak di depan
kamera; 2 4na397.

cundivinbhisiflos lhAadh

pencopet itu berlagak seperti
tidak terjadi apa-apa

lagi [a1 €] adv 1 dar
wInnIiudabanyak lagi;
fauaosaudusdn ada dua
orang lain lagi 2 5aviz
isaiuAnveudnriidinain dia
rajin lagi pandai;
AUAINTINWUAUS AR
sampai kita bertemu lagi;
- pula [a" 411 an] Savir
Y UTUAIAIOLUAD
Snvisiiausiae dia memang
pintar lagi pula cantik;
lagi-lagi [a1 € a1 €] adv
Snas
Snasinieiivaseiuveuyiny
lagi-lagi sepedanya hilang;
selagi [wwo an @] p 1
luvausit luvausiiusioonly/a
uon selagi ibu pergi; 2
aswle amwladigiina
selagi masih ada waktu

lagu [an )] n w57
vivivenvunlowduauiisyn

o#7% lagunya seperti orang



’lagu

yang tahu semuanya

lagu [an @] N iwas. SHUNAIDIG

menyanyikan Iagu kebangsaan

lahan [an au] n M[au

avmmumayyumumw ®
zammfgedung itu berdiri di
atas lahan seluas satu hektar;

-- basah [an du vn

i) AU
Aveinsinduiwluiuivu
sayuran biasanya mudah
tumbuh lahan basah;

-- parkir [an du U1s

Ais] Aruaonse:
Fadiufiauaonsaininyin
gedung itu memiliki lahan
parkir yang luas;

lahap [an 8U] a to5masoe.

YoM UAULUAUYITIIA IS
Smosorpengemis itu memakan
nasinya dengan lahap;

melahap [Wo a1 dU] v 1 A
AukuAuIMITYNDLTIsNOLY
ul#orang itu melahap semua
hidangan yang ada di meja; 2
AAUAY
Inlgnsudnuamrsonismine
9576457 api besar melahap
bangunan apartemen itu
dengan cepat

lahar [an 813] n a777

a179007 W levinanemsivausiu
limum lahar gunung berapi
telah memusnahkan desa itu
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lain

lahir [an 83] v 1 Aude: duiAat
1980saya lahir pada tahun
1980; 2 1A
wesansdosdusiitulasnism
Soulmmasiuszuyma partai
politik itu lahir atas dasar
gerakan anti perbudakan;
Juifim tanggal lahir;

kelahiran [1ho a1 & 5u] n
A751A0; usluauiAs tanah
kelahiran;
melahirkan [wa a1 8§53 fu) v
AADSI.
Aanlinuingnauianveds
o kakak melahirkan anak
ketiga

lain [lavl] a 8w 5u 7 44i5u 9
Saunnupsiassiosyia masih
banyak hal lain yang harus
dilakukan;
berlainan [wos la 1iu] v
UBIABI WAL
Aiiogjorduiiunnsiniu
berlainan tempat tinggal,
kelainan [1no la siu] n
Aavnd: 3mii [Nung kelainan
mental;
melainkan [wo lai Au] p
UDAA.
liftoe lsiiguaunsa lauona
1n150MAa4 Saya tidak dapat
melakukan apa-apa melainkan
tetap menunggu Anda;

selain [1wo laul] p uona 1A
EINUNIAUDL



lajang

uonaInIase il isiu
kendaraan selain sepeda
dilarang melintas

lajang [an J5] n Jam:

1wsindulaiasaviinlanuasi
s dia memutuskan
mengakhiri masa lajang dan
menikah;

melajang [wo a1 ] v
(ulam:
saneausduiulanuuiuud?
lelaki itu sudah lama melajang

laju [a13]n 7z

sasusiusily faunn jalan mobil
itu sangat laju;

melaju [wo an 3] v 3
samuluAtemImiF28 mobil
itu melaju dengan kecepatan

tinggi

lajur [a1 3] n ua3, iFunw.

sapusiia gl uy
2957 kendaraan
berkecepatan tinggi
disarankan berjalan di lajur
cepat;

-- sepeda [a1 35 wo 1

o] W WNIATLI.

N NIATEIUGAYIUTDAIINYAD
aAvvosintuInseIu lajur
sepeda dibuat untuk keamanan
pengendara sepeda

laki-laki [a1 A a1 Ai] n g2e.

waovi1v7# toilet laki-laki;
WUVHAMTINTIA T

lelaki biasanya lebih kuat dari
perempuan
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laku

laksana [dn a1 u1] p
15yuaiow.
wwnihuviounwszond1sudy
dia laksana pahlawan bagiku;
melaksanakan [wwa &n N
Ul AU Vv audunis.
ISUARLITUTUAVTOINAIRUT
1iu kami hanya melaksanakan
perintah;
pelaksana [wo &n @1 w1l n
HANBUATT.
saniuAanssuduuyssaud’
wnirsissuge pelaksana
kegiatan itu adalah para
pejabat;
pelaksanaan [weo &n @1 u
du] n AMsEuAuIS
AIANAIRNTITIAITA URUAITY
ailnwm/sznsTInaMSUAISAI
puandnaduaziluliai
masyarakat mengharapkan
pelaksanaan hukuman
gantung bagi pengedar
narkotika segera terwujud

laku [a1 0] a w100
Husiasvrgoonud? rumah itu
sudah laku;

berlaku [\wes a1 n] v 1 Jwa:
ngi lvAyynau peraturan ini
berlaku bagi semua orang;

sialuiinunorguas karcis ini
sudah tidak berlaku lagi; 2

A5,
WUIWAULUATIALIUAIIALY



lalai

A55L17007 pria itu berlaku
kasar kepada istrinya;
melakukan [wa a1 fAu]v
AT,
yamAauIAauliAuA NG
setiap agama mengajarkan
umatnya untuk melakukan
perbuatan baik;

157 i laivinoe Is kami tidak
melakukan apa-apa;

memberlakukan [ifiu wwas
an n ) v iaulat
seUratiRUlY TSI UAEA
ur Y ImAwin pemerintah
memberlakukan pajak untuk
semua barang impor;

perlakuan [wWes a1 nduln
Ugvs

lalai [an la] a1 sz
gulimrsassmluguasam
ANNUADAAL YN IATT
seorang penjaga tidak boleh
lalai mengawasi keamanan
gedungnya; 2 A=A
asaslunisvrseni lalai
membayar utang;
melalaikan [0 a1 la fiu] v
AAAL.
11 liimvasasniiivony)
dia tidak pernah melalaikan
tugasnya
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lalu

lalang [an &3] n /747
Uanvivuna/imi tanam padi
tumbuh lalang

lalap, melalap [wa a1 dU] v
ARUAY:
Isiundupnvuliniuasuann
api itu melalap habis
rumah-rumah kayu

lalat [an &%) n uwavTis
unaITUsATUNAAUInTOU 9
anmuInaousiantsn lalat
sering tumbuh di sekitar
lingkungan yang kotor

lalu [ana] p 1 a7
HEAuUAUINAUA UNAONAY
{1/ pria itu makan banyak lalu
tertidur; 2 7ua”: D¥iua? tahun
lalu;

-- lintas [a1 g Au 6] n
A1995735. QUBUNHIATIAT
kecelakaan lalu lintas;
keterlaluan [1no a5 a1 g
Su] a wrnuAuly
wadnssuvouy AUz
tingkah lakunya benar-benar
keterlaluan;

terlalu 1o a1 a] adv (Aultt
waAuly/terlalu banyak

melalui [wo a1 g 3] v 47
1wnfinaretuninauii lnos
MWATITUAADUNA DI N 1A
menjadi karyawan di sini
melalui beberapa tes;
shunvigiuuavug melalui jalan
setapak



lama

lalu-lalang [a1 g a1 &) v
eulihidiuu

auiduliduin Indaudownnn
«7# banyak orang lalu-lalang
di dekat taman kota

lama [ahun] al uou

urnuA ruudasinaiordvoy Tu
A39371775%7 berapa lama
Anda tinggal di Jakarta?; 2
1A, 159917 cerita lama;
berlama-lama [twa% a1 un
an un] v aguu

171 amnsaogy luaauiiuviei
147144 kami tidak dapat
berlama-lama di tempat ini;
kelamaan [1no a1 a1 du] a
unuAult ivrsourupuliua?
dia sudah kelamaan
menunggu;

lama-kelamaan [an 11 1A
a1 1N Su] adv uug luf

umg lUpmuffazsinauautiu
lama-kelamaan Anda akan
mengenal orang itu;

selama [wwo an ] pl
FADAIIAT. 1YIT0XIBIADA lo
2/9lws dia sudah menunggu
selama dua jam; 2 w75t

Auastlinsazrwmasliiinuviiii

AausiaN75 saya akan tetap
membantu selama Anda
membutuhkan;

lambai, lambaian

selama(-lamanya) [0 an
11 a1 W1 0] adv maoalit
duazsnmmumaonly aku akan
selalu mencintaimu
selama-lamanya

lamar, lamaran [aaunsu]lnl

AIFVo.

;y\/”i»ifﬁmuuzu UAIASAIZVoRAUTA
vaviv1 wanita itu menolak
lamaran kekasihnya; 2
A1TANATIV.
UUUNOSHAVTANATI 1%
formulir lamaran kerja;
melamar [wa a1 15 vl
gvo.

lusigoan lagvosinaioiivish
pria itu akhirnya melamar
wanita yang dicintainya; 2
ARSI AxA5i11 melamar
pekerjaan;

pelamar [Wa a1 d15] n
HANAT. HANATI14 pelamar
kerja;

~ kerja [Wo a1 g 1nos

A] HANATII:
sanasauduinvm s
vAsaun1mal pelamar kerja
itu duduk antri untuk
wawancara

lambai, lambaian [&x lu gu] n

mslundio;
lunfoararadulsdiusbu
lambaian tangannya tak akan
kulupa;



lamban

melambai(-lambai) [wo &u
v & lu] v luade:
duaeludmw luadovouw
bendera itu
melambai-lambai ditiup
angin;

melambaikan [wo &u lu
Al v luadia

11 luadoanlusalw dia
melambaikan tangannya dari
dalam kereta api

lamban [du Uu] a 2.
ArsIAd oulIvouy 19957

pergerakannya sangat lamban

lambang [dx Ud] n Ayanwai

Auanitludaanwalvoiaund

7176y merah lambang
keberanian;
melambangkan [ &x Us
Au] v iludayanmai

unuiudaansalvoimIINga

Asumscincin melambangkan
cinta yang abadi;

msweRguii1vouyuudaa)

10U TNV AU I anggukan
kepala melambangkan dia
setuju

lambat [8u ve] a 2 anwid
lift ini jalannya lambat;
terlambat [imos du Um] v

A%, 9£714787% jangan datang

terlambat

lampau [dx 1] adv ager
ayvuuazoss Kini dan masa
lampau;
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lampung, pelampung

melampaui o ax W3] v
AU ARTATIANATINED
melampaui batas kecepatan;
melampaui batas [wo du
W un ] (AuAIT.
ATATIVIIYINIAUAUT
777, tindakannya sangat
melampaui batas;

terlampau [wo5 dn 1] adv
Ault
1wnDupmdindusiulyiaesost
714 dia terlampau kuat untuk
dilawan

lampir, lampiran [du 7 su] n

AT LT, IANIIUKL
lampiran surat;
melampirkan [wo au U5
AUV unL
HUAMBUINRNIAUTLE TSI
A saya akan melampirkan
surat itu dalam pos-el;
terlampir [ino5 du Us] v
UUNI6TIE
AV LN Surat
terlampir

lampu [&n U] n It [wisislsi:

lampu meja;

-- lalu lintas [dx U a1 g &u
giers] #fyfy‘lm?z/llaﬁai
Wadmanaslwasiasnitudunus
wiaynge ketika lampu lalu
lintas berwarna merah kita
harus berhenti

lampung, pelampung [wo &

] n wyTw.
mmisamsmalyunagy
Fwlirusiignnsuaiia



lamun, lamunan [an

lamun, lamunan

penyelamat pantai itu
melemparkan pelampung ke
orang-orang yang terserat
arus

g duln
AT AT,
1YTAIINBAPTUTIAIDNAL T
vTungyannson dia
mempunyai lamunan yang
indah tentang liburannya;
melamun [wo a1 yu] v
IMdoAL.

1w nuanioviveumioass

landas, landasan

saya perlu memperlancar
kemampuan mengemudi saya

lancong, melancong [io &u

AN V oy
Suvoviiasbunlusysana
saya gemar melancong ke luar
negeri;

pelancong [wa & a3] n
dAviouii .

daviauisntua mundoninie
v luvuareid jutaan
pelancong mengunjungi pulau
Bali di akhir tahun

Tuvioy dia gadis pendiam yang
suka melamun di kamar

lancang [du W] a #7477
amminaAugiiu lancang
benar orang itu

lancar [du a15] a1l AAav.
lwan1m193narAAod dia
lancar berbahasa Inggris; 2

lancip [dw U] a uraw:
Yarwduasiunauliwe ujung
pensil ini kurang lancip

landai [dw lo] a wwae:
mibesiulyissin tebing itu
landai

landak [du 6in] N s

landas, landasan [du e «fu] n

TIWEU AVIBUNNTIVEY
lancar dalam perjalanan;
Asalivinulios s 1vsy
acara itu berjalan lancar;
kelancaran [tna &1 21 5u] n
AINAADN.
$1159930A5A5IAIAOAIINAA
avsiIvavAsuasa polisi itu
mengatur lalu lintas demi
kelancaran arus kendaran;
memperlancar [1f{u wWos du
3] v

vin laaasnIudis
suaudusiosin anuaiuisa
TumsvusavosdumaoinIngy

146

1 ar300:
Amaomadmaiinaslandasan
helikopter; 2 Wugu:
BANAITUNLTANAVIG
landasan negara;
berlandaskan [1Uag du 6ie
Au] v Siugruiu;
Usanabulaiidyyuiosuui
gmsvav Pancasila negara
Indonesia berlandaskan
Pancasila;

~ pacu [du o g i

3] uNINuASDITY,; S



langgan, berlangganan

iAsITnAIN0AlFDNTIVEL U
su47¢/ pesawat mendarat
dengan mulus di landasan
pacu;

melandasi [wo au a1 ] v
(Tuiugiususas
AIMAMMAERoAIITIsUAT
YN 1YY
pemikiran-pemikiran inilah
yang banyak melandasi
pekerjaannya

langgan, berlangganan [was

A% e u] v U527

AN UANATANITAUTUINA
Useanieea15vos/pd ibuku
berlangganan majalah
wanita;

pelanggan [wo & 4fu] n
anAT. usnTanmA pelayan
pelanggan

langgar, melanggar [0 &d

WS| V Ao VSN o

A UAUAITAUNLEAIILTTAATR

A7 Perusahaan akan

menindak pekerja yang

melanggar peraturan;

pelanggaran [wo &3 «in

U] n A157:440
ANAFNENY LI V4

pelanggaran hak asasi

manusia

langgeng [A3 1R4] a Fuev.

VTIATITIAITUBNI I VIR =T
mg17 kami harap
pernikahannya langgeng;

langkah

melanggengkan [wwo &3 19
Au] v s Didues
M‘fi@bfi?:zﬁbﬁny'lﬁvﬂmw'lu°2/a
s AU e
pasangan itu berniat
melanggengkan pernikahnnya
sampai tua

langit [a13m] n wavil;
viouAmsu langit biru;
langit-langit [a13m anim] n
1 iwe s
VAUV IMTTHUA I NI
langit-langit gedung itu sangat
indah; 2 et/
NAIULIAVIAUSANUIUMAY
langit-langit mulut saya terasa
perih;
selangit [wwo a1 3] n w7
FIIEBUAIUTIAUNIEUE
harga barang itu mahalnya
selangit

langka [d3 ] a #7277
An3mie1a binatang langka;
#7&7, uang menjadi barang
langka setelah perang;
kelangkaan [1no &3 A1 du] n
AN,
ASVIAUAALI T TDINE
kelangkaan bahan bakar
minyak

langkah [&3 n«d] n 777 A2u5n
langkah pertama
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langsing

melangkah [wa &3 n=d] v
177 177 [V lmes=33 hati-hati
melangkah

langsing [d3 04] a wauisy 7.

BAEDINARUDYINNITUADNINTE
7 setiap wanita menginginkan
tubuh yang langsing
langsung [&3 a53] adv 1 Ingms
Us= lumlnesisi kalimat
langsung; v 2 aa:
1UNONANNTVTUINVUNOLOA
siaran langsung pertandingan
sepak bola; 3 lazms
wuslinni1slagsnss bertemu
langsung dengan manager;
berlangsung [twos & ] v 1
Al
dundeiwudsduauiulios
9554 saya berharap pesta
itu berjalan lancar; 2 1Aadu:
ynsUIASTHIIAN TUADITH
pertempuran laut itu
berlangsung selama dua hari;
MTUBIVUWOYoAtUANAA T
Fuil pertandingan sepak bola
itu akan berlangsung sore
nanti; 3 gufiuog
Useynomaisuiuag rapat
sedang berlangsung;
melangsungkan [wwo &3 a5

U] vV IV

lanjut

Us5R1447 It/ 5= mnauiusiend
% para pimpinan itu
melangsungkan rapat hingga
tengah malam;
wanwIaasusluGounagwa
7A4 mereka melangsungkan
pernikahan pada bulan Mei 2
FUd IRoEUAUMITEAY
melangsungkan ibadah haji

lanjur, telanjur [»a5 & 5] v
iAo [Wua,
LA ILAUBUUMIAUATITNTIM
AsuTvuAN lodutin petinju
itu sudah telanjur tua untuk
mengikuti Olimpiade

lanjut [&u ] a sialit
bisivraos lsiisnsiu tidak ada
kabar lebih lanjut;
-- usia [du s @ G &) aviz
fog/orduamsusigie1y
perumahan untuk orang lanjut
usia;
lanjutan [&u 3 6u] n Puge
seAU/gv tingkat lanjutan;
melanjutkan [wa &4 38
Aul v 1 so
isosimAulaiae uauinn1ssn
»1m 224610 dia memutuska
untuk tidak melanjutkan
perawatan kecantikannya;
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lansir, melansir

2 AUuHuAITHD
121 [Niinaidonduuonainan
aunisenungunigsio dia
tidak punya pilihan kecuali
melanjutkan proses hukum;
UANAIATULTEN 14DV U
aunwsio setelah sarapan
kami melanjutkan perjalanan;
selanjutnya [0 &u Im
eun] adv sl s
Ditsivumousialy mari kita
ambil langkah selanjutnya;
Awmsuvpyaiiaulnslyeiun
savid untuk informasi
selanjutnya, hubungi nomor
ini

lansir, melansir [wo & 93] v
UszmA. Uaogw/17 melansir
berita

lantai [&u lo] n 1 s
uxInauuLu Kucing itu tidur
di lantai: 2 2/
91158 1AU AUV
kantor itu tingginya sepuluh
lantai

lantang [du 6i4] a svAav.
IAENaT eI 1A Suaranya
sangat lantang;
pelantang [wWo & 6ia] n
1509228 DAl A e
1 linsosvasliideisuiiove
Avsza71A dia menggunakan
pelantang untuk memberikan
pengumuman
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lapis

lapang [an U4] a A7
iGnqanvoaluaunin
anak-anak bermain bola di
tanah lapang;

--dada [an o0 an] lando
1371921 maﬁynﬁmmﬁu?amm/mm
wawlania semua
keputusan harus kita terima
dengan lapang dada;
lapangan [an U1 fu] n auw.
Aurmuila lapangan tenis

~ kerja [a1 U1 du 1o

A urava 1w,
Fuinamursiulaitauyrasond
wiyai kantor itu membuka
lapangan kerja baru;

~terbang [an U1 du wos
4] ﬂmm/u
IA3DITUAINOATIAUINT
pesawat itu mendarat di
lapangan terbang;
melapangkan [wo a1 s
u] v it
Auuzimiulsitalavous hin
Twoe A nasihat itu sangat
melapangkan hati kami
lapar [an vUns] v 77 89772
binatang lapar;
kelaparan [1na a1 U1 su] n
Al
voyuaulduilvoswuin
pengemis itu sangat kelaparan
lapis [an U] n 2 vuwnu kue
lapis;

lapisan [an T U] n 25



lapor

Pudunuiussings \apisan
tanah itu mengandung mineral
yang tinggi

lapor [an 1Us] v 5780978

W nFouiiniynausaesIEn 1l
HidmiisavinuUaonsAuy
aya1A1TMT IV Setiap tamu
yang datang diwajibkan
melapor ke petugas keamanan
gedung itu;

- keluar [a 1Us1no 3

M3] U9, 514747 @looo U
duaudioanarnlsusu sekitar
pukul 12.00, saya lapor keluar
dari hotel itu;

-- masuk [a1 Tus s

Wn] 4TI, 1IANTASUADIIAT
13.00 z waktu lapor masuk
adalah pukul 13.00

laporan [an U 4u] n e
576873771564 laporan
keuangan;

~cuaca [ TU5u a3

AN] TINTIUAAINOIAIA.
SUNTUAAINO I IVA UMM
77 laporan cuaca hari ini
berawan;

~tahunan [an 1u $u o g
uu) s2evut/52a78)
UBIA=USBNATINUATIA6 07
Y5189 72371 setiap
perusahaan diwajibkan
membuat laporan tahunan;
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laras, laras senjata

melapor [wa an Tus] v
TIENLB1D.
VYUIIDITIEN 14810 R I8 1V 9
271ia harus melapor kepada
atasannya;
melaporkan [we an Tus
U] V 57897354
151BIDITINIUATEL115IR
kami harus melaporkan kasus
ini ke polisi

lapuk [an Un] a & Wisiusuas
kayu itu sudah lapuk;
pelapukan [wa a1y Aul n
MITYNT. nas AN
atap rumah itu mengalami
pelapukan

larang, larangan [a1 51 du] n
Joiu; AR
A5G LY larangan
berkunjung;
melarang [wo a1 53] v #u
souraiulilvonstumenms
aa73a pemerintah melarang
penggunaan senjata dalam
huru hara

laras, laras senjata [an s ¥Bu
A 6] AszUaATY:
VIS IUA WA DA TEUDA
/u tentara sedang berbaris
sambil mengacungkan laras
senjata;
selaras [wwo a1 ga] n
AANAAUADAAADI.



larat, melarat

Asiinsosmutiunaunbuaonn
Avuriuaumsiinauauoy suara
penyanyi itu selaras dengan
musik yang dimainkan

larat, melarat [wo an9m] v

ANIALIAL:
FINVINUYIA IV IALIAAUNIA
hidupnya sangat melarat

lari [a1 3] v 3¢ Arsuvsriude 10

A perlombaan lari 10K;

-- cepat [a1 3 129 Jn] 3057
iGnautiuTuuvn 55 anak
itu juara lomba lari cepat;
--gawang [a1 54N

$9] Ferwusy:

W95 TIVNIAT I S0
A peserta lari gawang ada
sepuluh orang;

melarikan diri [1wo a3 Au
7 7] mil
vlugniloonuarnnrslaaisig
72 pencuri itu melarikan diri
dari kejaran polisi;

pelari [Wo a1 3] n ¥adx
1peniusiianlulsusyu
dia adalah pelari tercepat di
sekolahnya

laris [an3%] a 224"

vosvwivwsiianluiiodoor
#7537u4m734 dagangan yang
paling laris di kota ini adalah

makanan cepat saji;

--manis [a1 5w un

ne] v6r

Yo wvoNYIVILEgATlAL
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latih, berlatih

#i7"1u dagangannya laris
manis dibeli pengunjung

larut [an 9m] a A=A, AAL.
anxnAua7 hari sudah larut
malam;
berlarut-larut [wos a1 5
an 50 v Faudo.
othAoslieymidnbo
jangan membiarkan masalah
sampai berlarut-larut;
larutan [an56u]n
A15A2A7.
humsasduiudansasaiusimnm
Ao di dalam minuman itu
terdapat larutan gula;
melarutkan [wo a1 6 ] v
AAL.
drarunsaazaresimnals air
dapat melarutkan gula

las, mengelas [ o &) v
1o
WITIRUTOINAEATTUARNUA)
dia sedang mengelas besi yang
sudah berkarat

laskar [&% A15] n AavA7AY.
ADIMIAINYIAYRAIINE AT
laskar pembela kebenaran

latar, melatari [wo a1 s3] v
(Toanas.
ﬁﬂvzi’/uzﬁ:amafigz/n'wuzu
warna biru melatari foto itu;
-- belakang [a1 o5 wa an
A1) ifoanat. UseIsnsAnm
latar belakang pendidikan

latih, berlatih [wos a1 &d] v



lauk, lauk-pauk

Aaels. dova1Imasaiuia
adik sedang berlatih tenis;
latihan [an & su] n &asiar:
anuiitilnousutempat latihan;
melatih [wa an §id] v Aagau:
vIRnaougniloirusined ia
melatih anaknya bela diri;
pelatih [1Wa a1 &8] n
siilnaou. waiuldwnevea
ayah adalah seorang pelatih
sepak bola;

pelatihan [wo a1 & du] n
A15OUTH.

AT MNUIUAIAIOUTHATT
¥1o7m75 para ibu rumah
tangga sedang mengikuti
pelatihan memasak;

terlatih [1805 a1 6id] v
HIUATAIA

[ YIEINAITINIUATSRIARIUNU
A2dia adalah seorang prajurit
yang terlatih

lauk, lauk-pauk [0 U1 n]n

AUYIT.

i1 lzommmiudnurrravegus
7di meja makan itu sudah
tersedia lauk-pauk

laut [an 8] N w=a: w=ata laut

lepas;

-- lepas [a1 7@ a9

Uas] wzan7w
Issnausiwiutiusiiognani
kilang minyak itu terdapat di
laut lepas;

lautan [1an siu] n Wovmea;
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lawan

AR, UNVAYNS.
VFOUAUNIANNTION 6 IFoU
kapal itu mengarungi lautan
selama 6 bulan penuh;
NIVAHNTOUIEE),
umaunsu/gna lautan
Hindia; lautan Pasifik;
pelaut [wo a1 6] N 779244
1y uiuvrnza dia adalah
seorang pelaut

lawak, lawakan [an 1 fiu] n
HUBAFT.
milidaiandudiflonusosinan
77 buku itu berisi tentang
lawakan yang sangat lucu;
melawak [1Wo an¥n] v
LAUBIAR.

1 wIARBAMTD AN
sumiRouvauwIimanas dia
selalu melawak untuk
menghibur temannya yang
sedang bersedih;

pelawak [wWa a1 Jna] n
UAUABNSIAA, 71970,
wwniuinuasnan dia adalah
seorang pelawak

lawan [an ] n 1 Amg
Angnwn1adeod lawan politik;
2 gues. gutialunist/s=nia
lawan tanding;
auvanwnsiiod lawan politik;
berlawanan [wa% a1 1
u) v s
GavNiinsusy arah
berlawanan;



lawat, lawatan

melawan [ a1 Ju] v

G961 734,
winlimasiisiosiunous
seorang anak tidak boleh
melawan orang tua;
perlawanan [was a1 N

au] n mssiag’ 1wsiogdmg dia
melakukan perlawanan pada
musuhnya

lawat, lawatan [a1 1 6iu] n

A518o:
V551415 UMAUN NI 1/54N
AiAouru presiden
melakukan lawatan ke negara
tetangga;

melawat [wo a1 im] v
1o

17 Il usnuiouvonwiive
dia melawat temannya yang
sakit;

pelawat [1Wo a1 3m] n
PRI

I5ime I AuAIdUTIFATI%7%4
Hiduuluvwainanau
rumah sakit itu membatasi
jumlah pelawat pada malam
hari

layak [an §n] a Jrasauiis

1ARauaNTANoUA AU
#7dia sudah layak menjadi
seorang pemimpin;
selayaknya [wo an dn

eun] adv (AN,

WANVEANUA ITIATTEIAAUTI A
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layang, layang-layang

A1swvAaaIivodse setiap
istri sudah selayaknya
menghormati suaminya

layan, layanan [a1 &1 1iu] n

AITUEATS.
A5UEAITANAIVINEUIATTHIA
a3 layanan nasabah bank
itu mengecewakan;

pelayan [1Wo an u] n v5A5.
vsnstudupasunanin
pelayan toko itu sangat
cekatan;

melayani [wo a1 o1 #] v
hivsnms
sivneassioiisnsgidosem
2wniuAsod penjual harus
melayani pembelinya dengan
ramah;
U5A1501INA I INBIDNA TV T2
2774 melayani kepentingan
masyarakat

layang, layang-layang [an €3

a1 3] n 777
dovAnanI19ia1uuu adik
sedang bermain
layang-layang di halaman
rumah;

melayang-layang [wo a0 €3
an 83] v Aavasa.
wmﬂﬁm]’ugﬂw‘”maay?z/
plastik itu melayang-layang
diterjang angin;

selayang pandang [wwo an €3
du 4] A1595U18AINTIN.

WINYINUNDBUILAINTIINAL



Yayar

wWvsIhvoudoniivoidsi
ovtii mereka membuat
selayang pandang tentang
kelahiran kota yang terkenal
itu

Yayar [an 915] n sed90:

mii139du6d layar sentuh;
mi139a79 layar lebar

’layar, berlayar [wo5 a1 4] v

A5, UAUISD:
Aowsoarmnelugisaine
berlayar dari pulau ke pulau;
pelayaran [1wo a1 o1 5u] n
56150
1wwvinmlusunnduise dia
bekerja di bidang pelayaran
layu [an g] a tFwuar
nonliiluiruauwsiz i lasa
i7bunga itu layu karena tidak
disiram

lazim [an ©u] a UAag:

Asaszvivonw Iy lvdiivng
¥A1 perbuatannya tidak
lazim untuk dilakukan

lebah [1@0 ued] n & Aowdesiis

lebah menghasilkan madu;

- madu [1a9 uzd 1 g ¥
Astosfiovasuw lebah madu
itu menyengat tangannya
lebam [1@0 U] n /7%
7UMu”7ﬂ2/an°Z/7ﬂzfu7zws7:azfﬁzmg;
1iu mukanya lebam karena
kecelakaan tersebut
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lebih, berlebihan

lebar [ta uns] a A7 Tuadae
daunnya lebar;
auduiunima jalan itu
cukup lebar

lebat [1a0 Un] a »uusiu
Jutluigivsna hutan itu
sangat lebat

lebih, berlebihan [wo5 1aa T
gu] v 1 wmduly
aehAusnAAulY jangan
makan terlalu berlebihan; adv
2 AT UDIMASIATY, UNATT
lebih kuat; lebih mahal;
-- baik [1@0 0F lur] a7z
HAAR
sinTwniysslunsto
sayuran segar lebih baik
daripada sayuran dalam
kaleng;
berlebih-lebihan [iwa5 1a0
09 1a0 U du] adv
wnlhbuaruaniu
o8/ [aeiGuAum NI NTY
jangan berlebih-lebihan
menggunakan uang;
-- kurang [1a0 08
N] VUseana
Auiiiuniwszureunilugnni
5luas daerah itu lebih kurang
satu hektare; ;
melebih-lebihkan [luo a2
09 180 Ud AU] v ¥712A1A5
isoWAUINAINAVaIsD dia
melebih-lebihkan perkataan
temannya



leceh, melecehkan

leceh, melecehkan [wo 1A 1Rz
AU v imdymsieIu.
viAuAAYouYIGo TN I1TIM Ty
anewaegy sikapnya
dianggap melecehkan kaum
wanita,;

lecek [1a2 13n] a &1
(VI INTTANTA LT
ia mencoba merapikan kertas
lecek itu

lecet [1a \8m] a a9
yuvIAMUNTI [ATONY s
kakinya lecet karena sepatu
baru

ledak, ledakan [1a2 @1 fiu] n
1554167,
wmansaisaiaduAadulunou
1214, ledakan itu terjadi dini
hari;
meledak [t a2 6] v
51T,
suinupnsAinTululana
&osbom itu meledak di tengah
kota

lega [1a0 @] a lawa v
Wuitvosveuy1a3nn ruang
kamarnya sangat lega;
melegakan [iwo a2 w1 Au] v
i1 [ ladla:
mssindulavouyvi liwousy
auw lasla keputusannya telah
melegakan hati orang tuanya

leher [1a 195] n Aa:
rRawaidsIe17 leher jerapah

panjang
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lelap

lekas [1a@ Aa] adv 5
wneiauiutamunioliions
Uéiu wanita itu
membangunkannya supaya
lekas terjaga

lekat, melekat [0 a0 fim] v
G,
VUITUANN TRV OIINAN Y
dia melekatkan prangko itu
pada amplop

lelah [1a0 a=d] a wilow.
Fanseruvi bigumios
bersepeda membuatku lelah

lelaki [1@0 an A] n 272
saneauiuaiuazsUnaonIn
lelaki itu sangat gagah dan
tampan

lelang [1a &3] n Us=ya:
vhunaunmaniugn/sya
rumabh tua itu dilelang;
melelang [wo 1 &3] vV U5eya.
1veuvITINY sy avedlyT
a4 dia senang mengikuti lelang
barang antik;
pelelangan [wo ta a7 §u] n
ATUTEYA.
msUsyavrunsiuassadulud
s pelelangan rumah
mewah itu akan diadakan
minggu depanlelap

lelap [wa0 &U] a wavAd
[ nHAoNAYYLIAIE dia
tertidur lelap di kursi;
terlelap [1»0% 1@ aU] v
navlit



leleh, meleleh

RN WIRNEIDEFIUAIBNEDALRAN
uounay matahari sudah
tinggi tapi dia masih terlelap
tidur

leleh, meleleh [wo 1 1@=d] v
A=A,
lomazuazarelauuaioringes
krimnya meleleh terkena sinar
matahari
melelehkan [wo 1A lazd
Aul v 12 Diasane.
1wA1A8za 18 TonlAuAsuI
dia sedang melelehkan cokelat
batangan

leluasa [1a0 § 1 @] a §352
15958n5a5u10AI1TANAFUA
suwngdia lebih leluasa untuk
bercerita pada psikiater

lelucon [1a0 a au] n Bovman:
Sosmandusiunaniin
leluconnya sangat lucu

leluhur [1a9 a 83] n vsswyse
VTIRITAALTAUTTNY THVDNTT
kita harus menghormati
leluhur kita

lem [\@&u] n A7
maﬁmwﬁwﬁmn#&n‘”yﬁmb
974 lem itu merekat kuat
pada benda apa pun

lemah [1a0 w=d] a douua:
Arysy1audoaunua sinyal lemah;
kelemahan [1® 1aa 11 su]n
VoGo.
yAAUAINDDUuA=IAUTI Setiap
orang memiliki kekurangan
dan kelebihan;

156

lemari

-- lembut [1a9 nzd 1AU
ue] doulyu:
AsWaNIsIveNYIooulL
MAo4Au tutur katanya sangat
lemah lembut;
-- syahwat [1a0 ued wed
S0) lsavssammvane.
17 lawnsadanlaing: lsau
556,17 dia tidak bisa
memiliki keturunan karena
lemah syahwat
melemahkan [o a2 uzd
Aul v 1 hidouman
wnawnsavih bigsagvouwne
oaumaiasau5a dia berhasil
melemahkan lawannya
lemak [1a0 sin] n losiy;
lysinaupuligamsuswnme
vavig7 kelebihan lemak tidak
baik bagi tubuh kita;
berlemak [1wa% @0 dn] v
7 lyaius: 1iosiud lusiusnn
daging itu sangat berlemak;
-- hewani [0 0 18 N
8] lusiudny
disiusiuvinanlusivany
minyak itu terbuat dari lemak
hewani;
-- nabati [1®0 WA w1 U0
6] lwsiudio.
lysiuiivsinas l[vamsuimsaid
a2 lemak nabati biasanya
digunakan untuk alat
kecantikan
lemari [w@0 31 3] n 6 giuany,
gilw7lemari pajangan;



lemas

gildonir giidosir lemari
pakaian;
--es [1a9 1N 5 1Bu] gldu
wnAvveiAuveuy lugidu ia
menyimpan makannya di
lemari es

lemas [1ao dw] a douwnae.
AIndomnsutuniiluoinis
voulsmlafinais lemas adalah
salah satu gejala kurang
darah

lembaga [\ax U1 «1] N Aa70
MU I I45177175 lembaga
pemerintah

lembah 5 Uzd] n YUY,
wuiyiuaIwumion s
zuvu lembah itu sangat indah
untuk dikunjungi

lembap [Lau u] a T
viosiudusnnaudus laie
ruangan itu sangat lembap
sehingga mudah berjamur;
pelembap [wWo &x Ju] n
Zaiivin lidu;
1vinas liasuvin iyt
dia selalu menggunakan
pelembap wajah

lembar [1Axn U1s] N uss: uaa
lembar kerja

lembek [au ] a @
naeiudmAuliazius
pisang itu terlalu lembek untuk
dimasak

lembu [\&x yl n 77
iila 7950887 daging lembu
sangat enak untuk dimakan
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lempar, melempar

lembur [\&x us] n ¥ IMA94Ia7.
s NIA9a7 dia bekerja
lembur

lembut [\An us] a ¥
Auvoin1sa lembut kulit
bayi;
kelembutan [1na 1A y siu] n
AUl
ANuooulyuvoweiiauiuls
azareialavouw kelembutan
wanita itu telah meluluhkan
hatinya;
melembutkan [wwo &3 um
Aul v 1 hidow:
127971 [Asarmdaiuiiuee
e iay dia melembutkan
tas kulitnya dengan cairan
khusus;
pelembut [wWa a1 um] n
densuaLia
e/susisinin Tidovnuas
# au pelembut pakaian itu
membuat pakaian menjadi
lembut dan wangi

lempar, melempar [1wo 1au
s v lou
lowudaady Tuusivdy dia
melempar kail ke dalam
sungai;
-- lembing [1ax1 U9 184
D3] manvunau:
mmw’w‘izZ/yﬂmaugna”mﬁﬁ?uu”
uAnvouv lomba lempar
lembing sedang diadakan di
kotanya

lemparan [1dx U1 5u] n



lengan

sl
mslouvouy launsuinmune
lemparannya tepat mengenai
sasaran

lengan [0 ] N uwu;
uwuvove/ g/ lengan orang
dewasa

lengkap [1As AU] a As. AsUADY
pasukan lengkap;
melengkapi [wo @1 U] v
IFNIBTH, LABH,
VYU NANOUATAUANATING IHD T
siviuase dia melengkapi
peralatan perangnya dengan
senjata mutakhir;
perlengkapan [iwas a3 M
Ju] n avasal
aunsaud1ini1s perlengkapan
kantor

lengkung, melengkung [1a 1As
A1l v lAwe:
i namdalildissioviiaoiii
u sunsv dia melengkungkan
besi itu dengan kedua
tangannya yang kuat

lentik [1Au 6in] a e
yus v Idwuna bulu
matanya sangat lentik

lentur [aw 03] a Jangu.
SN ITAKEU badannya
sangat lentur digerakkan

lereng

kelenturan [1no 18w 6 1] n
AIINTANEI,
BTl UAIAYIAAL B DT I
NIanguvoisNAIL89 setiap
penari balet harus memiliki
kelenturan tubuh yang tinggi

lenyap [1a® aju] a #aesalit
nuantulainmelyainarvn
kabut itu telah lenyap
pandangan

lepas [0 Ja] v uﬂ"fﬁ‘ﬁamz
uslldangnsouirvairas lepas
tali sepatumu;

--landas [1ao Ja5 du

&) DT 1ASTUT08I9A7
7 luwat pesawat lepas landas
pukul 07.00 pagi;

--tangan [1ao Uay on

fu] A=z
(YIAAIAIINS VANV YUYV
dia lepas tangan dari
tanggung jawabnya;

melepas [wa taa Ju] v
vAoslk
duminlaiasuaosbiivn ly
hatiku berat melepas dia
pergi;

melepaskan [wo @ s

] v Uaoer vasgiararndn
melepaskan ikan hasil mengail

lereng [1A 53] n w92

i unoT1L lereng gunung
Merapi



les [\&w] n Bruiiaer

waleizeuiimpn15ulniibo
Punammgauiianiuymdula
e saya mengambil les
bahasa Indonesia selama
enam bulan di KBRI

lestari [13 o 3] a idu;

duoenabivusiiiaiunsadidu
Isi'saya ingin hutan ini bisa
lestari;

melestarikan [wa 184 6N 5
fiu] v ousat
TIB1DIOUTAY I US TINY LT
7kita harus melestarikan
budaya;

pelestarian [Wo &% o0 3

gu] N A150U5ALE
AFIAAISUIAITIABIINGIEATT
oausnaisTuv4 pengelolaan
hutan harus diikuti dengan
pelestarian alam

letak [1@ 6in] N s wwTsi

MBIV ONE AN IUATINA
w12 ufdov letak kantor
imigrasi;

meletakkan [l a0 8in

Au] v 277
durvuTusvosdulivulsi
saya meletakkan kaca mata di
atas meja;

terletak [16195 189 6in] v
sivoL).

v wawznm‘fuiaé/ lilnaanman
arumahnya terletak tidak jauh
dari pasar
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lezat

letih [1a0 §id] a widow.

wamw [Namnsadand lunis
Vs a1z 0Y
mereka tidak dapat
berkonsentrasi dalam rapat itu
karena letih

letus, meletus [wa a2 sw] v

sudn, ey, g1v7 [Wsain
gunung meletus;

letusan (gunung) [A@ § U
(3 W3)] N A7r9Lk9r.

sy vyl INSiTusunT
yvi1 bisiossuonywelaulyiiss
WuiiaonAw letusan gunung
berapi semakin
membahayakan sehingga
warga mulai diungsikan ke
tempat yang lebih aman;

meletus (gunung) [wo L1ad
o (3 w)] v seden
sudagiw Wsiulus lutlam
1815
ldsunsvuiiniutdusaiani ln
aiianlu Vs=THmansletusan
gunung Tambora tahun 1815
tercatat sebagai letusan
terbesar dalam sejarah

lewat [i1a 0] v 4734

suniauvadw lewat di
depan rumahnya

lezat [1a0 4im] a o59&

9719715145115 950U
makanan di restoran itu

sangat enak;



liang

pelezat 1o a0 %§®] n
1A5991/554.
dhnaaansatiun lithuase
VUNSASTINYIA (U550
sgula dapat digunakan
sebagai pelezat alami dalam
masakan

liang [A €3] n 4w

igngnwulwsinszereluaiusiu
anak-anak menemukan sebuah
liang kelinci di kebun itu

liar [8 v1s] a lvidor Andth

binatang liar;
GAmmiusIn135ulaiiiyin
YOUTTIA I TOUTUAN TN T84
wutuiusiordvog luunasiiog
DVFYBINE TNV IV di
Taman Safari, Indonesia,
wisatawan dapat melihat
ribuan satwa liar hidup di
habitat alami mereka

libat, keterlibatan [1no o5 &

U1 6] N A58 5 4.
ArsWINUYaIaTIAUNTI AL
suAuvuiigios lunisaovau
keterlibatan seorang artis
dalam perkara suap itu masih
dalam penyelidikan;
melibatkan [wo & U Au] v
VAV
spvavhvIuyARad A lud

aulunst/ssdunusifsmue
awdim pemerintah melibatkan

tokoh-tokoh masyarakat dalam
sosialisasi mengenai narkoba;
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lidah

terlibat [1»wo5 & Un] v waniy,
VOuAYT.

nawsosAuid ALV
seas ratusan orang terlibat
dalam acara penggalangan
dana itu

libur [& us] n Fuwnger

151 lIATUADITU AR D
kami mendapat dua kali libur
dalam sebulan;

berlibur [wos & ys] v

Wiy TUns .
Diiuarwulisieasiasanalud
ungaAmoug v tahun
lalu saya berlibur ke luar
negeri bersama teman-teman;
liburan [d ysu]ln
vanyae17. Tungaeg libur
panjang

licik [A 3n] a Jiaviimdea,

nAYNSAISAAINTTIAVINE M
strategi pemasaran yang licik

licin [3 3u] a 5u;

&N IEALuAEY ia jatuh
karena jalannya licin

lidah [& a=d] n 4%

Sud l[iFmsususa lidah untuk
merasa;

-- buaya [d szd y 1

on] FrmmNasiet

1505 InA 179 sAiTuE
JIBAIISUAITSABIAIINIINYD
vA7 konsumsi jus lidah buaya
sangat bagus untuk
memelihara kecantikan kulit



lidi

lidi [ &] n A2 ruens7.
linasauniuewsaa sapu
lidi

Yihat, kelihatannya [i1ne & &0
s eun] adv gumdonu 7.
quniiouaymaPididounn
Adu kelihatannya masalah ini
semakin rumit

’lihat [& 80 v g vov 94
52a26lasiy lihat!
pemandangan itu indah,
bukan?;
melihat [wa & §0] v 4w
iinuvmau melihat dengan
jelas;
memperlihatkan [\ wos &
g0 Au) v uaay lod
1 lvdnuvenviognainail
a dengan bangganya dia
memperlihatkan karyanya,
penglihatan [ith & &1 giu] n
FALviAd: AsNDNITYU; A6,
A1wmudousw penglihatannya
kurang jelas;
melihat-lihat [wo & dm &
§0] v gsove. unfoonlugsoy
g9 anmumsaiiiog lnaAame
saya keluar untuk
melihat-lihat situasi di dekat
tempat kejadian perkara;
terlihat 1505 & dn] v
s
HAYNIBENTAIMN5ONDITUIGA
R R L e
efek samping yang terlihat
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lindung, berlindung

dari pemakaian obat ini
adalah ruam kulit

liku [a ] n wwEyT
auusiae lUdsanuidn g
1131377 jalan untuk
mencapai lokasi itu banyak
likunya;
berliku-liku [wesadananlv
AmAYT. auniimmAy jalan
berliku-liku

lilin [d au] n i
Wuudouaauiywiios 1aneiin
mfuimia pengunjung
menyalakan lilin untuk
mengenang para korban

lilit, lilitan [& & siu] n L
aoimatyudaniiu coba
longgarkan lilitan tali itu;
melilitkan [wo & &m Au] v
59,
terlilit [\wmos & an] v gasm:
v1veidnTiniugnsalaysiny
avsiisiaikaki binatang itu
terlilit akar pohon

limbah [An usd] n voude.
urshimsutousrsvoudya
1n9mA19A57H sungai-sungai
tercemar oleh limbah industri

lincah [aw 8] a AsedvnTauny
andosauiiunseaUnTARINIA
anak perempuan itu sangat
lincah

lindung, berlindung [wwos A
o8] V BAaLUAL.
graiAausiudulnrenavls e



lingkar

jika terjadi gempa,
berlindunglah di bawah meja;
pelindung [wo &w a4l n
diuntlos ruuaunm
pelindung sinar matahari;
perlindungan [os &u
u] n mstailav.
WanysImnITAtloiRuATINe
ASFUIAYIDNAY para
pengungsi mencari
perlindungan kepada pemda
setempat; 715ANATDNEIA
perlindungan anak;
melindungi [we au 93] v
vnilov.
woussiosnilosgnvaisni
orang tua harus melindungi
anaknya

lingkar [A3 Ans] n iFusou.

1dusavrvadlan lingkar bumi;
lingkaran [&s a1 5u] n
WAAN. NITIVSTIAUITINAAN!
ayo berkumpul dalam
lingkaran!;

~setan [A3 AN FU L

8] WIsAIa;

Vs nAmAIAIWEN 1 1R RANIEI TEY 7
JASUEYHIAIINE AL
negara-negara berkembang
masih menghadapi isu
lingkaran setan kemiskinan;
melingkar [wo &1 A1s] v
IUADHN.
ATOUNDNADNTOURDVDIIED
kalung emas melingkari
lehernya
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lintas, lintasan

lingkung, lingkungan [&s
Ju] n AwImaou
wwndmwennaivinlunissy
sinoslianiwuingouln la
sulit beradaptasi dengan
lingkungan yang baru;
--hidup [Aspdu &
o] Bwuanaou.
nsousAYAMIRAaNTIDY 1Y
pelestarian lingkungan hidup
lingkup, melingkupi [wa &3 1)
U] v asovma.
Aruheimdoiivavlnysguian
SOURANYUAIUAVAINUAZATTA
A7 bantuan yang diserahkan
pemerintah melingkupi biaya
kesehatan dan pendidikan
lintas, lintasan [aw o «du] n
N Youm . wnsalw lintasan
kereta api;
-- alam [Aw sie 1 Au] aud/7.
oA NI ITuTnus v osiN
FLEIUTNITIITAAIATIHAUL
untuk membangun solidaritas
tim, pihak manajemen akan
mengadakan kegiatan lintas
alam;
-- batas [au s UN
Giets] Ywsnum,
YVANNSHUAUN NI UETTH
lintas batas budaya;
melintas [wo au 6] v 4724
sasunra9 mobil melintas
di jalan raya;
selintas [wwo Au s&] n



lipat

FINGFUBT,

huvawsusnvnuFuwvedlasy
wAnaynAIs=g selintas ia
melihat bayangan seseorang
di balik pintu;

terlintas [imos au siew] v
waFun lumrude:

manrsad luasidiunaduu T
AIAnvasEuSnAss insiden
itu kembali terlintas di
pikiranku

lipat [8 ] v wix
Wiidosrvoinaiuassul lug
Fos1 lipatlah bajumu dan
simpan di dalam lemari;
[WyARUNIduaIEA NG
7 dia melipat surat itu
dengan perasaan haru ;

-- ganda, berlipat ganda
[wos & Ja ¢iu en] v wimas
WAanNAnTITuNIAAL panen yang
berlipat ganda;
berlipat-lipat [wos & Jn &
Je] v wImay
swlaiANT T uniga
pendapatan yang
berlipat-lipat;

kelipatan [1n@ & U0 siu] n
WHAM: o& ITUNRAMYN ¢
35 adalah bilangan kelipatan
7

lipatan [& U0 6iu] n s0omis
souwunivios lipatan perut
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*lobi

liput, liputan [A 11 éu] n

ATTIENI:
A5T1E9IMY1Iv0988 liputan
media;

meliputi [wo & Y &] v
ATOURAAN.

M5 ITS YN TURTOUAANET
AITIZOUAL I UUNUAITVYE IS
sA3 agenda rapat hari ini
meliputi pembahasan rencana
pengembangan bisnis

lirik, lirikan [3 5 fu] n

ANV UF V.

1w vuBosvesegiiuvia i
i59na7 lirikan laki-laki itu
membuatnya takut;

melirik [wo & 3A] v 2" udov.
dumsavuailsivomauiniviy
ulnsdwviiiofiovosdu saya
melirik pesan masuk di ponsel
saya

lisan [& «fu] n wa: A8

bahasa lisan

listrik [A«s &3n] n Wi

AuAUENn NSV GRS [
idovoun sl Iniuazmso
279n71549475bencana alam
membuat kota itu lumpuh
tanpa listrik dan jaringan
komunikasi

Yobi [1a T] n #avla: Soui

Sovil lssusu lobi hotel

2lobi [1a ©] n Fasiss 175065

dia pandai melakukan lobi



logam

logam [la ¢iu] n lawe

vimanssulavskerajinan
logam;

- mulia [1a afu y &

1] lansdar Ar15aILuneIAT
investasi logam mulia

logat [la 4in] n Fuies
loket [1a \fie] n yu, @ik

ymwws2 loket penjualan
karcis

lolos [la aw] v soamis:

soawua1aAI e 1olos dari
maut;

lolos, meloloskan [ 1a A«

Au] v Uaae.
Aninsunsianuvudosigny
TEUNNNTIEN IV IVADL BBV
AVALTUTUN DA UANG A%
A1TOTINFOVAITIABIAIINIAD
a#A# pihak imigrasi dikecam
karena meloloskan seorang
terduga pengedar narkotika
dari pengecekan keamanan;
meloloskan diri [wo la aw
U & 3] v mil:

1w InsEunauniIaIn
slaavessisialaadnsa
penjahat itu berhasil
meloloskan diri dari kejaran
polisi

lomba [ax U] n 1 A75u24.

A75u255¢ lomba lari; 2
AITULDIYLL AVSUDIVIYIIDIM5

lomba masak;
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lonjak, lonjakan

berlomba [twas au un] v 424,
UVIV,
WIANYIAIAIM VIV DIETIUTNIA
mereka berlomba untuk
mendapatkan piala;
perlombaan [\Was au v

SU] N AUV
AVTUVIVUY1919715
perlombaan memasak

lompat [an Jn] v A5=las
a3z lanlna lompat jauh

longgar [a3 4] a A,
(Fodnsriinarudndoy kaus
ini sedikit longgar;
kelonggaran [1no a3 «ns
su] a waruAuly
souviiinanAuly sepatu ini
sedikit kelonggaran

longsor [as lws] v Guaan:
Wusaninauunatsdnivin [
MR UI DI IUNAI BV DNAUAA
& hujan deras selama
berminggu-minggu
menyebabkan bukit di
belakang rumahku longsor;
auuaevanlydusioniugnin
uIMADIT TG UNAN jalan
utama menuju kota itu ditutup
selama dua hari karena
longsor

lonjak, lonjakan [au a0 fu] n
AT,
MISANVITIUIUAIT VIV

vAoAsaulutliisiuunduos
wilpa1Agy lonjakan angka



lonjak, melonjak

penggunaan media sosial
beberapa tahun terakhir ini
sangat signifikan

lonjak, melonjak [wWo au In] v
g lnasunaieisive
s18uATUTulu A fus
uladiiFiiingu menjelang
hari raya Idul Fitri, harga
kebutuhan pokok di beberapa
daerah di Indonesia melonjak

lonjong [aw 3] a w595
lv751/ms95 telur bentuknya
lonjong

loreng [la %] a a7ewsw
IA393UYYATIYWSN Seragam
loreng

lorong [la 54] n Paamw:
wan o158 UNsIio lu
Yoynw & produk makanan
organik ada di lorong lima

luang [g %] a 7 (247779 waktu
luang

luap, luapan [a 1 Ju] n wosu
AszuanmIAs luapan
kemarahan;
meluap [wo a U] v 1004au:
usshauuas ldvnarsurriv
vhuliidyme air sungai
meluap dan merusak
persawahan penduduk

luar [a 3] n uoA, vwuon:
o&ogunvvuan jangan diam
di luar

lubang

--biasa [a s 0o an] a
NIUNREDIAW.
s1aaImIIdoiau luar
biasa cerdasnya; [vs55ua
o1va1n55: 5 TINA
kejahatan luar biasa;
-- dalam [a 15 an
au] vidluuazuon
duany laeuvvidluuaszuon
saya sangat memahami
dirinya luar dalam;
-- negeri [a 5 wo o
3] uwonvsand.
iU NooAKOALTHNA PErgi
ke luar negeri;
--ruang [a s 5 1] uanov.
Anrnawuay olahraga luar
ruang
luas [q ¥] a 779 ATV,
AUV YNUYIATINIA,
s wIdAIIMNGATINYII halaman
rumahnya luas;
pengetahuannya luas;
memperluas [fx o5 g
Ja] v vgwlk venessia
memperluas usaha;
perluasan [wWas a 1 ] n
ATV,
lasinsverenma ideu/s:
x16u 10a7u9 sitlpsi proyek
perluasan jalan tol memakan
biaya sepuluh triliun rupiah
lubang [3 Us] n 5. g7syua lubang
kunci



lubuk

berlubang [wes a 18] v 7%
aen 145w Keranjang itu
berlubang;
melubangi [wo a v13] v
(271e3. ialisialuininEesie
AUAITIAINANFGAVDEIUAAY
gg agar sayuran yang
disimpan tidak cepat busuk,
Anda harus melubangi sedikit
plastik pembungkus sayuran

lubuk [§ un] n o
vaudnardvey luils ikan-ikan
kecil hidup di dalam lubuk itu;
-- hati [a un &
8] ifoednvoniila
AWzl ovEnvesiala
keikhlasan dari lubuk hati

lucu [q 3] a man, VUYL 5oiman
cerita lucu;
melucu [wa g 3] v #ma7:
1Y WINAAUTOAZAIAIINIUAT
yalusiouiuia melucu untuk
mencairkan ketegangan di
ruangan itu

lucut, melucuti [wo g 3 & (VU1
1n 5w)] v vas:

nmsnosluiiniiivane 135w
AADAITTIBUAZUAD 6T I/52F T3
pasukan itu bertugas melucuti
senjata pemberontak dan
membebaskan para sandera

ludah [a e8] n 17872
1w1n&utia1e dia menelan
ludah;
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lukis, lukisan

meludah [wo g m=d] v
anIa1e, auauiay
dilarang meludah

lugas [q siw] a ssvlmsou.
AansilunsiuIveiiivsss
ursUGAuLuA lasUnsTuTe
gnu1n31A5/v pidato lugas
calon presiden itu sangat
diapresiasi oleh para pemirsa

lugu [ =] a lsidewar
TysuLhiiazani lsigesan
remaja masih memiliki cara
berpikir yang lugu

luhur [a gs] a guav.
IAXINHNILTUFIAI tujuan yang
luhur

luka [a ] n uwa: unausiouaa
lukanya sudah kering;
terluka [wo5 g ] v vIuIL.
VIVOUVIVINUIVOAATEAALIA
kakinya terluka kena pecahan
kaca; 2 «§v (Fusiala hatiku
terluka

lukis, lukisan [3 A afu] n
05554, A15ATIHUINETTH
lukisan abstrak;
melukis [wo § Aa] v
1AW, 451107 IVTAUNY L4
kami melukis pemandangan
alam pedesaan;
pelukis [wWa a Aw] n Imsa5
Smsasar pelukis cat air



lulus

luluh [a a8 v fadou:
AININATTIIIALN U IUANVIINY
274 laoauauls setelah
berdebat cukup panjang,
akhirnya ia luluh juga;
meluluhkan [wo g ag Au] v
vi1 i Taoou:
aaisiosneulininduie
vi1 bitdurevesmailaoouAan
da harus berusaha lebih keras
untuk meluluhkan hati bos
anda

lulus [q a=ws] v #us0L,
avnrsAawT. lutliingi ao%
YoulABYUlSIBYUIE UL
sAovs=6ivv4 tahun ini, lebih
dari 90% murid sekolah
menengah atas lulus ujian
nasional;
kelulusan [1na g 8 «fu] n
A58 NU5ANITAAT.
NINTFIUAVTANEINITAAET
standar kelulusan;
lulusan [a g <] n
AUAITAANEIAIA,
savn1sAnwiigian lulusan
terbaik;

meluluskan [wo g aw Au] v
Ditis

siustiiualsaseuyia sy
X117 @oo ANAIY Sejak
tahun lalu, sekolah itu telah
meluluskan lebih dari 100
siswa berprestasi

lumpur

lumas, melumasi [wo a 1G] v
naoAu;
WomaoAuv MWy sgiialy i
ifuaiia ayah melumasi engsel
pintu supaya tidak berkarat;
pelumas [wo g si] n
armaodu; lunaodusa
pelumas mobil

lumayan [ a1 5u] a walols
A5 sl 50T
msinuvesnminalyls
untuk seorang pemula,
pekerjaan Anda lumayan

lumba-lumba [ax u1 ax vl n
laxr msuandlasn
pertunjukan lumba-lumba

lumpuh [ax Ud] a v
V505AATMYUY NYIIVONEOTN
wasNuBAIINTIsa9AIAR ia
merasa lengan kanannya
lumpuh setelah digigit ular;
melumpuhkan [we aun Jg
&u) v 177 Bt dumsr.

laugisaialsia hidsowrema
NALBINAIUAANY NUNUTI TN
w78 serangan bom
melumpuhkan beberapa
fasilitas umum

lumpur [au Us] n leau;

lmauusis lumpur kering;
berlumpur [wes au Us] v
yulpaw. isiuluaelnau
jalanan berlumpur



lumrah

lumrah [au 5:8] a iTuisoanét
AITSULTN184071341961 28800117
nTussIuaIA WSV 15UlRT
47& makan menggunakan
tangan lumrah bagi
masyarakat Indonesia

lumur, berlumuran [wes g
u] v Woulpau:
Fofmtoulusrelnau jas itu
berlumuran lumpur

lumut [a ye] n e=lasi
o1z lassi uGuTa Ak
lumut tumbuh di dinding yang
lembab;

berlumut [was g ym] v
finelpsii
Wuduinpausiwns lasi
tanah berlumut

lunak [a 1in] a oou, tx, Ax.
voWVilI5 915N
perangkat lunak; makanan
yang lunak

lunas [a ] v Asuae
NiYouVITIATUUAINGININTT
1wIwsavadiv hutangnya
lunas setelah ia menjual
mobilnya

luncur, meluncur [wo au 33] v
lna, 159w seud lnaaily i
bus itu meluncur ke jurang;
meluncurkan [wo au 335
U] v 99A, Uaae.
1y100AMIEoIANNTADLNTUN
wA75ia resmi meluncurkan
buku perdananya
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lupa

lunta, terlunta-lunta [inas au
o au o] a lvwaloi
15 UA VU lrvalowainnal
Jauz kami memungut kucing
yang terlunta-lunta itu dari
jalanan
luntur [au gs] a Aemr
lsasiisihila-annarnang
u/hati-hati, kain ini akan
luntur bila dicuci!
lupa [ U] Vv Ax
voluwauauir wavinaive
maaf, saya lupa membawa fail
yang Anda minta;
-- daratan [ U1 en
su] Awsl.
VYIAANWAUBNTUNTIAYIFAAT
nvdsrumiludtinau ia
menjadi lupa daratan karena
merasa memiliki jabatan di
kantor;
--diri [g U1 & 3] sz
AusoUsAVRAIINA UTUA IO
Axusiakalau kamu sudah sukses
jangan lupa diri;
melupakan [wo g v Au] v
Ax.
Ausioansutluibonusiazduiva
Wa19785u saya butuh
waktu berbulan-bulan untuk
melupakan kejadian
memalukan itu;
pelupa [ g 1] n F5x:
UBNEDALNANTIUNUNNNVOIT 144
Tumudsuazeg meski masih
muda, ibu saya benar-benar



lurus

pelupa

lurus [g sw] a m57 1Fue59 garis
lurus

lusa [q @] adv w5
TUNAINIATUNFIRUTINWUAUS

v
o oo

Ars9iil lusa, kita akan
bertemu lagi disini

lusin [q Bu] n na: d2emiilna
selusin cangkir

lutut [a em] n 27
AUV UV UTUNTIZTIEUAN
lututnya luka karena jatuh;
berlutut [was a ee] v AT
wulwounmeiionTiadaoumin
MAVINVNAUAMYT Saya
pergi ke dokter untuk
memeriksakan lutut saya yang
sakit
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M

m

maaf [u1dW]n1 ol

volnwiidoruduunrubel!
# l'maaf, saya kemarin
tidak dapat datang ke
pestamu; 2 msvoluy.
AsasUNIsYalnYAIING L
terimalah permintaan
maafku;

maafkan [31 dW Au] v
Liasie.

ngau bivaApaudi [ launou
i1 maafkan saya untuk
tidak datang lebih awal;

memaafkan [wo 11 W
ful v BiasAe.

Juliireiias lioAvuasau
tidak pernah mudah untuk
memaafkan dan melupakan

mabuk [11 un] a W wIAsu

mabuk laut; agdnunly
16223=47 jangan terlalu
banyak minum, nanti
mabuk!;

--darat [0 un en

0] LVITEL 1D NUNITODE NLA
dia mengalami mabuk darat
yang parabh;

--laut [31un an

6] o

wagvi1 il uuise badai
membuat dia mabuk laut;
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macam [u0 U] p 98N, UL

Jvulzz/z/?ﬁuwﬁzuﬂ’lmyam’l
pekerjaaan macam apa yang
Anda cari?;

bermacam-macam [iua3
1 AW 1N U] num AW
Aualivarvoseiiiizeniud
ada bermacam buah-buahan
yang mengandung vitamin
G,

macam-macam [31 Iu 4N
U] adv /720N
AQUAINITOUAIHAN 1TV
Tusoudd biztuglansals bisa
Anda perllhatkan
macam-macam kain yang
dijual di toko ini? ;
semacam [« 11 W] a
Uy,
AuBuUIYILIAT R [N oY
#y’'orang semacam dia akan
sulit menemukan teman
sejati

macet [w1 1In] a a6

A15ATIRsIURINITINTAGMAN
2 lalu lintas di Jakarta
sering kali macet

madu [x1 g n 1Ay

isovouihdilurivesss ia
menyukai madu di dalam
tehnya



magnet

magnet [{n {ie] n uxisian:
vaustupudunarsduusimén
Figapnuaulavosvu
penari itu menjadi magnet
yang menarik perhatian
penonton

mahal [un §a] a unw.
uinusouduwiuin harga
jam ini sangat mahal

mahasiswa [u1 8 e 1] n
UARAYT.
anvvadsaiTuindnm il
Av putranya adalah
mahasiswa yang pintar

mabhir [u1 5] a 2774y
v whliasivuaey teknisi yang
mahir

mahkota [uz8 1n on] n wng:
WULEAITUTEAINUNIIVNAININ
vngliTu/=n1L pemenang
kontes kecantikan
mengenakan mahkota yang
berkilau

main, bermain [Luf] v 18w 15n
9 LAUNO VDAY NAAIINAY
anak-anak bermain sepak
bola dengan gembira;
mainan [l 1iu] n vouay;
iGnaulufvvonauvony [
unaadlna/ anak itu
meyimpan
mainan-mainannya di dalam
kotak besar;
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majalah

main-main [luw Taw] v
ADIA
Lusivsauladetivrwaw s
atau jangan pedulikan
ucapannya, dia hanya
main-main;
mempermainkan [fu
wod lu Bu Au) v A
vuligiiasaoaunvlasuan
sinAuivam tidak baik
mempermainkan seseorang
yang sedang dalam
kesulitan;
main, pemain [wo luu] n
HlAwW:
Avrwvosduiugiauuians
vaa kakakku adalah seorang
pemain basket;
main, permainan [ias lu
U] n 77153431
IS1VOUIALIANIATEG Kami
senang sekali permainan
monopoli

majalah [un 1 a=d] n dmeaas.
duwmsidynumaulifviasne
AVTHNENNAIIUNAIIN Saya
telah menulis beberapa
artikel untuk majalah
wanita;
--dinding [#1 A1 ad i
NI B R YA
Angarsuiilsusyu majalah
dinding sekolah

--ilmiah [u1 a1 azd da i



majemuk

v=d| Aera1TINE AT
duasmifiavarsinermans!
771 {nu dimana saya bisa
mendapatkan majalah
ilmiah?

majemuk [x1 1[0 yn] a wywa,
VILIBIIL.
AAUAINITARUAD AT YUY
siuvouduginvosduls
bisakah Anda menghitung
bunga majemuk pinjaman
saya?

majikan [un A Au] n @m0
1TV UARANT U054
7/ majikanku mempunyai
sifat yang sangat ramah

maju [u1 3] v1 vgulyremi
veulyvansiniledas maju
satu langkah; 2 #92ly2/emia
1wFI90AM I YMEYY dia
maju ke depan kelas; 3 a
WA USANANEIUIA?
negara maju;
kemajuan [1nd 11 3 Tu] n
ANUATINT.
A imalulad Is
osusIFIesiulu v AT
&7 kemajuan teknologi
berkembang sangat pesat
beberapa tahun terakhir;
ANAUMEITIAE? kemajuan
pesat;
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makam

memajukan [o 11
Al v 172 DiFamda:
Asasalsuseudi lidan sy
awsavi insdnw luvs
wAdulaiiduarimda
pembangunan
sekolah-sekolah gratis dapat
memajukan pendidikan di
Indonesia

maka [s1 ] p Fasiu;
dguliaunsaiuwlagsaiug
BIAN T UOTITY G850
saya tidak dapat mengetik
dengan baik, maka surat
undangan itu saya tulis saja

makalah [un A1 azd] n ywA7I4
11U UAUDUNA NV DIUDTT
uwssil ia akan menampilkan
makalahnya besok;
pemakalah [wa 1
axd] n Iuens. IngrAsruan
pemakalah utama

makam [s1 Au] n 857
vumopiuuisaaveins
avums s di bukit itu terletak
makam keluarga kami;
memakamkan [1ua 11 Ay
] v aiam.
swdelasnnnousinimeusu
seAawe g vaddy Saya sangat
berduka saat mereka mulai
memakamkan nenek



makan

pemakaman [iwo 1 A
U] n AI5ANAN, JIUAW.

VI IUNITUETIAN Y 298I
yNAIAUEU warga
mendatangi acara
pemakaman tokoh agama itu

makan [un Au) v A

auvavAuv4m saya suka
makan nasi goreng, Audom?
makan malam, Audonaiiu
makan siang,’ Audoiz/
makan pagi;sarapan;
--angin [x1 fu o

] grormAysans.
duaseonlyvwuondnagiiio
gno1n1AUSan5 saya akan
keluar sebentar untuk makan
angin;

-- asam garam [sn Ay 21
BN #N

s3] Fusavarsallvaloy;
WovesduiTumueedug1usi
Avszavaisal lvalou ayah
saya seorang perantau yang
banyak makan asam garam;
-- besar [s1 fiu wo

ang] Jolnwa/
AsOUATIVNEUINUNUIAT D]
naAuURivIuYauT?
keluarga saya
merencanakan acara makan
besar di rumah malam ini;

makanan [u1 a1 i) n
975, 9IMITAIUA I
makanan cepat saji

maki

~empuk (kiasan) [s1 A
W Un] 4imaug,

YNAF LY.
AWAUIAIUNANUN TRy
mnarntuitmangiingam
Sudosnavuiiaevii s
vouw [Nxume pernyataan
kontroversial walikota itu
menjadi makanan empuk
media massa untuk
menggoyang kedudukannya;

memakan [wo a1 Au) v
Au. T2Auna/1 sapi memakan
rumput

makhluk [sim an] n 4

WU TUAIATINATAIINAA
vudinena manusia adalah
makhluk yang mampu
berpikir secara logis

maki [ A]v e

ot 8nAnluTIAI5 1504
jangan maki anakmu di
depan umum!;

makian [u1 A Ju] n @787
17 lumulsmrmnrvainsse
vouw lgsnsaly ia sudah
tidak tahan lagi mendengar
makian istrinya;

memaki [wo w1 Al v a7
sneaudusarulvadisve
w7 TuFud lelaki itu memaki
kesialannya hari ini;

memaki-maki [wa 11 A un
Al varar
YouaTINT IV Ui Iy i



makin

W47 Seorang pengemis
memaki pemilik rumah yang
tidak mau memberinya uang

makin [11 Aw] adv 2o

AaigaIwdidu Anda terlihat
makin cantik;

Semakln [0 i Au] adv
Bathu. insoalifanindy

anak itu menangis semakin
keras

maklum [sim qu] a 4 [a:

lsena Tagrsuilidusuusny
avg mohon maklum, ini
hari pertamaku;

memaklumi [wo i@ a #] v
1A [

ludtos lsiiassiondylastuen T
unenIsaiiAndu tidak ada
yang perlu disesalkan, saya
memaklumi kejadian itu;

makmur [sin ¥5] a 4357y

UsenAiiiasyaiisod negara
makmur

makna [in U] n AIwHNIE.

Aok makna ganda;

bermakna [twa5 A u] v
AAruviine.

AUz YOIRaLITA T
PNV INATINTLITT
kesediaan Anda untuk hadir
sangat bermakna bagi kami

maksud [5in esm] n 1 @IIwHNE.

sz lyAYouYITATINANIL YR
sauua2 maksud kalimatnya
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malam
sudah jelas; 2 #ur24y.
isonupéiox 5 apa
maksudmu?;

bermaksud [was5 sin ain] v
MY BUNNIYIDILIVT Saya
bermaksud menolongnya

mala, malapetaka [« a0 o
N AN] N AITINIIEUE,
ArumusAaionglaina
WU YIS malapetaka itu
datang ketika badai
menghancurkan rumahnya

malah [un azd] adv
luvansiriuu
wndudulunuiazwansd
gaAuEosiu ia malah pergi
daripada membicarakan
masalah itu;
malahan [u1 a1 su]p
ANGUA T,
arvvaidusinainsng lum
WnTUABUY A INTONITIA
wuanuInlnus e anjing
saya tahu banyak trik,
malahan ia bisa diperintah
untuk melakukan gerakan
akrobatik

malam [un 8u] n A8 WAL
ANIUNSADIMUAIATNOOUAAT
JAy pada malam hari bulan
bersinar terang;
bermalam [1wa5 11 du] v
ANAL,
iflasainanmmarmmaidrel



malang

UTAMTIA O UANAUTI U
Jo170/7% karena cuaca
buruk, kami akhirnya
bermalam di rumah seorang
penduduk;

kemalaman [1n@ 11 an
su] a GruAulyt
dusivilumouiifnziuduaen
AurudmiAull saya harus
pergi sekarang, jika tidak
saya akan kemalaman
pulang;

malam-malam [u1 du an
ad] n dne.
luvngngausiuuouie Iy
s997m715%1 malam-malam,
orang itu menyelinap ke
dalam gedung itu;
semalaman [@ 11 an
U] n VA

ausiosi i uauoinaoay

JA saya harus mengerjakan
bahan presentasi ini
semalaman

malang [sn &3] a 9724w,

sineganionanwlamasaniunse
W yaNAIdvavIso Wanita
malang itu meratapi
kematian suaminya;

kemalangan [1no 4] n
AIINDIAW.
15annwamﬁ3a7nmayﬁﬁwa
UsUNTIATUT USRI

atrliruwImiv ia
diabaikan oleh keluarganya
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malu

karena dianggap membawa
kemalangan bagi mereka;

--melintang [31 &3 10 Au
6] 1aunw.
dwidumalunaii luysanaill
14747 oo T/ saya sudah
malang melintang selama
dua puluh tahun di negara
ini

malas [u1 &) a Tihea:
1971732370
AothdiAyasyumiide jika
ingin pandai, jangan malas
belajar;
bermalas-malas(an) [wos
41 Ae 10 Aai(afu)] v
LOUYLFT.
Tunyaaadi/aviiisiasomy
unagiivau akhir pekan ini
kami hanya akan
bermalas-malasan di rumabh;
pemalas [\Wo u1 &) n
AUTIALA
ﬁmmumﬂz/aﬁdwﬁmﬂm £vi7
AaisnuAruaunay! dasar
pemalas, kerjamu hanya
tidur sajal

maling [11 &) n zive:
vl s
maling itu masuk lewat
jendela

malu [#1g]al o
o&vinutuo1L jangan
malu-malu kucing; 2 a=a7#
i50A15A:010UA [R5T 2109



mampir

kamu harusnya merasa malu
pada dirimu sendiri;
mempermalukan [1Ax wWos
i

a ] v rvemiT.
ynausINY sl iy
w1 lusianssaus semua
orang tahu bahwa ia hanya
bermaksud
mempermalukanku di depan
umum;

kemaluan [1no una uln
oTUIUANA. UBIOTHIANA
daerah kemaluan;
malu-malu kucing [s1 @
W a0 A Tuore Gy
tersenyum dengan
malu-malu kucing

mampir [s7u Us] v 42

AUAITUILN I I VOITY
sebaiknya kamu mampir ke
rumahku

mampu [siu ] adv /& a9

17 [Nansvisniivesuls
ia tidak mampu membayar
utangnya;

kemampuan [1ne {1

U] n AINAINIE.
ArwasalunsTiyYed
Gna19i7e kemampuan
berhitungnya melebihi
kakaknya
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mana

mana [xn u] pron Ju:
Aaivavsulyu? mana yang
kau suka?;
di mana [& 11 u0] pron
i
wslsimsrvmwanvio luve
#i saya tidak tahu di mana
mereka sekarang;
ke mana [tn@ 11 U] pron
Iy
dumIsasaiani iu ke
mana saya harus
mengantarkan paket ini?;
-- bisa [unun g
an] leoenls
157 [handmmsuufianssuiiv
uhudona: hivauanlsosls
saya telah menyiapkan acara
ini selama berbulan-bulan,
mana bisa dibatalkan;
--lagi [¥1 w1 an @] lusn
oz lsitis1masioswl5? mana
lagi yang harus kami
kerjakan?;
--tahu [3#nwren
1l lasaslys
UNTNUD 1A T YT
mungkin memang dia
orangnya, siapa tahu
manakala [snur i al]p
Wio:



mancanegara

@olafimusinauisioin1saaiu
vanndonniamrsalnsnus
manakala kau membutuhkan
bantuan, kau bisa
menghubungi kami;
manasuka [«1 w a5 ] a
iunNIdon:.
BoMNLOIINAITU AUV
wluvadvesnautusndon
penambahan asuransi
kesehatan pada tabungan
Anda bersifat manasuka

mancanegara [3i% 21 1 HN
] n BNV
JUAGAY IS NY IR ILAUNT
siuduutiu banyak
mahasiswa dari
mancanegara hadir pada
seminar tersebut

mancung [siu 24] a v
aynveusalauniounovous
@ hidungnya mancung
seperti ayahnya

mandi [siu &] v 97057

2/ 9%

0w nuialisdnandu mandi

o

supaya badan segar
mandiri [3iu & 3] a 5352,
Liitslas,
sineeiiiiiudass uiilas
wanita mandiri;
kemandirian [1no du i 5
gu] n Aniludas:,
auliiislas.
Arntudas=ainsan lala
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mantan

UATH NI WNAUA
kemandirian dapat diraih
dengan kerja keras

manfaat [siu wWh 86 n Ve lpwd
MsvIinBoauduis: lyvii
7. membantu orang lain
banyak manfaatnya

mangkuk [g3s nn] n 274 ot
mangkuk sup

manis [uN Bew] a #7754
winziwnalinau tambahkan
gula supaya manis

manja [sfu an] a 790u;
ASODUAUNAIINGTINATITVDI
anvitnumasin iy uthudnd
dau memenuhi semua
keinginan anak dapat
membuat anak menjadi
manja;
bermanja-manja [wwos siu
A duU ] v dou:
Auveudouiavaiiu saya
suka bermanja-manja
dengan kakak perempuan
saya;
memanjakan [wa i
&ul v orwla, 1911
aailimsaulaanaivesna
sebaiknya Anda tidak
memanjakan putri anda

mantan [su 6iu] n a6
2611525747506 mantan
presiden



mantap

mantap [siu 6] a s
duus lariasdonua’ saya
sudah mantap menentukan
pilihan

mantel [su 1Ha] n 15‘7%@;71/.
(domauiitvinanamindodun
5738 mantel itu terbuat dari
kulit macan tiruan

manusia [0y @ o] uw vuwpe
575378 iwasiasarusane
UALDIAIINBIDNATTYDIN 1
#a7 alam ini sudah tidak
mampu mencukupi
kebutuhan manusia;
kemanusiaan [0 11y @
8N U] v NUBYV I
DVAATHIE VI Organisasi
kemanusiaan;
manusiawi [s#1 4§ 81 3] a
ANUBYETIH.
namINEIIMANTUENTUlY
BIINETTHY T VNN Y BEI5TTH
takut gagal adalah hal yang
manusiawi

marah [un 58] a lnss:
11 lngsinsrzruionvouy ]
AvAia marah karena
temannya berbohong;
kemarahan [1no 11 s
su] n mwlnss:
ﬁ)77ﬂ7f)’55’2/a\7!‘2/7i/y'd{1\7‘2724
kemarahannya memuncak
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markas

marak [ 3n] a ANy,
AN,
Qﬁu?u@')’lf@/’lﬁ‘iﬁ/%’ldiﬁﬁﬂ')
guAngu angka kejahatan
dunia maya semakin marak;

semarak [wo un4n] a
sOAUA5EA
wamanduaaat o
dain5a peringatan tahun
baru yang semarak

mari [s13] p WA swdun
mari ikuti saya!

markah [u1s nzd] n Fyay1a4
Afryay1auas135 markah
jalan;
memarkahi [wa 115 A1
8 v rumsoanues.
duvinasosmanysaral i
7 & saya memarkahi
halaman lima dengan tanda
bintang

markas [u1s A n
AULVEY TIN5
AugUryv1n151%15 markas
tentara;
-- polisi [ e TU &
B] &15A91346171573;
AsLenzAusenINYs=v 174
uaF M55 LML
VaVAA 5611577 terjadi
bentrokan antara warga
dengan aparat di depan
markas polisi



masa

masa [¥1 «n] n 1287 YNIAT.
18 igﬁﬁéﬁnmw\iﬁu/
DAIBAIAE, DUIAKAIA Semua
ada masanya; masa lalu;
masa depan;
-- Kini [w1 e A §] Jagviu:
Vagunusivusnuelviaa
Vaysi NI IU55AI00ulaH di
masa kini, banyak ibu rumah
tangga yang
memberdayakan dirinya
melalui bisnis daring;

semasa [io 11 @] n
T
luariyivsuduordvoyiid
oulvlaitunamarytivaive
Jdu semasa remaja, saya
tinggal beberapa tahun di
Solo bersama paman saya
masak [#n ©n] a g7
Bonualisianiviniuiolisa
vt waliogoy pilihlah
hanya buah yang
benar-benar masak agar
rasa jus menjadi enak;
masakan [u1 e Au] n
o5, 971m7156]1/u masakan
jepang;
memasak [wo 11 @] v
19719475
AauaNTANUlN A ND
dunosls lnu? bisakah
Anda memasaknya tidak
terlalu matang untuk saya?
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masuk

masalah [un @1 azd] n ey,
wnoLEyYsoEE [Nim
semuanya lancar, tidak ada
masalah

masih [un B adv &4, oav.
#5004 masih menunggu

masing-masing [11 463 1N
D] usae,
usiazplivsanas lasuoms
JUAZDINITAANTY
masing-masing peserta akan
mendapatkan kudapan dan
makan siang

masinis [wn @ @] n AuvUsalnt
auvusalnvinasousalw lsi
Duoewa masinis itu
menjalankan keretanya
dengan sangat baik

masjid [ Ie] n Ja8e:;
waduazuualuiadn muslim
sembahyang di masjid

masuk [31 ain] v 17
12/ [t/ Tusios masuk ke
ruangan; 2 4775, 594
1oowila masuk kantor;
--akal [ an o
Q] Aunaauna
A0BUITANMGANNA
alasan yang masuk akal;
--angin [s1 an 91
U] A
16ATIDIATAN D UNTIHY I
primmAuly anak itu
masuk angin karena terlalu



masyarakat

lama berenang

masukan [11 & fiu] n I#
AU 7ﬂwzl7mabzzwammzﬂb
Ay mohon masukkan
nomor Anda untuk
melakukan registrasi ini;
memasukkan [iwo 11 ajn
] v souvT. 19796049979
memasukkan mobil ke dalam
garasi; 2 ¥uv,; flouir.
flouvay a2 memasukkan
data;

termasuk [»o5 w1 an] v
s [saaE tidak
termasuk pajak

masyarakat [dw 91 51 Ag] n

Avmx. AuAuidod masyarakat
kota; Asauasizlai
masyarakat modern;
LASNASTNNAIDNUIAFIAN
pemberdayaan masyarakat;

memasyarakatkan [wo 10
21 51 AR AU v
UgeIAUNUSE,.
sgunalat/srdunusduimes
ilnaradodlyeiiuivilna
pemerintah
memasyarakatkan internet
mulai dari kota hingga ke
daerah terpencil
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mata

pemasyarakatan [1o 1N
21 51 AN BU] n

TSV ITUNUS.
msUszdunusawsulai
47z pemasyarakatan bahasa
Indonesia

masyhur [un 5] a FF0:8en
WA VNINTATAULUTTE
ens=ulan karya-karya
pelukis itu masyhur di dunia;
termasyhur [®o5 11 5] a
ATu8e5
WANIUYEINTASAU R UATUE
ewsianlulan karya-karya
pelukis itu termasyhur di
dunia

mata [u1 o] n &7 Avsn
membuka mata; #8117
memejamkan mata; s71/5a
mata mengantuk;

--uang [ e

N] analu.
ANARUGINYSANA;
AnAalusiTyg mata uang
asing; mata uang rupiah;
—-air s on los] s
nopantiudnira NN
A=o74 bukit itu mempunyai
banyak mata air yang cukup
bersih;



--angin [un e 91 3u] 7
Tusiagimdly lneingun
HonTIadoUsiAnNAL
Kompas masih digunakan
para pelancong untuk
menentukan arah mata
angin;
-- duitan [sn e g3
6] ¢ Fuunidu, 525
isoiuginederinadu dia
adalah perempuan mata
duitan;
--gelap [wn o o
U] mdder,
dondvluveusinivioy lunms
agudunrsvlustunnulnssy
=/ T w9114 karena
ketahuan sedang
melancarkan aksinya,
pencuri itu gelap mata dan
membunuh pemilik rumah;
-- hati [u1 e an
8] iovdnvessiila:
ifpsdnvilavosdiutlonsrz
Adiaouvosuy1 mata hati
saya terbuka karena nasehat
dia;
--ikan [un e 3
Au] ;AT
Aenvariir v Ievessdy
ada mata ikan di kaki Kiri
saya;
-- kaki [u1 e A A] Poui7,
luworuguwiauguien
di gang rumah saya banjlr
setinggi mata kaki;
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matang

-- pelajaran [#1 o wo an
A U] v
narwlsisyulsiiunaisivn
AonaIn ATy U VoIS
&1 beberapa sekolah
menambah beberapa mata
pelajaran untuk
meningkatkan prestasi
muridnya;

-- pencaharian [x1 e Wy
A 1§ SU] AT USENTH.
Y UBERNTNG ATV
17 dia memiliki mata
pencaharian sebagai petani;
-- sapi (telur) [u1 o an

U] lvmrr duvevlvnr saya

suka makan telur mata sapi;
semata wayang [0 {1 e
N 88] gl 1w utugnlnu
dia anak semata wayang;
semata-mata [wo 11 e
1 o] adv IAENINT I,
NI BT gAY
iigudnoewigen dia bekerja
keras semata-mata demi
anaknya yang masih
kecil-kecil

matahari [ e 81 3]n

ANDIIBIE] We=DI0Ef
aNawineTulumnoneh
matahari terbit pada pagi
hari

matang [«N i) a 7

o1l lganweaumisua’



alpukat itu sudah cukup
matang

mati [u1 8] v e

auvlimslansrzimeuas
anjing ini tidak bernafas
karena sudah mati; 2 sv.
1A5297n55UlYuA mesin ini
sudah mati;

kematian [1ho w1 & Ju] n
AU,

AN UARTUA U ARLY
#uou kematian pasti terjadi
kepada setiap orang;

-- kutu [0 & f 8] idiom
ANANNEG
VYINAN NI INOANDVOIY
7777477 dia mati kutu
apabila dimarahi oleh
ayahnya;

-- langkah [s1 & &q

nzd] idiom MuANN, FAAIA
sy muanwua7 dia sudah
mati langkah;

--rasa [u1 & 51 an] g
Hoaovouwiv tangan Kiri
dia seperti mata rasa;
--suri [3 6«

3] 8n12=M15e1ENTIRATA.
VU NDIAATIEATITOIUINAF RN
Puiaraosrialue orang itu
mengalami mati suri selama
dua jam;

mati-matian [u1 8 11 &
gu] adv 4L
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maupun

[WWNUNUBIT DRSO VAT
7 dia bekerja mati-matian
untuk keluarga;

mematikan [ w1 8 Aul v
er. i‘/m?m/,’ Uaing,
UnAufamsvasaudu 1
mematikan lampu;
mematikan radio; 2
mematikan usaha orang lain

mau [1N 3] adv 877, gox, 107.

dulsioennvirdren saya
tidak mau menyakiti dia;

kemauan [1n2 1 ] n
AL
AUTUVNATINY I UTUUTIAG
wauAusiiu saya salut
dengan kuatnya kemauan
orang itu;

--tak mau [#1 7 6in 3N

1] a=voumsolivoy.
vounsaluvovesnlsiimud
UABTDIINUTITIUIFUAIA
wusiguas liifusw s s
#74 mau tak mau saya harus
melakukan apa yang
diperintahkan oleh atasan
saya walaupun saya tidak
setuju dengan dia;
semau-maunya [lo 31 3
31 7 ey adv swlasie
1wwieulasiuosogg dia
sering bertindak
semau-maunya

maupun [ Ju] p 4477

ludunsoiivesdus liimew



mayat

UAUWauigvousuay baik
saya maupun kakak saya
tidak pernah berjumpa
dengan ayah kandung kami

mayat [s1 6] n aw

medali [wo a1 &] n 152y
im5eymay medali emas

megah [ w=d] a ey lor
0171508/ Inana gedung itu
sangat megah

meja [ 1] n loiz lesomn,
i, leAuya7 meja
belajar; meja kerja; meja
makan;
-- hijau [ a1 § 1]1] 4.
Auyasnaudusoliidoivign
1i7672l1/Ana koruptor itu
menangis ketika dihadapkan
ke meja hijau

mekar [wo AnS] v su 1w
negaarpuudyindumion
monliiivouu gadis itu
tumbuh seperti bunga yang
sedang mekar;
bermekaran [wwos o

AN U] v S IUAENY.

budouwmmeunsArsaiimss

wWaonTAUTIV NG
pada bulan april, Turki akan

tampak luar biasa dengan
bunga-bunga tulip yang
bermekaran di seluruh kota

menang

melar [wo ans] a Jm (Fos9i0m
kaus ini melar

melarat [ a1 3n] a #7A34:
dulsiosnniiginginau saya
tidak ingin hidup melarat

memang [LJJ m] adv laguviasy.
milusosiuanmasas las1iaa
599 film itu memang pantas
mendapatkan penghargaan

memar [mo 4] a 59597
lumihvonvr v unwsrzn1suss
wawmvrsamuviliioru
wajah dia memar karena
pertandingan tinju yang dia
ikuti kemarin

mempan [ Tu] v lavaveis:
YIS NVEINOAT [NTnAsTon
15amlvvosguuds obat
paracetamol ini sudah tidak
mempan menurunkan
demam saya

mempelai [1x wo la] n
1 NTIATT.

W NIIEIMAUAUTIFY
aar1uAes kedua mempelai
sedang berjalan memasuki
ruangan pesta

menang [wo 4] v vue
1575109 Kita harus
menang;

kemenangan [1no o w0



menantu

fu] n s

vhvue luasid lauunsrea
WYYV INAR o T/
kemenangan ini dapat
diperolah berkat usahanya
selama dua tahun;

memenangkan [iuo o 1k
U] v vue,
wouyaTuiiows lsvusms
uwevud dia  berlatih setiap
hari untuk memenangkan
pertandingan itu;

pemenang [1wWo o 9] n
VT
wwudugivus lunisisninso
iwalutli Isusyu dia adalah
pemenang lomba nyanyi
sekolah tahun ini

menantu [wa u &) n gAuwe,
anas [
Wousveuwrosnlaamveis
J& orang tuanya ingin
mendapatkan menantu yang
kaya

menara [ w1 31] n ¥oRaL.
NuNONNIAFIU UL YDINOTA 1
J4579 pemandangan dari
atas menara ini sangat
indah;
--gading [0 w1 51 N
] fﬁmﬂﬂzﬁzg\z
uniarsaliidsoulovismsyg
Aavassguianuintniasy
gAIANTTITIUAUYUEI
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mentang, mentang-mentang

kritikan terhadap kebijakan
ekonomi yang diambil
pemerintah bersumber dari
para ahli ekonomi yang
hanya hidup di atas menara
gading;
--suar [wo u1 94
5] Ysemais.
[FmbisEa/5=n7A75
penjaga menara suar

mendung [1fiu o] a A3
o1mATuilAsNNIA cuaca
hari ini sangat mendung!

menerima 1o wa 3 u1] v
HONTL,
WIAUYILONTUATITN IV
mereka menerima kahadiran
kami

menit [wa e n 47257
mssindulaluuriianvie
keputusan pada menit-menit
terakhir

menraktir [0 ush 6s] v
15997,
[ B osorg s
dia mentarktir kami makan
enak

mentah [y aed] a du. a6y
ikan mentah

mental [ufiu ¢ia] n Fsr
IsmAnunginEs gangguan
mental

mentang, mentang-mentang
[18u 679 18w 619] adv



mentega

IAINTIE, 15090AAUEY §
iigawsIEWovausITuniil
ugidovuluaninmudiu dia
menganggap rendah yang
lain mentang-mentang
ayahnya salah seorang
pemegang saham di kantor
itu

mentega [WHu 0 W] n ue
waMnesoi/A17 apakah
mengandung mentega?

menteri [1{u 1610 3] n 555165
UIWATGHNUAT perdana
menteri;
kementerian [1no Wu 63
U] n AeMTN.
AULAUNUATENTI UtUSan
kementerian

menu [ $] n v
voguuyamanIule liua
sv 7 dapatkah kami melihat
menu makan siangnya?

merah [ 528] n usw.
sineenusiuldyaduniarseiu
wanita itu mengenakan gaun
merah yang sangat indah;
-- hati [w 528 an
8] uanvi.
Auanividsinasonsinaiuing
UARYAABOUYDIAIINAF 1Y
warna merah hati seringkali
diartikan sebagai simbol
keberanian
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merah

-- jambu [ 528 W

] vy
BuuWiTuAAAn1THANNAIUY
avAusuua=av12 merah
jambu adalah corak warna
yang merupakan perpaduan
antara warna merah dan
putih;

--muda [ 528 y

o] Fvuwy.
AuuwiTudiiaesm merah
muda merupakan warna
yang cantik;

--telinga [ 529 w0 &

0] AW
WERATIHNYNGAVIIVINIY T
1 Dilwnoe kelakuan anak
itu membuat merah telinga
bapaknya;

pemerah bibir [\o 1 528
O 03] avadin
isanIduadinduas gadis itu
mengenakan pemerah bibir
berwarna merah;

pemerah pipi [Wo 1 528 U
U] vAvoou:

vavooulivs: lvvinaruos
i limiganlauasu lug
U pemerah pipi
mempunyai banyak manfaat
dan dua diantaranya adalah
membuat wajah terlihat
lebih segar dan mengoreksi
bentuk wajah



merdeka

merdeka [1wa5 & A1) a t9A57%:
UsanaiiiluionsIv negara
merdeka;

kemerdekaan [tno o5 e
AN U] n oA, TulonTIYV
hari kemerdekaan

merdu [mos @] a /wise
(Besinsovausiulmsieann
suara penyanyi itu sangat
merdu

merek [w BA] n S¥ia; Hriodud?
merek dagang;
bermerek [wa3 W BA]v
Ao, AsAhisvo tas
bermerek

mereka [1wo 15 A1] pron WIALYT.
WINVIDY VAL IALA WY
& mereka tinggal serumah
dengan orang tuanya

meriah [wo 3 vzd] a A5
VuBenduasansuia pesta
itu sangat meriah

meriam [wo 3 8u] n Tulua/
W@eotiulnayiulabusn o
g1 suara dentuman meriam
itu terdengar sampai ke
rumah saya

merica [mo3 1] n wialvy
warwauyenIwsAlneidus

vz ossluy ALY
75 banyak orang
menyebutkan merica adalah
rajanya dari segala bumbu
dalam setiap masakan
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mesin

merpati [woas U1 8] n 57w
unRTWliApududaanan
wAUUIAUGAIWUITUAY )
amaimudodne lumnusa
burung merpati tidak hanya
sebagai lambang
perdamaian tetapi juga
lambang kesetiaan cinta,;
--pos [was i1 f
Uss] uaRsIwd0a75:
unRTIwdoa1suisn 15897
Wit lpvianaluvaams
& merpati pos telah menjadi
cara mengantarkan
informasi yang sangat
berguna dalam perang

mertua [wos § ] n wasm e,
WoATUNAT. uneti [Vi5an
Auiddousiarivoid
perkenalkan, ini ibu mertua
saya

mesin [1mo Bu] n 1509375
1A5DIuTIAIA I N T
asaliivruduluaninau
mesin absensi merupakan
salah satu perangkat wajib
di perkantoran;

--CuUCi [1wd Bu ]

3] 1m5vnel:
AQUNDAAIYDIIAEDITARNAT
A ayah sedang
membetulkan mesin cuci
yang rusak;

--tik [wo B

§in] (AsoIANNG.



masjid

SIUBUTIAZNIANNG AU UESS
upmazuvylWissRaAIN
sisusolstoko itu
menyediakan berbagai
macam mesin ketik manual
maupun elektronik dengan
kualitas yang terjamin

masjid [\l Ie] n Fade
hudousongousiuvrInasnm
clUidusiadomiiovimansia
pada bulan Ramadhan umat
Islam memenuhi
mesjid-mesjid untuk
beribadah

meski [\« 8] p 477 i 1e
dusidioonly/vinru meski
sakit, saya tetap berangkat
kerja

meskipun [l A Un] p ua;
U, usiiasnitos
LYIAERAIDLINAYI I
meskipun lelah dia masih
tetap semangat untuk
bekerja

mesra [\ 5] a [nada
AIWANNUsYoUTIN IndTn
5nsiolt/hubungan kami
sudah tidak mesra lagi
bermesraan [twa3 W 50
sul v lnade, 37
wamw liauaiae lnadasul
uiia15150Us
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milik
mereka tidak segan

bermesraan di depan umum

kemesraan [ L84 51
su] n mrwlnada

mesti [184 6] adv sfov

(506109319 15F ! kamu
harus datang ke pesta itu!

mewah [ 28] a m5157;

mi

ATTIOUULUSHTI gaya
hidup mewabh;

kemewahan [1na 1N
gu] n Fuamiauiloy.
aumsna [ lavia hisiaaiu
auianall/ kemewahan tidak
menjamin kebahagiaan

[{] n vendt [v7r08lsAmu
vsnAMaAUEA5UA [Noraunuii
fao1m5ls bagaimanapun
mi instan tidak bisa
menggantikan makan penuh

milik [8 &) n vav. va3a2us12

milik pribadi;
kepemilikan [wna wo & &
] n Aniludrve
ASSHANE. ATINANEY U
kepemilikan rumabh;
memiliki [wo XA A vl
1T va.
1wiiaIAIwHA dia



miliar

memiliki kakak perempuan
yang sangat cantik

miliar [fa v13] num Wua7u:

sgunalgsiulitamareiua)
uSIyVid195UAT NN UB
mstulsasyuluiiuiivinlna
pemerintah telah
menganggarkan miliaran
rupiah untuk pengadaan
laboratorium di

sekolah-sekolah terpencil

mimbar [fin u1s] n usy,

Iwiga

Snennsmaid nauoiuviul
ggu pembicara sedang
memberikan presentasinya
di podium

mimpi [dx U] n 4y, A2703605:

AU [imenTuass mimpi
yang tak pernah jadi nyata,;
bermimpi [1wos Ju ] v a7u:
gusluongrin saya
bermimpi digigit ular

minat [ Ws] n Arwaula

1wiiaruanlaluiudak dia
memiliki minat yang tinggi
dalam karya seni;

berminat [was § im] v
aula, Aarwaula
aaiauladiniiy? apakah
Anda berminat di bidang
olahraga? ;

peminat [wo & iis] n
siaula
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miring

Smvovsiaulalusi angsusk
wimsiomumIayuy jumlah
peminat acara itu di luar
perkiraan

minggu; mingguan [#3f ] n
nAAUaIY, T188UR I
Vs8R
UNMAVTo VI FEA1A B
ibu sedang belanja
mingguan

minta, meminta [wa Ju ] v
V9. Yoo meminta maaf;

permintaan [1Wos Ju on
du] n Mve:
suliannsaisumivovad
27 lsiaku tidak dapat
mengabulkan
permintaannya

minum [# un] v G
i505t09Gus s kamu harus
minum air mineral;
minuman [# u sfu] n
1RSI,
151087 3=A0A50vG kami
ingin memesan minuman

minyak [ ajn] n lowiu;
57m7124iuu harga minyak
naik;
--wangi [§ aja N
3] shwax, dmeniliingud
minyak wangi ini baunya
enak

miring [3] a (92w, Giruden
bangunan miring



miring

miring [fi 1] a a7 s=99uaIm
hati-hati, lantai ini miring!

mirip [d3U] a ma9e.
1wgAaIwdavrIsvanY dia
sangat mirip dengan adik
laki-lakinya

misa [8 @] n 37,
Aawr7uarisng misa minggu

miskin [Ra Aw] a 3w 5755au08
kita masih miskin

mitra [§ a5] n 0w, Aa5
iWousmvasgudmnaid
uainuegy mitra kerja saya
sebagian besar perempuan;
-- bisnis [# m51 D
] @A
VTINAAAN YRR 1A WMN
kami sering bertemu dengan
mitra bisnis di kedai kopi;
-- kerja [# 91 o5
AN] B,
LY NT D USIN BT NIUY
avdu dia adalah salah satu
mitra kerja saya di kantor

mobil [Iu ©a] n 5 59477 mobil
derek; sa427 mobil sewaan
modal [lu 6] n st
siuyun1589y1 modal
investasi;
--asing [1u &fa an
D] GuyueNYsANA,
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mohon, mohon maaf

sguraadvauuliinaus
VIANTUATYUA WY TANA
pemerintah mendorong
investor luar negeri untuk
menambah modal asing;
pemodal [1a Tu &a] n
#naiy. UAAIYLEINYSHNA
pemodal asing

moga, semoga [1wo 1a @] adv
w3977, volk
WNIIAaIFOUA I Semoga
kamu lulus ujian

mogok [u @n] v HYOVNIU:
IASDIUUGTVDITARUNYAYIN
% mesin mobilku mogok;

-- kerja [lu a0 1nos
] dangaa, alasat
uswudanyautui para
buruh melakukan mogok
kerja hari ini;
--makan [lu @A an
U] oma115L/5291 0,
1Y19AD 1TV NIIA T
#A721a sudah tiga hari mogok
makan

mohon, mohon maaf [lu au s
W] valnw
duvelywiiniary saya
mohon maaf karena datang
terlambat
permohonan [wWes lu s
du] n1 Ar5ovve:.



mondar-mandir

A1599wa7w permohonan
visa; 2 Ave. mrvaluy
permohonan maaf

mondar-mandir [uu a1g du
8] v iduliu
vluelsidulusnimiaunon
siasaidons=vi1n75 pencuri
itu sempat mondar-mandir di
depan rumah itu sebelum
melakukan aksinya

motel [1u wa] n luwa:
AT ILUUE Lumadulslvu
7 dapatkah Anda
merekomendasikan motel
lain?

motor [1n 181%] n 1 s@50ve/usi
Amsthssay Ao ueyAL
Aoy perawatan mesin motor
itu dilakukan setiap bulan; 2
SOIATEVULUGT
SAIASEIULUSTANISEI NG
motor itu tidak dapat
dinyalakan;
--balap [Tu Tos 10
A sauvs
inausiuvonausidosousihi
anak itu minta dibelikan
motor balap kepada orang
tuanya

muda

-- bebek [1u 1o 1w
\in] woumoslwa,
SOFATYVULUE
FIUIUTATATE BT (815540
ASula T ANT o WY
AAfyyAL jumlah motor
bebek bertambah secara
signifikan di Indonesia
setiap tahunnya

muara [y 9] n Y257
11 lurhaiudusinsoe air di
muara adalah air payau

muat, bermuatan [\wes y N
Gu] v ussne.
5ﬂU5€i{lﬂuzZ£U5‘fi{Iﬂi/l57£/!mzﬁ
% truk itu bermuatan pasir
dan batu;
memuat [wo 4 0] v U559,
Inas:
audulnandud [7Tulnsi
para pekerja memuat
barang-barang ke gudang;
muatan [y 21 siu] n
Burisiusyn. duAidioon
muatan ekspor

muda [y an] a #yx, 777
HiTEnoUATITIULTT
pengusaha muda; 2 gau:
Atgeoou hijau muda



mudah

pemuda [\wWo y @] n
AURUNATI, 181IVS.
vvmnIseIvUlusulaiidy
Busudulunaisswi 1920
gerakan pemuda di
Indonesia dimulai sejak
tahun 1920-an

mudah [y e8] a v7£

langmainmanstiuiiensiuly
Amsudu kuis matematika
itu terlalu mudah bagiku;
mudah-mudahan [3 a=& y
AN U] adv #II7.

NI UYININTEIAT
mudah-mudahan dia datang
tepat waktu

mudi, kemudi [I:ﬂE) 4 @] n

WNHIAL. 1309 INNLOU
AUYUsOFINAINITARIVANN
anawlstkarena mengantuk,
pengemudi itu tidak mampu
mengendalikan kemudinya

mujarab [y 1 5u] a

/5289520,
Y15 NEAINENOANA?
5 obat itu cukup mujarab

mujur [y 35] a lvas

1y nTuauiilvad ia orang
yang sangat mujur

muka, bermuka dua [was y N

§ N] Maonaw, AdanT.
AauinAINTININOAIINADN
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mula, mula-mula

~ 2o ¥ o

WINI15AURUDIAUTIGA
avui7 kaum aktivis
lingkungan mengkritisi
pemimpin daerah yang
bermuda dua;

pemuka [\Wa y A] n 47
#1571/1a147 pemuka agama,;
permukaan [1as g A

Su] n 43 WuAL Aimaa
permukaan laut

mukim, bermukim [wos y

AN] v og, 974, Wrsin.
vnulagvilyazordyes/isy
wusiamvisovgiy I
penduduk desa itu umumnya
bermukim di sekitar lereng
gunung api;

permukiman [wes y A
] n ghuiiogord.
vsnauduy Il oy
di kaki gunung itu terdapat
permukiman

mula, mula-mula [y a1y

an] adv lumonuse:
Tumouusmsudolanumusiun
oushivnaorsavasdinaul
¢/ mula-mula kami percaya
saja dgn orang itu sebelum
dia membawa lari mobil
kantor;

pemula [wWo g a1]n
BliBusii: SeAuiENsT tingkat
pemula



mulai

permulaan [wWos y an
Sul n (3, aUENGTL;
duswluviusiusnsizusiuy
a9A15U5587% saya tidak
mengikuti ceramah itu dari
permulaan

mulai [y 1a] v 5%
Suispuaiassy pelajaran
akan segera dimulai

mulas [y &) a t/aaviav.
guiavia perutku mulas

mulia [y & 81] a 5947
1ivialasigeds hati pria itu
sungguh mulia

mulus [y aw] a idow:
s A AL Kulitnya mulus

mulut [y as] n L7 Lhnver
mulut gang

muncul [yu 8] v U5ag, Tu:
&1 9uvnuriinyr muncul
jerawat di pipinya

mundur [yu §s] v #9£4AT.
A umaznosnAT maju
mundur

mungil [33a] a 47
anavvsiniusiudauin Anak
anjing itu sangat mungil

mungkin [33 Au] adv 973, AV
(1m19733¢ [/5159 mungkin
dia akan menjemputmu

mungkir, memungKiri [0 34
A 3] v Ugias.
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murah

DUUGIABAIATYIVDIIED
jangan memungkiri
perbuatanmu
muntah [yu e1ed] v oudzu:
[0 NTYUNImANYIIAY ia
muntah semalaman
murah [y 5¢8] a .
(&osrTm790 baju murah;
-- hati [y 5:8 a1 6] land:
ailandsiosisu murah
hatilah pada sesama;
- meriah [y 528 wo 3
ued] TIAI9ANIA.
(doriiivivesy lusarasinasi
7RA19A8 77 pakaian yang
dijual di pasar tradisional
biasanya murah meriah;

-- rezeki [y 5:9 150 wwia

Al 7lom
AUAYVOUVIUNFONO Uitz
lom

(lasumsorunsarnns3s)
orang yang sering membantu
sesama biasanya murah
rezeki;

--senyum [y 5=8 w0

U] Juie.
1eATgIRo 1, anak
yang murah senyum banyak
temannya

murahan [y 51 §u] a
YOITIAIOA.
auwelivesTimIgaiydu



muram

Penjual itu memberikan
barang murahan padaku

muram [y 53] a sA518a0.
Fuid lumhvouwrgiasanues
wajahnya tampak muram
hari ini

murid [y 3a] n gadwpe
anAweaa1n murid pandai

murka, kemurkaan [no y35 A
su] n @awlnss:
1w luansaennaumrulng
5715 dia sudah tidak bisa
menahan kemurkaannya

murni [y5 9] a vsgw5
woIrU5aV5 emas murni

murung [ 59] a #vod73,
budavu;
wnauugliionyunszy
18ausa karena tidak lulus
ujian, anak itu tampak
murung

museum [y s a] n A5
ANSAU5TGRIANT
museum sejarah

musim [ GN] n 9. 9a4/u
musim hujan; galulis2
musim gugur;
Wuiiyasoudumanian
Aoaasouuaeely daerah
tropis hanya memiliki dua
musim, panas dan hujan;
-- kemarau [y 63 1o 3N
] gauas, wiuav.
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mustahil

aaua Iitjoriurk musim
kemarau membuat beberapa
sumur kekeringan;

-- liburan [y 9 & u

Su] gatnmmisyy.
Isusyuvousisindulaiaz U
Fonvuandnd uvwinnim
5#/14 sekolah kami
memutuskan untuk
mengunjungi kebun binatang
pada musim liburan;

-- pancaroba [y @x Ju 2
s
UN] vNI0L6195MTNOANIA.
AU IUIUNINIVIILU Y NGO
oI NaeN1A banyak
penduduk yang jatuh sakit
ketika musim pancaroba

musnah [y wed] v gara7e,
WInNA.
ghuiiogordugavirarslunadl
#/ permukiman itu musnah
dilalap api;
memusnahkan [o ya
usd Au) v 174872
vavmsilaasynatsonansa
FYvOISININNG
perusahaan itu berniat
memusnahkan semua
dokumen penting
perusahaan

mustahil [y o1 8a] a
(uly [ I



musuh

iDuisaaiituly i leitivnas
AT lufuiGe
mustahil baginya
mengerjakan tugas itu dalam
satu malam

musuh [y €8] n Amg.
ANNAA NTUABTNANVDIUTT
ketakutan adalah musuh
utama kita;

bermusuhan [wos 3 «

] v sludn gL
AginaziminEyuly bidud
msAvAusuIANe guru selalu
melarang muridnya untuk
bermusuhan satu sama lain

memusuhi [wo y @ 8] v
sluAsg.

171 imIsantiudngrivasovm
270351404 kita tidak boleh
memusuhi keluarga kita
sendiri;

-- bebuyutan [y g wo u g
6] AmgAo 1916
aluaswavoaisoannsaulsa
msaowmAUL5ivlAu klub
sepak bola Real Madrid
merupakan musuh
bebuyutan Barcelona;

mutu

permusuhan [wWos & «
§u] n AIndudsg,
AT
AT UnY S I NADNEA
uvislasunmsusi lulusian
permusuhan antara kedua
pembalap itu akhirnya dapat
diselesaikan

mutakhir [y e @s] a Jagriu:
wialuladifaguvi teknologi
mutakhir

mutiara [y & o 5] nxA, loye:
loyuihumson/s=auda1id
usidenlunyginads mutiara
merupakan perhiasan
berharga yang digemari
kaum wanita

mutlak [y& &n] n uguoy,
duruou: nnauysal hukum
mutlak

mutu [y 9] n AasAIN.
NG IUAALAIW Standar
mutu
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N

nabati [w un 6] n e losiuiy

lemak nabati

nada [un en] n (Fen Fevizyaie

nada dering; (dewsoary
nada panggil; (Feasonvon
nada sela;

-- dasar [u1 &1 e

ang] slniin
(1Bennant/s=a1nauades).
lunsyuaidunaos slninkod
pada G mayor, nada
dasarnya adalah G;

senada [1wo w1 A1) a
AU, VIUDVIEIE I
WINVITUEY 11U T84
mereka memiliki masalah
yang senada

nadi [u1 6] n Twas

YNDAIAITUTWATY AUl
dokter sedang memeriksa
denyut nadi pasiennya;
pernafasan [1Wos w1 Wn
@] n Ar5I8lA;
m:;'ﬂszmz/h AT LoR
pernafasan buatan

nafkah [Ww n=d] n1 57206

1YV TINAOUYDIUYINIAA
P1570507 le Tuusiaziiion
pengeluaran bulanannya
melebihi nafkah yang dia
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terima; 2 2715671599367,

127 lsina/sanmmonnuamid
weiav dia pergi ke luar
negeri untuk mencari
nafkah;

menafkahi [a W A1 8] v
VIUNAD U, IGANAA 9
AULUGTISUARYIUATOUAT
vowvviiasaumss anak kecil
itu harus menafkahi seluruh
keluarganya

nafsu [dW «] n A2wt/5750U7.
AuduiANUTITAUITUUTIA
i iugifioruralumyu
vaviy7 orang itu memiliki
nafsu yang kuat untuk
menjadi penguasa di
kampungnya;
--amarah [{iW @ 21 3N
avd] AIMMIGOAANIA,
vumalvae,
ANIGonMIAYIUYITATAT
1«7 nafsu amarahnya
meledak;

bernafsu [1woas vin aj] v
AA1m/s15047;
suly lgonpuloansy aku
tidak bernafsu makan es krim
naga [w1«] navAas
dinsiudddialunsaiy
naga adalah makhluk
mitologi



nahas

nahas [u1 §4] a lomsie.
Fuilivr lvashesna sungguh
nahas dia hari ini

naif [un 8] a 9o, Tada:
viAumfivouvIiNAe s1nilossl
7°zf”ﬁw7ugm/am7nuwawvv
lsiGesan sikapnya yang
sering membela kaum buruh
dianggap naif oleh para
pengusaha

naik [lwn] v1 Fu i 1dudusiuly

dia naik ke atas pohon;

R R e R e g,
matahari mulai naik di pagi
hari; ¥79u504 ayo, naik ke
mobil; 2 #

1 Finseuly lsusyunnu
dia naik sepeda ke sekolah
setiap hari; 3 1y, 1N T
57y7m7/a4162/71w1/62/ui4ﬂd
pendapatannya naik setiap
tahun;

-- kelas [lun o

au] iSoudis
Wousivoydudossias liifdesa
nduEouvu orang tuaku
membelikanku gitar krn aku
naik kelas;

- turun [lun o u] Fuas
19135 Fuaniin dia berlari
naik turun bukit;

kenaikan [1no lu Au] n
f)‘7’a"27:ui

AISTUYOITIATIE U AT NAIE

uwsnouiusiull kenaikan
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naik

harga bensin akan
diberlakukan mulai besok
pagi;

menaiki [wo  A] v T
dnwaauwdituvulaiiovao
danegesiainot lunouwds
pemadam kebakaran itu
menaiki tangga untuk
menolong gadis kecil yang
terjebak di kebakaran;

menaikkan [wo lu fu] v1
Tu;
WA UE 011 T U U
Miiisiionuna atasannya
menaikkan dia ke posisi yang
berpengaruh; 2 Fu, lnas:
8n 9 VIWWOUID1VOITUTA
anak-anak itu membantu
orang tua mereka menaikkan
barang-barang ke mobil;

-- banding [lun tu

0] anssni
Haneiignna1Imeida 9
lundzanssudugnssal
pria yang salah dituduh
membunuh itu memutuskan
untuk naik banding

-- cetak [lun 1a 6in] Fawns
milsBosinaudieilu lagauw
buku yang kau pesan belum
naik cetak

-- pitam [lun 7 éiu] Tnss
sieautiulass pria itu naik
pitam

-- takhta [lun meg



nakal

o] TumsossIver
aam’mmmymﬁwzﬁmsm&v
veiunvnseunialna lut
1653

BI9AIAAANY TUNIAUI1TA
Sultan Hasanuddin naik
takhta sbg raja Gowa pd
tahun 1653 menggantikan
Sultan Muhammad Said
menaikkan [wo e fu] v
At vir DitAndu: snflodu
menaikkan tangan

nakal [un Aa] a o 6iAw anak

nakal

kenakalan remaja [1na u
AN Ak 159 JN

A A15ATEVIANANL NN IE VDI
GAUAAL IV
AsOUATIAZAMINRDMTIUAD
W08 NI U A UM
BIYNAITATEVIIANALUNIE VD
weIvy keluarga dan
lingkungan merupakan dua
contoh faktor yang dapat
menyebabkan kenakalan
remaja

nakhoda [ia 1n en] n AU

127 l5unmsustssialiidusie
uisoaulya dia diangkat
sebagai nakhoda kapal yang
baru

menakhodai [wo sim 1n
o] v ibuiso:
MsGuEaANITITuLsaUATS
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nama

aimsusnvouw lunisiuise
pelayaran ini akan menjadi
pengalaman pertamanya
menakhodai kapal

nalar [ a1s] n #9972
AnoeNinssns berpikir
dengan nalar
bernalar [was w1 ans]v
AABNA.
A TUUUATIUAITIAUNE
#wa menulis adalah proses
bernalar

penalaran [wWa u1 a1 5] n
mslvivena:
mslvinanavouw lulasun
7192/9450 penalarannya tidak
diterima oleh
rekan-rekannya

naluri [w1 @3] n Fayvmaias,
AIINFAL.
Arwsanvesduveniuw ul
slann naluriku mengatakan
bahwa dia tidak berbohong;
naluriah [u1 g% o:d] a
YA VY 10U;
m‘mayﬂuaﬂmyﬁfymmfy')
a4 respon naluriah

nama [u1 3] n 92 G967 nama
depan; u7wana nama
keluarga; F2:6iz nama
lengkap; 724 nama
panggilan;
kenamaan [1n2 #1 aN
Su) a FGTET



nampan

[nFynatninoonuuUii T
A#v dia membeli gaun karya
seorang desainer kenamaan;
--dagang [ a1 en

g19] Fonwa15@7
FoanNAsAIAITAs DIAINEAT]
&1 nama dagang sebaiknya
didaftarkan;

- diri [w 30 6 3] Fosia
Fouawrzorududonunsodo
avAngnama diri dapat
berupa nama orang atau
organisasi;

-- samaran [u1 u1 2N un
U] UINUEN.

dAuTen Tl
banyak penulis
menggunakan nama
samaran;

ternama [16195 w1 u1] v
(A)AT21Een:
dAuanidvoidss aktor
ternama

nampan [1xd Ju] n 274

a1m37927 nampan teh

namun [w1 yu] p us

duoennae lugmiirvimonuus
dugainmstuluiasa aku
ingin pergi ke bioskop
bersama teman-temanku,
namun, aku belum
menyelesaikan pekerjaan
rumahku

nanah [u1 ued] n suov
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nasabah

unaivinvvouvIdidouasm
uavoonu1 luka di lututnya
mengeluarkan darah dan
nanah

nanti [1iw 8] adv 5inav
$U19733:247914A9 mungkin
nanti dia akan datang;
nantinya [viu 6 ey1] adv
AVYVAN.
1w19:v0nM WA [uA
guav nantinya, dia pasti
akan memberi tahu kita
kebenarannya

“nanti, menanti [wo 1w 8] v 59,
Aoy, Aunosisoosaoiiilu
aku menantimu selama dua
jam;
penantian [wWo 1w 6 gu] n
1550RADL.
A550ADLVOINUYIAUAIIUTIAR
penantiannya berakhir
sudah

napas [u1 We] n awmela:
1wrgaaumglauidn 9 dia
menarik napas panjang;
anaumeladngus tarik
napas dalam-dalam!;
bernapas [was w1 W] v
mela:
nuavonliaulyimslaniayn
dokter itu meminta
pasiennya untuk bernapas
melalui hidung

nasabah [un @0 uzd] n
AARIYDNEHIATS.



dwiugnarvessuraraiusiau
sivirTliiua saya sudah
menjadi nasabah di bank tsb
sejak lima tahun yang lalu

nasi [u1 ¥] n 297 277875977

beras putih;

--goreng [un ¥ s

&) s
vrnmtuomsiUsaveossdi
nasi goreng merupakan
makanan favorit saya;

- tim [un g

] vnawouiyit
vnawovsgiimue bidou
asu1513 [AA nasi tim baik
untuk konsumsi anak-anak
dan bayi

nasib [u1 @u] n lomees

usiazAudl lva=miunnsi e
u setiap orang memiliki
nasib yang berbeda-beda

nasihat [u1 €@ n] n @i,

Auus147574 nasihat baik;
menasihati [wa u1 €@ an
8] v uned

wousiuusin 1 ign 9
DOAAINIUNDUAA NAL
orang tua itu menasihati
anaknya untuk tidak keluar
malam

naskah [tias nzd] n

siunvvaludo:
siuavvaudonarsavgmsi
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negara

v A o

ulIiwwssAasviberbagai
naskah kuno disimpan di
museum;
-- berita [V nzd Wwa 3
o] AR3LEYI7
WAov 10 MARTUY AR
pembaca berita itu salah
membaca naskah berita;
--dinas [vias ned 6
was] 10na15NNTITVATS.
AATNIVITINAITOUTHATTTE
WOAAITYNTIVAIT para
pegawai mengikuti
lokakarya naskah dinas

nasrani [view 91 o] n A5AGYL:
luidaitusuAsvosmsaiiiou
Alkitab adalah kitab suci
agama Nasrani

natal [un 6ia] n A3aEILIA.
AFANIAIN
(Aunoaumsasin1a) malam
natal

negara [wa A1 5] n 274,
VUseAnA, Usanmn1aInem1
negara berkembang;
-- kepulauan [0 w1
o U a0 U] Ussmanginae
sulaiidentut/sananyinie
Indonesia adalah negara
kepulauan;
--maju [1wa %1 51 AN
] UseunAanmi a7
dunazansgoisniogy lung



negeri

nYsnATIWENUUA Jepang
dan Amerika Serikat
tergolong pada negara maju
di dunia;

-- persemakmuran [1wa ¢
51 Wos o I y

su] Vsanaluimsadnsan,
ANTIVIIUIIATINY 2 YN L 52
walumsodnsanlutil
Inggris Raya menggelar
pertemuan negara
persemakmuran tahun ini

negeri [wo wo 7] n Usuua.

151610V TN US TTNYDILTe
nAvadis7 Kita harus
melestarikan kebudayaan
negeri Kita;

--jiran [wo wo 33

$u] Usummiiou
nnaTouasARlsiTuiising
Wwe/sunmiou uvoiduln
7y Malaysia dan
Singapura dikenal sebagai
negeri jiran Indonesia

nekat [ fie] a A uded

ignaudunaudoasiuly anak
itu terlalu nekat

nelayan [wa a1 gu] n 27790/5:00

Y1259, VII5EMIAULY
nelayan tradisional

nenek [ in] n 27, &7

BUBLUFAITEIANIAL VNG
1 aku belajar merajut dari
nenekku
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neraka

--moyang [iu ifin Tu

84] vsswy e

(1 FaAuTITTWY TIvV0I w125l
ATUTYONI NN 24357134
nenek moyang bangsa
Indonesia diyakini berasal
dari Yunan;

--sihir [ in € §5] uxiver:
lusivmusindshazasusue di
dalam cerita-cerita dongeng,
biasanya ada tokoh nenek
sihir

neraca [wa 51 31] nlUga:

AN NATVTNBVIIUTINAIN
15a9lda71asu5a kondisi
keuangan sebuah
perusahaan dapat diketahui
melalui neracanya; 2
pavy T 1msosvinsualni
neraca Ampere;

-- pembayaran [wo 51 2
Wa v o1 U] #an157715:0u:
pamMTITiuYeIsNiuA
#uane neraca pembayaran
perusahaan itu selalu
lancar;

-- perdagangan [wa 31 A0
wos a1 nn fu] pavyd
UswmiuInysyuinizoifie
Augavad Tuii perusahaan
itu menggelar rapat yang
membahas neraca
perdagangan tahun ini

neraka [wo 51 A1) n 457

Iwusn api neraka



nestapa

nestapa [\ o1 U1] a
@A lan.
AnulamAsuaAINEY
nestapa dan kebahagiaan

ngeri; mengerikan [wo wo 5
U] v 47112719737,

I NYIUINIINATINIA
wajahnya sangat
mengerikan

niaga [& o1 @] n 77547
msAr0aula niaga
elektronik;
berniaga [wos & sn ] v
A1
WoRIYIBUBENEINDIF Y
0757 lumerasswii 13
iian71564 pedagang India
mulai memasuki wilayah
Nusantara pada abad 13
untuk berniaga;
perniagaan [wos % &1 @
dU] n ATAIVIE, WV,
U5smA15A7 perusahaan
perniagaan

niat [& 89 n A7l
g lapwsiiladvosmai
saya mengerti niat baik
Anda;
berniat [wos & 5] v sl
wInw 9 a9z 15l
mereka berniat
mengembalikan utangnya

nihil [& 8a] a @uet slaiuaus
penghasilan nihil
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nilai

nikah, menikah ’ [wo &l nzd] v

usir: lusian

asad lasinaulaiiazusionlu
2/w/a707/i pasangan itu
akhirnya memutuskan untuk
menikah akhir tahun ini;
pernikahan [wos % A

SU] n VIUUBNTL, ATTUBINI T
ATUTOUNTSUANIL ulang
tahun pernikahan

nikmat [fin 3] a1l o594

21175895987A makanan
ini sangat nikmat; 2 #wala:
FImsiriamala nikmat hidup;
3 ANATALT
JTuAIINATSIAIANTAT
ini nikmat dari Tuhan;

kenikmatan [1na fin 1N
siu] n mrwiinala,

AT VINENUNE L
watuilimgnasusoulsism
MunEandumanalulad
sekarang ini kita dikelilingi
banyak kenikmatan
teknologi;

menikmati [wa fin a1 &) v
IWNAMUNEUALY, TAIINAVAL.
dudanuaveavuluaavu
aku menikmati pekerjaanku
yang sekarang

nilai [it 1a] n1 yaa7 yamuiv

nilai tambah; 2 gm57;
ansmamt/ayy nilai tukar;

bernilai [was & la] v



ninabobo

Ayam, A7, JAAaiAT.
Tnalusrauiiimegnmuwuiiio
529
fiyamunnnimiesosdug
sTesi artefak kuno yang baru
saja ditemukan bernilai lebih
dari seratus juta rupiah;
menilai [wo @ 1a] v
Usaduai, [insusu;
11a1A TN N SAT AT
WaN U NIV BAUANALUEUT
7[5 para kritikus menilai
buruk karir aktor itu;
penilai [wWo i la] n
sii/sedin, g Timzun,
UALSATUTIMIAUNTNE,

1 niluiny/sidus1m1AaT
dia seorang penilai seni;
penilaian [wWe @ la gu] n
A5L558;
ATUTAITUNAATITUG U134
penilaian kinerja

ninabobo [ w1 Tu Tu] n

INANARDIIGIFY,
ITAAULUSDUNAINADUTA
anak itu menyanyikan
ninabobo;

meninabobokan [wo il N
Tu Tu Au] v Funaox,
SDUNAAADN.
UNYDITUIALITOUINAIAA DN
Divaudasgugada ibuku
biasa meninabobokanku
sewaktu aku kecil
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nobat

ningrat [%s 0] n vuuw.

a7enayuuw keluarga
ningrat

nisan [ <] n Auvunanelian.

VY UNSHUTUUUAANEIANY DI
g bumanidu dia
menyiapkan nisan anaknya
ke acara penguburan itu

niscaya [% 21 81] adv

iusiusson:
fgusaiupuvonv
1279008 WU uou kalau
kamu yang mengatakannya,
niscaya dia akan percaya

nista [fiw o] a iFomde.

msanvluentunisasviing
224F& mencuri itu perbuatan
yang nista,;
menistakan [0 Ty 61N
Al v 17 hiidosde.
igiiasvia s Aoy
tidak baik menistakan orang
lain

nobat, menobatkan [wa Tu e

Au] v 117 hidumsossive]

vin b leisusiusisia

waniwae iidavvasmisnd
UATHNTIVERT U5 W=D
Tnai mereka akan
menobatkan pangeran
termuda sebagai raja yang
baru;

penobatan [iwe Tu un
8] n 57927177,



noda

AES 1V 1A BATU VAT IAYNTT
INEILVAILAY Upacara
penobatan dihadiri
tamu-tamu kehormatan
noda [Tu ®] n AT
Faswwoauadomavmdove
Ji59 ada noda saos tomat di
kemejamu;
menodai [wo 1 la] v
1 Ditdou:
duvusavinualmdounin
aku tidak sengaja menodai
dasiku dengan tinta pulpen;
ternoda [1»0% lu ] v
(o, 1a02
wsutiutlousorsiisu karpet
itu ternoda minuman
nomor [l T3] n s A,
YNIENAYHETI NOMOT Satu;
MMINAYAITEAAA NOMor
pembatalan; #uw7navousis
nomor persetujuan;
MIAYLIEYT NOMor
rekening; s enavivsdn
nomor telepon
nona [lu u1] n wwa7
uNa1I3482 nona Julia
normal [lus a] a 555wa7, UAd
aaunsaii/ag situasi
normal
[we] n Judsr
Limsiugelyamsineg not itu
terlalu tinggi untuknya;
-- balok [u& U

not
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nyala

an] lnauns
1wnomlinaunslsdia dapat
membaca not balok
nota [lu en] n Uusin:
uNTNAIUTADA Y
atasannya mengirimkan
nota;
--dinas [lu on #
Us] UuiinYoA 1IN NTIVAIS.
BUlLNTINATYU VBTN VDA IIN
wuTIvA159Wls aku tidak
tahu cara membuat nota
dinas;
-- kesepahaman [lu o1 iAo
o U1 an
s vusinaue A,
VUTAAYo0AAIAIINGINT D,
Ussanavisaosasuuluvuing’
asAav kedua negara
menandatangani nota
kesepahaman;
-- penjualan [lu o Tu 3
M AU vuinnisue.
UATITESAITAEAINITOAAND
auvusinasvislaosnsovne
v seorang kasir harus
mampu menghitung nota
penjualan dengan cermat
nukil, menukil [wo y Aa] v a%,
Ny
HiToiBauiugniivonu
lunsormluanswarivouw
tokoh itu menukil sebuah
ayat Quran dalam pidatonya
nyala [ey1 an] v waz waalw
nyala api;



nyali

menyala [wo gy an]v
anlwaq, Galnt
arwmveuwranlnaisivan
wlass matanya menyala
marabh;

menyalakan [wo g1 an
U] v useua T,
AUNTNAUVOUY AL IINT
U IauvadL/AL pidatonya
menyalakan semangat
rakyat;

menyala-nyala [0 sy1 an
an an] v anlvu
IWanlouauvia higinvismdwme
alyaiapi itu menyala-nyala
hingga menghanguskan
seluruh isi bangungan;

nyali [ey 8] n1 A duraavios

nyaliku sakit; 2 @3558
A1usAnvausavonas:ls1/?
apa yang dikatakan oleh
nyalimu?; m2wwAa7.
isalufinundnaiaswam
7435 kamu tidak punya
nyali untuk berkata jujur;
bernyali [wos eyn A] v 24T
1nameiiasnyavlusmutiu
ia cukup bernyali untuk
melumpuhkan pencuri itu

nyaman [eun du] a HoumaL.

USSEIAIATIEOUAATL
suasana yang nyaman;
kenyamanan [ ey {0
U] n AIINARINALIY.
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nyata

armazaInaU Il LT
Tusnnlunrsir himsovasin
ANNAL 74 kenyamanan di
dalam rumah sangat penting
bagi terciptanya keluarga
harmonis

nyamuk [eu 4] n &7 5088970
bekas gigitan nyamuk
nyanyi, menyanyi [iua e
€] v souma.
swrsaunaimnidanad dia
menyanyi sebuah lagu;
penyanyi [Wo ey €] n
1nsaq. n503463 penyanyi
terkenal
nyanyian; lagu [a ] n
SNAT. IWATUPNAININTIRT
lagu kenangan

nyaring [ey1 %] a 6v.
v yaAensiiAuynay dia
berbicara nyaring kepada
semua orang

nyaris [eyn 3] adv iAovae
VIWVTIALUADUILONTOVY
pria tua itu nyaris tertabrak
mobil

nyata [ey1 o] a ?5v.
11904357 kejadian nyata;
kenyataan [1no gy 61N
U] n AInua5Ey
AT ATV T T8
kenyataan hidup
menyatakan [ ey e

U] v uden, Usen@, 15770



nyawa

Ussrvuuaniaulsinolass
lasinsn1snaas o nIsuL
¥1g para warga menyatakan
ketidaksetujuan mereka
dalam proyek pembangunan
apartemen mewabh itu;
pernyataan [1Was ey e
U] n uaan15ad
ANNIIBAAINT5AE surat
pernyataan;

ternyata [1»05 ey1 o] v
U577,

Usn TNV UTUTYARUS TN
7ternyata, dia orang yang
selama ini dicari

nyawa [gy1 ] n 75,

An Yy a;

bernyawa [1was ey1 ] v
Ai3e;

senyawa [wwo €41 1] n
A1515:n1.

A15U/5:n0UduM5E senyawa
organik

nyonya

nyenyak [1eyo ajn] a #avan;
dansatiunounayly bayi
itu tidur nyenyak

nyeri [1eyo 3] a 4JvuaL.
UsTIN191A715AY pereda
nyeri

nyinyir [¢J €Js] a waxa,
VNS,
(5IMI500ANINDUTIVIA5H
wai17 sebaiknya kita pergi
sebelum dia mulai nyinyir

nyonya [ley eun] n uw:
¥ wa11m7 Nyona Amanda
-- besar [ley an wo
W3] AN
(Aan39iig 1507751 V0IET
gue).
Aauvusmeiutuaulagun
nyonya besar itu sangat baik
hati

--rumah [ley a5

<
=

Ned] 1T ua65
viutluRauaeivoi i
beliau adalah nyonya rumah
ini
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obat [lo Un] n &7 s2vsiauai

gnayulws obat herbal;

berobat [wa¥ 1o vin] v
SUATITIAYT.
dovrrivesguaudusiolssy
MR TIUAD A1V YA
saudaraku perlu berobat
setiap hari untuk mengobati
kakinya yang patah;
mengobati [we 1 un &] v
shw7. 5n1#7115m mengobati
penyakit;
- bius [lo e T ya] £raaL:
unnednenaavliaulvnoun
194761 dokter itu
menyuntikan obat bius
kepada pasiennya sebelum
melakukan pembedahan;
--merah [To U 1y

528] LU,
gumvndiudnnlvamsysn
B MHAULAIVHET obat merah
biasanya digunakan untuk
mengobati luka pada kulit;
-- nyamuk [la e a0

uN] &1L,
eAusnzYIw6 luvnags
oy obat nyamuk biasanya
laris pada musim panas;

- tidur [To vn @

93] LIUOUNAL.
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limaslatnuounaindui/ssa
obat tidur tidak disarankan
dikonsumsi secara rutin;
obat-obatan [lo & To un
6] n &25a87 l5Ar
anAmATINe 1 industri
obat-obatan;

terobati [160% 1o u1 @] v
2170115
Ismyiumeenn penyakitnya
sulit terobati

obeng [lo i n lvma
1w [ lvannenansigiiu ia
menggunakan obeng untuk
melepas baut pada lemari itu

obor [lo Tus] n AumAY
auiwailodui/n obor
Olimpiade

obral [lo u$a] vassIAT T1A788
harga obral

obrol, mengobrol [wa T usa] v
AL.
ITIRUALN N UMD TITEYA T
kami mengobrol di internet
setiap hari;
obrolan [To Tus &u] n
ASNARL.
ASWARYVONUTIFUAUAND
obrolan kami selalu
menyenangkan



oceh, mengoceh

oceh, mengoceh [mo 14 1aed] v1
UNALNTOUT,
IBANITATOUTDNUALNTOUS
bayiku senang mengoceh; 2
walsarss, waisosios
WINDIWAIUNUTIUAL AU
Avassiaay mereka mengoceh
saja tentang anak-anaknya;
ocehan [lo 1a $u]n
mswalsais:
guliamnsav laaweisg
vaviv7 Saya tidak dapat
mengerti ocehannya yang
cepat itu

odol [To a] n 789u;
g18nuamsuisia odol untuk
anak-anak

ogah, ogah-ogahan [lo ns& To
AN du] a dmoasr
1wdornsbnoonsinoonlus
va1Imusiu dia ogah-ogahan
pergi dengan gadis itu

olahraga [1o azs 51 @] n An:
Andun1,777 olahraga
rekreasi

oleh [lo 1ax8] adv Jae.
dnseuusvosdugniollln
eiausn motorku dibeli
oleh temanku;
oleh karena itu [1o 1a=d m
150 U1 8 ] msasiy
g1 zzfu
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orang

1TIITDIAITA NN ILBE DA
Aras oleh karena itu, kami
perlu bantuan Anda

oleh-oleh [1o 1axg 1o 1a=d] n
VAR, VONTIsEER,
18 V99417 toko
oleh-oleh

ombak [on Un] n AGLU: AEUFI
ombak tinggi

ongkos [@¢ ne] n1 A05775
A5A1739056 0NGKOS
parkir; 2 @555
A555iealepain ongkos
iklan

orang [lo 53] n1 Au Au& orang
baik; Auur/anunia orang
asing; #/Tnq/ orang dewasa;
2 4
VTI6IONAITWE UAATOI VDT
kita harus menghormati
orang tua Kita;
seorang diri, sendiri [ivo
To %1 613; vBu 6 3] a AuGET:
Yaoegliduagmuidiea biarkan
aku sendiri! ;
seorang, seseorang [twoe 1o
5, w0 W 1o 5] n uNAL
duiulasyuauiiu saya
melihat seseorang di
sana,; Tnsuwanvluonsaihg
uly/ seseorang telah mencuri
tasku;

orang; laki-laki [an & an
Al n sve sivnesialng)



orang

laki-laki besar;

orang-orang [lo 5t To %] #Au:

Waussiaud luaniiiooswgiu

orang-orang berkumpul di gereja
untuk beribadah
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pabean [U1 w gu] n @anIAs:

mslvairuazoonvoidumi
vusegnnTiadevlnsaaning
arus masuk dan keluarnya
barang di pelabuhan
dipantau oleh pabean;
kepabeanan [1na 11w N
wu] n WEn194Aan1A5.
WIANTITY5=aUA1506A153RA
VSWEAITAANINTAIATUATTAN
00AUAAITUNTIAUAIVDIA
a4 kami berpengalaman
dalam pengurusan
kepabeanan untuk kegiatan
eksport dan import anda

pabrik [Uh U3n] n lswu:

el nsiitiAnduii s
i1 lauluiuiivaana?
kebakaran yang terjadi di
pabrik karet itu membuat
takut warga setempat;
pabrikan [U1 ud fu] n
BIRABY.

guldsraGoulysialy Tugruss
wdarrna sy

saya telah membuat sketsa
secara umum sebagai
pabrikan wol secara
bertahap

pacar [U1 21s] n unu, A5,

unWnuvoIduinn=a14450 pacar
saya seorang pelaut;
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berpacaran [was U1
W] v iuunusi;
auoLIUTUUNUAUBED IR fu
saya ingin berpacaran
dengan wanita itu

pacu, berpacu [was U1 3] v
ui(sa, 3.
WU T NUYIAIINE U
sinwelag para pengemudi
saling berpacu untuk
mencapai tujuan;
-- jantung [U1 3 qu
03] ATEuIlA;
asinTsiuialuiuarnsniu
Wneiii [sawe A aesiosd alat
pacu jantung adalah sebuah
perangkat medis yang harus
dimiliki rumah sakit;
memacu [a 11 3] v
f;’;:ymu Mam £ (377):
JonApuunseiu hiss joki
itu memacu kudanya,
pacuan [U1 3 4] n
A5UYs(56, 1)
WD TUENA AU INUVINT
Bandung memiliki tempat
pacuan kuda;
~kuda [thiun
] mﬂm(uf'l'
mmewmamez/uammunﬂm
UTAUIMUTI Ui
balapan kuda berlangsung



pada

sangat seru di gelanggang
pacuan kuda itu;

pemacu [ia 11 3] n
151526134
Ainsesiuo1m3uIAU pemacu
adrenalin

pada [U1 en] p AL, sio.

swsiAuynas dia selalu baik
pada semua orang;

-- dasarnya [t e a0 ang
o] lneiiugs:
Iogugrmius
ITUTUGIUAUAIINTU VA
&4 pada dasarnya kami
setuju dengan pendapat
Anda

padahal [th en gal p it

!?/7&704"275)&/7%7774!’2/7 ZJJJ;/NZ.(
dia harus membeli obat
padahal dia tidak
mempunyai uang

padam [UN 6] a st Wsuuas

api sudah padam;
memadamkan [ u1 6y
ful v s vl
memadamkan api;
pemadam api [to u1 6in
o U] avduuwav.
avnsaidulwsiou ludinynai
alat pemadam api harus ada
di setiap lantai gedung;
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padang

pemadam kebakaran [\o
1 6 N2 U1 AN
W] HANANA.
dasaundine sl
Aavanlvuag pemadam
kebakaran berusaha
memadamkan api yang
berkobar
padan, padanan kata [1h en
W AN o] Aoy @ LA
ANDIEDAITIAIINNNI NS
1771 padanan kata adalah
beberapa kata yang memiliki
arti yang sama;
sepadan (dengan) [wwo Un
o (10 fu)] a AN1ZAN.
Y UAUDRUGOUTIANZANAY
ANNTIUIYUATEAUAITAL
ia menawarkan gaji
yang sepadan dengan
keahlian dan pengalaman
padang [Un 6] n A4
Fsiulsiognawauin ada
pohon besar di tengah
padang
-- golf [1n st Tau 1AN]
Aurnaan.
aurunoaniuinsansiui
aunausiu padang golf itu
ditanami beberapa pohon
palem

-- pasir [U s U1 93]



padat

HANTIL.
anarsudun=iansrui ey
A Sahara adalah padang
pasir yang sangat luas;

-- rumput [t 65 53 Us]
e,
wamvdniapaluianal
mereka membawa ternak ke
padang rumput

padat [UN 60 a 4. Fanvasuds

material padat;

-- pengunjung [t 6ie Wo
u 3] wodn, il
amdnTuiunaonluvwiam
ax kebun binatang selalu
padat pada saat liburan
sekolah;

kepadatan penduduk [in®
1 e 6iu 1Uu g an]
APINAU MU BV T2VIAT.
ATINAU MUV TV AT
AT bitAavammawen
2y kepadatan penduduk
sering

menimbulkan masalah
kemiskinan;

memadati [t 11 e 6] v
1N, AUGNUTHAUINNLOA
penonton memadati
lapangan bola
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padu, berpadu

padi [Un &] n siue/7
YIIUNRBNRANIAITA AL
277 para petani itu berpesta
panen padi
padi-padian [V & U0 &
gu] n sy,
BANVIINAUToH1A
padi-padian mengandung
banyak vitamin B1

padu, berpadu [weas th g] v
SINGTIFT 4TI 3604,
AauIAMsA VI UnA I AN
sinaunEyunieusiu
Agama dapat digunakan
sebagai kekuatan sosial yang
berpadu;
keterpaduan [1n® a5 1N
0 Tu] n A15TINGTIFTU:
AVTTINGTIAU VYN VUADUEY
msia A7y keterpaduan
komunitas adalah masalah
yang sangat penting;
memadu [o 11 ] v #AX
YNAUBUYIINTSHANTINUUA
w511 276128F134 tukang itu
memadu semen dan pasir;
~janji [wo 11 g Iu J]
Ay,
1579 hidaya171ae liuwnann
Audn kami memadu janji
untuk tidak berpisah lagi



padu, berpadu

memadukan [11o 1 § ]
Vv WANAATY:
A500AUYLVDITOLUSTTILTA
varuauFlunTTINAALUA
analuladivisesis desain
mobil berhasil memadukan
seni dan teknologi;

paduan [Ju g Fu] n
AVTHANA TS,
MINAANIAINYTEADUAUYIY
sirsaasvvlnels’ paduan
gambar membantu polisi
menangkap pencuri;

~suara [11 g T« 11 9]
WUTAVUIAEN.
UNARADZATWUINITIAVDIATIA
ounouluvauilinaiingoin
SEA VAN

galeri lukisan nasional di
London kini memiliki paduan
suara;

perpaduan [\was U1 g 4] n
AVTTINETIFT:

MsTINETIA UV s |
ulan perpaduan
negara-negara di dunia;
terpadu [mas v g]v
TINFUAUAA VN TUA UM,
AwinYsanadulidulagns
wliTumdwsinisdingw
kata-kata asing yang tak
terhitung jumlahnya telah
terpadu ke dalam bahasa
Inggris
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pagi

paduka [U1 g A1) n

linhasooisdns=uv,
AnGansT1v5riuraan T
147 paduka raja bertahta
di istana

pagar [Un Ans] n 97 995587

pagar di sepanjang tepian
air;

berpagar [was 1h Ad]v
Ao,

unlnwiignautioy luansun
An tahanan dikurung
dalam penjara berpagar besi

pagi [V €] n 27

AnenmrntlasausiIaluid
N

restaurant itu buka dari jam
7 pagi sampai 10 malam;

-- buta [V fi y o] 29m15
woutesiv ldoananvaul
ua4 pagi buta dia sudah
pergi meninggalkan rumah;
kepagian [1no U1 A du] a
wuAult aaunsuduly
kamu datang kepagian;
pagi-pagi [Uh A1 A]n
Rigloes
POUITINTUYNIATITAR
A pagi-pagi
adalah waktu yang paling
sibuk baginya;

sepagian [wwo U1 A gu] n



paha

i
Vi uioAgusiusisonsiido
AW sepagian tadi saya
menunggu surat kabar

paha [U1 8] n sissv7.
siuvvesduglnaiuin paha
saya terlihat sangat besar

pahala [U1 81 a1] n Asaum 94,
yey. mMshiituyaosnnils
memberi adalah sebuah
pahala

paham [th §u] v 2 7a, 5
1w lanaruaw  dia
paham banyak bahasa;
kesepahaman [1na wa U
g 3] n A [,
vomnad. AMsiEeuuadla 9
lunmsraususiosiivonnasy
auyAAUTIAL 767 setiap
perubahan rencana
memerlukan kesepakatan
dari semua orang yang
terlibat;
memahami [wo un a1 8] v
12 A
wsi lammdnvesnan saya
memahami kesalahanmu;
pemahaman [\a 11 an
su) n A I
A lalug I vein1svUs
£ pemahaman dasar tentang
mengemudi;
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pailit

sepaham [wwo U1 du] n
ITUNDY. WINTUGTILANYT
saya sepaham dengannya

pahat [U 0] n 7
Fadulsimuuas pahat itu
sudah tumpul;
memahat [ 11 0] v
UA=AAR.
UALAAARDI I VDI Y
memahat adalah pekerjaan
saya;
pahatan [U1 81 6] n
UFeBININTIHUACAAR.
VIUYTRNINTIN VNIV
57A787 pahatannya terjual
dengan harga yang tinggi;
pemahat [iwo u1 da] n
YNUAZAAF.
vwuneasalinulainnlunie
74 pemahat kayu banyak
terlihat di pulau Bali

pahit [Uh 8a] a 2. &2 pil
pahit

pahlawan [Uzg a1 4] n F5v5
Fsyswalidalnaaney
pahlawan yang tidak takut
mati

pailit [ & a Avazare:
ABAaUBEINTAUAZA NG
AUV banyak

perusahaan yang pailit
karena persaingan



pajak

pajak [Un da] n 27#

MBauIuTn pajak bandara;
MEnswegdu pajak properti;
M53uls pajak penghasilan

pajang [U1 ] v Ar53muaa9.

avluwau lunimidoAun
pajang iklan di koran;
memajang [wo 31 W] v
UABN.

adlewai lumimiadoAun
ia memajang iklan di koran;
pajangan [U1 1 3] n
ATLTEGUBIAUEN.
AI5UsERURAURUTUAIIGIN
sudoulsipajangan sebagai
pemikat bagi para
pengunjung

pak [Jn] n Fusa, usia: 162/762‘7:75;/

lo um ia membeli sabun 2
pak;

mengepak [wwo wo Jn] v
yo. waviovavwizy ayah
mengepak bingkisan

pakai [t1 ln]v [a a2

lupounan@uduandonn
di malam hari saya pakai
rompi;

berpakaian [wes 11 In
gU] v 4sN677.
WIAUYWBNETIR=D 105 U508
mereka berpakain rapih dan
bersih
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pakai

memakai [wo u1 ln] v /A,
AN
sneeauiuamaiioiane
wanita itu selalu memakai
sarung tangan;
pakaian [1N 1n u] n
(Aol 1dosihant/sa pakaian
kotor;
~ dalam [th 1n g1 e &u)
yavul
YAVUlUNAR NI INA UG
giiu pakaian dalam
biasanya terbuat dari
benang yang lembut;
~ renang [t In gu 159 1iq]
?/m")mf'):
mseonuvyyR I ndudiau
lwasinoonuvvuni
desain pakaian renang
menjadi perhatian bagi para
perancang busana;

~ resmi [Un In du B §]
YANNAIT.

157 larurhsialaidonuy
vnwA1s kami pergi ke pesta
dengan mengenakan pakaian
resmi;
~ seragam [11 ln gu wwo
T 4iu] 1AL,
IA52IUYYAINTANAINTUA
auanpaivodsiaey pakaian
seragam dapat menjadi
sebagai identitas;



pakat

terpakai [0 11 ln] v
lhas: dguduiuionlvias
lahan itu sudah terpakai

pakat [V An] n sFunav.

1wwenIIMaisuu/ani
e uuuassusiiuse dia
mengatakan bahwa
diperlukan perubahan, dan
saya pakat sepenuhnya

paket [U1 1As] n was:

wanigndilududsivansud)
paket yang dikirim telah tiba;
-- pos [U1 1fis U]
Waalysweis
wodsmilidonwwaglyswels
ayah mengirim buku melalui
paket pos;

-- udara [tN 1Ain g e 5]
WAAN NI,

WAAN NOINIAD 1AV ILAAD
a1 lumssasdua s paket
udara memungkinkan
kecepatan dalam pengiriman
barang;

-- wisata [Un s 3 1 6]
U DT T:
HWNIEISUYDIAUDUNAUIAAITUT
#4 saya mendapat tawaran
paket wisata ke Bali;
memaketkan [a 11 1An
Au] v avniag.
dudiagmisdonarsaulil
27 saya memaketkan
beberapa buku untuknya

paku

paksa [Un @] v LA
wwnviRubidgunne U dia
paksa saya untuk
mengantarnya,;
memaksa [wa 3n @] v
AL
Audiitaenansuliigniiaeiu
saya harus memaksa
anak-anak supaya mau
makan;
paksaan [Ja a1 du] n
ATTULRAL.
Aryaitlasuanmsvny [
Agdrag Ay janji diperoleh
dengan paksaan tidak
pernah mengikat;
pemaksaan [1o dn @1 Su)
n AIUIAL.
I157AI5AINTAT NS UAIING
wdomawmu lnslusiods
A1503A 1 kita harus bisa
mendapatkan mereka untuk
bekerja sama tanpa
menggunakan paksaan;
terpaksa [was UJn an] v
I
AUIUT U038 NAINAVDI
w7 saya terpaksa mengikuti
perkataannya

paku [Un ] n 1) wasioinsee/
ayah memerlukan paku



palang

terpaku [was U1 nlv
o5(F801:1).
ATAiugnAnFIoL o8N
udliunsy papan itu terpaku
dengan kuat

palang [V &3] n t@39iAawI9:

UHURDUASAA DNTOUANTIUTIA
VUIviuioUntloasivs
palang mengelilingi ruas
balap untuk melindungi
penonton;

--merah [Un & 5:]
19

MV IUTuoIAATAISAAA
palang merah adalah suatu
organisasi sosial

palem [U1 1&ax] n 178

siurhanugsn pohon
palem itu tinggi sekali

'paling, berpaling [twes Un &1] v

.
wwiulymnsuvinioligu
Ausiuly/ ia berpaling
kesamping untuk
membiarkan saya lewat;
memalingkan [wo u1 &g
AU v
VUIRYUAYUMAATN L 528
dia memalingkan kunci dan
membuka pintu

’paling [N &q] adv 773@. Faziian

paling indah

palsu [Ja 4] a /Ao

127 lavuasy/asu dia
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pamer

mengenakan kumis palsu;
memalsukan [wo da @ fu]
v UADNUBUAN.
1I/AouuIANUEY A1 dia
memalsukan rekening
keuangan;
pemalsuan [t & @ Ju] n
AITUADIBUAN.
AI5UASNUYATNINT U997
ua2917477 5 pemalsuan kian
marak dilakukan untuk
mencari untung

palu [t @] n Aowu:
Aousinazanti [lun1sme
A1/ palu biasanya
digunakan untuk memukul
paku;
memalu [wa u1 a] v man
(laelvion):
v ulinonnzymaonve para
tukang kayu itu memalu
sepanjang sore

paman [V du] n 27272, #7978
1Y/ 010095 U NI UUA NI
#17 paman saya berkunjung
minggu depan

pamer [U1 ws] v 274,
uanI i
LY WABTDIATITALUANNAAIAT
dia hanya sekedar ingin
pamer kekuatan;

memamerkan [tua 11 ws
Au] v 274
LYWABTDNAI5OI0UAEDILT6 L



pamit

Insimwouw dia hanya ingin
memamerkan perhiasan
barunya;
pameran [U1 4 5W] n
ANTTHAI.
ANSSANISIHY 1YY I
w5295 pameran
tunggalnya akan segera
digelar

pamit [U1 8s] v 8747
fitlunrsorardmsudn  ini
adalah sebuah perpisahan
untuk saya

pamor [Un us] n Faiden:
Foldewvourrvegliuasynm
uluiiiossiaivn pamornya
menyebar dan semua orang
di kota mengenalnya

pana, terpana [»o5 U1 u1] a

nzdi. dum=Ai laansuanid

saya terpana melihat
pertunjukannya

panah [U1 ued] n gaas.
musuuz/z/uummmymﬂﬂﬂ
Ui lnanimissoomns
busur tersebut bisa
menembak panah lebih dari
seratus meter;
memanah [to 11 ud] v
v, Bessaii/r memanah tepat
sasaran;
panahan [U1 w1 W] n
sy
UTIBISYUAZAIINIAL IV
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pancang

n1suzsAin lodutn panahan
dan hubungannya dengan
Olimpiade

panas [U1 4] a s01. 9111A504
udara panas;
Auoenndumunsou saya
ingin minum kopi panas;
memanas [\ u1 a] v
SOUTU:
dassoudumnlasumainss
uu11A71 70 2947  air akan
memanas jika dipanaskan
dalam suhu di atas 70
derajat;
pemanas [\Wo w1 viaf] n
IASNYNIAIINTOU; FoURDT.
1m5urLi15o1 pemanas air;
(A5 DN INUNGTDIAD U TO]
5Am pemanas botol susu
haruslah steril;
pemanasan [ta 11 w0 ]
N A159U9U5TNAL.

dnAnIiN1sovausNAILAD
UAITUYIVY para atlit
melakukan pemanasan
sebelum bertanding

panau [U1 w] n a w77
idolsauuaunaveilsan iy
77 kuman adalah
kemungkinan penyebab dari
panau

pancang [Ju 9] n 37
msAoasNasw LI nTusiodly’
(auuiiar pembangunan



pancar, memancar

jembatan membutuhkan
pancang sebagai penguat
pancar, memancar [0 3
AN5] v UAoga9ANT.
Isiuut/asuasoonuiminifia
dumae lampu tersebut
memancar saat ada bahaya;

memancarkan [uo du ans
U] v unoonu.
onsualninazonaisiiusa
U A1UAALAUANDDANT
ketika arus listrik
berpapasan dengan gas,
maka gas akan
memancarkan cahaya;
pancaran [Ju 21 5u] n
AUAN.
005AI 5N IWOOANI1V D
sovih it lavesduay
[a pancaran auranya
menenangkan hati saya;
pemancar [1wo du a14] n
A3 DIAINEN1L
(A5 D9AIWAN I pemancar
listrik;
terpancar [wmas Ju 73] v
SUAVUAY.
AIINTOUUBAAIOULAIDOAN
191z 19ImL panas dan
cahaya terpancar oleh
matahari;

panci [Ju ] n Agene,
ATeNz9 79475 panci masak
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pandai

pancing [UJu 3] n Aude;
wasvrar lnelidn ayah
menangkap ikan
menggunakan pancing;
memancing [iwo du 3] v
wIAT.
YT IIA D UAA WAL
nelayan memancing ikan
pada malam hari;
pancingan [TJu 3 §u] n
imbonnran.
wmdosnvauiugunsaliivr
vszasliionat/ar pancingan
adalah peralatan yang
digunakan oleh nelayan saat
memancing;
terpancing [»o5 Ju 3] v
Gonuier.
varwhlma/adnvosvivs:
v ikan besar itu terpancing
oleh nelayan

pancur, pancuran [Ju 3 Su] n
AAUT. 167 9
07w Inelwsing anak-anak
mandi di bawah pancuran

pandai [1u la] a aa7a:
wlviiuoswaain
berpandai-pandailah
memakai uang Anda;
kepandaian [1ne Tu la
gu] n @785,
ANNAA IO YN IL NETIA
seufulaaniivugiantiny



pandang

seplioels kepandaian
beberapa kucing dapat
terlihat dari bagaimana dia
tahu bagaimana cara
membuka pintu

pandang [Ju 6] v Hav.

duuosinaionuiulaslinsw
5u67 saya pandang wanita
itu tanpa berkedip;
berpandang-pandangan [
ua5 Ju 6id Ju a0 Ju) v
HNOIFTUBAFIL.
WIAUY I UBAFTI

mereka saling
berpandang-pandangan;
memandang [iWo du 64] v
oy, dusitegiisuyILma
NONAIINIINVIIVIDN VA Saya
duduk ditepi pantai sambil
memandang keindahan
lautnya;

memandangi 1o du e 3]
V MOV, {UIADLYNNTAUDYNADE
dia terus memandangi saya;
pandangan [Ju &1 ] n
MK,

UAUTeuunaz F)ulllllllla\im!mﬁ
SNAUALIFTUREIENTOINT
masing-masing penulis
memiliki pandangan yang
berbeda tentang sebuah
novel;

pemandangan [iwo su an
U] n vimidenn.
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pandu
Vil miiuai
pemandangan yang
menakjubkan;
terpandang [»05 Ju 64] v
Wuiimsm.
siiviaarauaniuiinsw
pemimpin yang bijaksana
dan terpandang

pandu [Ju ] v #ueti7.

guusssine lunrsvinas

A7 saya pandu dia dalam
mengerjakan tugas;
memandu [ u q] v
g7
dusimdnviousizaiylswnl
5 saya memandu wisatawan
di candi borobudur;
panduan [ﬂu o) m] n AHO.
ﬁl.i/af)’)’y'?’Zf m‘amfmuywa 87
#7 panduan pemakaian
mesin ini tersedia dalam
berbagai bahasa;

pemandu [a s g] n
JAAINALA, Inar
yﬁzmwﬁmmuuum? Hima1ud
vx1Aa pemandu wisata itu
sangat menyenangkan;
~acara o du g 2131 1]
A5ns. WEn5v DisfusyiuTe
pemandu acara itu membuat
para penonton tertawa,;

~ wisata [1o siu g 3 @ &n]
Jaaman, lna’
Inaiusiealssudsoruivan



panen

NA I ITUNT
pemandu wisata mendapat
fasilitas penerbangan gratis

panen [Un {iu] n Ay

inwesASAIBA IS UIAY
N DI1AUIINAUNAL

petani gagal panen akibat
banjir bandang;

memanen [wa 11 fiu] v
il e
vunglulisuinsovasivos
SuuAAUEUTUA A Y
vavig7 selama musim gugur
ini, saya dan keluarga saya
akan mulai memanen
tanaman kami

pangan [V ] n M5,

YADANE I INTIA01OUAUDIAT
WIBIDIATITO I ITVNY TeVIVY
sivuflu Bulog berusaha
mencukupi kebutuhan
pangan warganya

panggang [1J4 &9] v &0

o UnIIYAIANA NAULAY
lustae duduk di tepi pantai
sambil memakan ikan
panggang,

memanggang [ 53 939] v
Y. 1518 wa Aol kami
memanggang ikan di api
unggun;

panggangan [ds @1 ] n
9 ITEN.
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2panggul, memanggul

158997 Az nane
panggangan yang kurang
merata,;
pemanggang [wo §s 433] n
I8N,
I NINTUF195UATYIIA
sz sebuah pemanggang
diperlukan untuk membuat
sate

panggil, memanggil [wo 3
Q] v 5EA;
[ usyASUuAs [HU oA T
1 dia memanggil dan
memberiku sesuatu;
memanggil-manggil [wa i3
Ha 11 Fa] v 5.
Beniiizyndusiunianuent’
714 suara yang
memanggil-manggilku
berasal dari luar rumah;
panggilan [Js & du] n
ATFEA.
MsisuARaimiT
panggilan tugas;
terpanggil [wos 3 €a] v
OAUSYA.
onsyalivinusng
terpanggil untuk melayani

panggul [1% a1a] n (AT
or1msthmdinsiunyle Tugi
evu1AA 37 nyeri panggul
lebih sering terjadi pada
wanita

2panggul, memanggul [ma s



panggung

WAl v
sNviouinavyu dia
memanggul kayu untuk
dibawa pulang

panggung [J9 814] n 4377,

17U B TI0AIA1504E 8MAINA
7A4 panggung itu sangat
megah dengan lampu sorot
yang berwarna-warni

pangkal [Ja Aa] n g7, lau:

simsislsiarnlmu memotong
pohon dari pangkalnya;
berpangkal [was i1 fia] v
Aiunan:

(B eriusi1azanAL0AYDY
suara itu tampaknya
berpangkal dari luar
ruangan;

pangkalan [gs A1 &u] n
g4 gruviniipnvould
pangkalan militer yang
tersembunyi

pangkas [Us fa] v sim. simunfe

pangkas dan tempel;
memangkas [o {3 A v
618, BTGB,
156TR N BT U ASAGIN A kami
memangkas pohon Natal

pangkat [t fis] n &a, 24, &6

11 [ laTeawaiiasmsosium
tariu dia tidak mempunyai
pangkat yang cukup untuk
menempati posisi itu;
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panik

berpangkat [wwos Js An] v
HYAT.
AU MMIA Y Ao
477478 Seseorang yang
berpangkat akan memiliki
banyak kuasa;
kepangkatan [wna s AN
#11L] n /7601
wsyeysmunINAna lay
QIUTTAUIINNITINNAE
medali kepangkatan menjadi
kebanggan para anggota
perwira

pangku, memangku [w@ s 1]
vV X
wnaliautiuiuniidguane
vousaimMAAuSMIT0L
perempuan itu duduk dikursi
memangku anaknya yang
sedang makan;
pangkuan [J4 A W] n
i 16177,
GnsuusinuNvaase anak
itu duduk di pangkuan
ibunya

panik [U1 2in] a dumala;
undunsundouiulwanii
avA57 ibu panik saat melihat
api yang berkobar di dapur;
kepanikan [1no U1 & Au] n
AIINOANN
AIudunTunnnlamaii
W unaImAIIniIT
A151a7u =1 kepanikan



panjang

menakuti warga setelah
mengetahui harga minyak
naik

panjang [Ju 4] ay

Buidunuuie1I saya
menyusuri jalan yang
panjang;

-- akal [Ju {1 o1 Aail]
waimsallna:
AnuArIAUAsATINOINIT
ailna sebuah dongeng
kancil yang memiliki akal
panjang;

- umur [Ju [ g ys]
9188u.
YvesdufiTindusrioy luvea
#i1 90 Tua’ kakek saya
panjang umur, Kini sudah
berumur sembilan puluh
tahun;

berkepanjangan [was 1o
Tu a1 u) a sadaseIuu;
AvuAIAasoionTua1u?
% musim kemarau yang
berkepanjangan;
memanjang [wo 3w ] v
ULNBIINEITT.
viunalimueruaziinsnoo
Al membelah buah
memanjang dan buang
bijinya;
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pantang

sepanjang [wvo Ju ] n
BN, BIINAIINETT.
naoanNAuliTuAL TS U95
A sepanjang jalan saya tidak
melihat pengendara lain

panjar [Ju 73] v ¥a37.

WoINGUIATUA DT84
ayah panjar sejumlah uang
untuk membeli rumah

panjat, memanjat [io du %] v

Tu.

AV 1WA UNT U IIA I
Ad719176y seorang pemuda
memanjat sebuah tebing
dengan beraninya

pantai [Tu o] n 2238

IS UTYITUBY ATV IIMIA LU
m754 kami berlibur di pantai
pangandaran

pantang [T 6] n #24.

nnvul TiauAuiious
4 aturan pantang berkencan
dengan rekan kerja;
berpantang [wos Ju 6] v

AT,
AURBIDIAATUAITANIAZ DI
uuoAnagaa Anda harus
tetap berpantang dari
alkohol;



pantas

pantangan [Ju &1 du] n
bR
AAUAITHENALND 15603
NTUTUNTITDAUATN
sebaiknya Anda menghindari
pantangan makanan yang
merugikan kesehatan
pantas [Uu 6] a 457284,
1 uaIEAN T lF5Uy dia
pantas mendapatkannya
pantat [t 6ie] n A%, Ui
11 ls5unsamsiau dia
mendapat suntikan di pantat
pantau, memantau [wa {u
W] v 4
AR AR UNTINL WU
seminggu sekali saya pantau
rumah;
pantauan [Ju 1 ] n
A158UANAITAL
iunaaInAITFUASA TV
usmAaanAUa93 hasil dari
pantauan kami selama
sepekan;
pemantauan [wWo du N
U] n A5HTIRADOU.
msesIvaoysEUE luusisi
34739 pemantauan ketinggian
air di sungai Ciliwung;
terpantau [wmas Ju ] v
anig).

panutan

avwm7n5g’ﬁugnzﬁvfffznzgyfm
psTIRsUsNTo271 penjahat
itu terpantau polisi sejak
kemarin

panti [Ju 6] n ﬁé;/a‘zﬁ&‘
sgurasamiogor1dulirugii
Lisivrsutluvosmuios
pemerintah menyediakan
panti bagi warga yang tidak
memiliki rumah

pantul, memantul [wo i na] v
1693 Aousiueil lauine
batu itu memantul dan
mengenai kepalanya;
memantulkan [wo su na
U] v L6
sy usgImuiaaum e dia
memantulkan bola tenis ke
tembok;
pantulan [Ju ¢ &u] n
A5, AINBVDI:
UAINT=DITNEIRYIDU
pantulan sinar matahari

pantun [Ju eiu] n vuAJ
ATAwus.
I NTUUUNATIBLIAUN UMY
aviz1 dia menulis sebuah
pantun tentang orang tuanya

panutan [Un 4 §iu] n uvves.
wwnarntuuvvosilum

si5euvoinIAg dia menjadi
panutan kami dalam belajar



papan

papan [U1 Ju] n A5z
AseauduaImsasuimin
77 papan itu mampu
menahan beban yang berat

papas, berpapasan [twos U1 1M
U] v 10U IUAUEIAY.
AUNUAIUNIAUATVDIFADT
& saya berpapasan dengan
guru anak saya

paraf [U1 SW] n dawse/asimii7.
[ nFouarsusolumiidod
syeymada dia menaruh
paraf pada setiap halaman
kontraknya;
memaraf [wo 11 W] v
AV NG ILOA 5L 06T I,
1wAauTuTodolunaredny
sy dia sedang memaraf
sejumlah perjanjian

parah [U 5:8] a suusv.
(Tulsmse menderita
penyakit parah

paras [Un @] n Jumds:
lumihvaauwvih higuiingila
SUNAL parasnya
mengingatkan aku pada
seseorang

parit [U13n] n 50484
n7’5ﬂz_/m‘;"adﬁuuazmzf7m71/
lusoaiutunsilosrusaln
It menggali parit dan
mengisinya dengan air

228

pas

sebagai upaya untuk
mencegah terjadinya
kebakaran hutan
pariwisata [ %3 @1 o] n
A5VIDUTTIYT.
msviousigutuAanssung
AMSUATOUATIVINGY
pariwisata merupakan
kegiatan rutin bagi keluarga
saya
partai [U15 la] n wese:
WA SN IAN AU
A partai politik yang
menyokong pemerintah
paru, paru-paru [Uh5u15]n
Voar.
vomTuaiere lussuyn g
swla paru-paru merupakan
organ dalam sistem
pernafasan
paruh [1h 58] n A5
duldiniesmsusea saya
hanya mendapat paruh saja
’paruh, separuh [1a 11 58]
num A3I1E:
nwsulsana lvavamsm
#iv toko mengurangi separuh
biaya
[J=] a was:
Fodniunadrusimidnve
J7 baju kaos itu pas
dibadannya yang mungil

pas



pasal

mengepas o wo Jas] v
aov. guaodlasaurir himod
saya sedang mengepas
sepatu;

mengepaskan [io wo Ja
Al v 177 Bl
SugdionrTninidouazn
9 mengepaskan warna
pakaian antara baju dan
celana;

pas-pasan [Uw U1 U] a
wad: wulsi leiiausnunn
umAwad saya tidak membawa
uang lebih, pas-pasan

pasal [V «5a] n 47857

A5ANE UG g 140 Tusm
599 0o VoITEETINYULY
ea'@& pendidikan tercantum
dalam pasal 31 Undang
Undang Dasar 1945

pasang [t ] n @'

Yaa1nnaaigos luvim
dua pasang ikan hias di
dalam toples;

pasangan [U1 @1 U] n @t
1 [Ndoswsreavouvony |
&1 dia urung berlatih
karena pasangannya tidak
bisa datang;

sepasang [wwo U1 4] n
nilia': wanuAssunia
sepasang karpet dan tirai
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pasar

2pasang, memasang [1ua 10
4] v g7, Fasis.
U oNA1IGAFUTUUUNNYDIED
adik memasang pita pada
rambutnya;
terpasang [wmos U1 &3] v
Fasi:
arwlnsdnwviiinsdinsiaing
uvoIiuua7 kabel telepon
sudah terpasang di desaku

*pasang, pasang surut [u" «f as
a01] wrFusias.
MANAKUOAIIITIAHAITAL
thdusianiufeI9oirun
Junsbanyak yang bilang
fenomena pasang surut air
laut erat kaitannya dengan
bulan

pasar [U1 @ns] n sa74.
s lumaraidior/ar ibu pergi
ke pasar untuk membeli ikan;
-- swalayan [U1 1% @1 an
tu] wLhosu5iAs.
studonuun lyu/osansifma
~o awal bulan ibu selalu
pergi ke pasar swalayan;
pemasaran [wa a1 an
U] n 715618767,
USRI U523 1UF N
A75mA74 perusahaan akan
menaikkan anggaran untuk
pemasaran;



pasaraya

pasaraya [V «n 51 e7]n
U NATTNAUAD.
NATINAUF WA UTTIA Y
Amsiugine e pasaraya itu
memiliki tempat bermain
untuk anak-anak

pascasarjana [Ja 21 @15 A
un] n ¥Uasis,
(Vseya ln):
UAIAIAIVULEEY Y 18151D7192)7
MSpusaTR UL
setelah lulus ia ingin
melanjutkan ke program
pascasarjana

pasir [V 5] n w52 16iA
VOUIAUNTILAV LN
anak-anak senang bermain
pasir di pantai

pasok [U1 @] n 9v/mu:
ANNNSONYOIAUR U T U
AUQUNIUTRINA
ketersediaan barang itu
tergantung pasok yang
datang

paspor [t Ts] n misdoudun,
WAL 5%.

V518N 1TOVINUIFOUIAUN NG
A i mAIaTINAUY Y
dov kita dapat mengurus
paspor haji di kantor
imigrasi;

-- dinas [1Jas Tus & 1ia]
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patuh

MUIAUAUNNTIVAIS.
1T IAunNTITAIT A
memiliki paspor dinas

pasrah [ 5¢8] nier £/ 14A,
nYaN, LON.
1wLoNSUAUAMIWITIY TR
&ua7 dia sudah pasrah
dengan keadaannya

pasta, pasta gigi [Jss o § ]
Y18
156109A 58T o U5
kita memerlukan pasta gigi
untuk menggosok gigi

pasti [Jas 6] a usisou.
19N VoY KLy dia
pasti akan meninggalkan
pekerjaannya;
memastikan [wo e & Au]
v 17 s Ta, Fuei:
1w1aesi99na U Aol [a
T/spnnFon dia harus
kembali pulang ke rumah
untuk memastikan bahwa
pintunya telah terkunci

pasuk, pasukan [uUn e fiu] n
ADIFAIAY.
slanani laudiaisianite
pasukan serigala menyerang
seekor kuda

patah [Un #128] a #A: Adlsisiusin
ranting pohon itu patah
patuh [UN 98] a (Fanl.



patung

1w nTumuiigoninousivouy
747. dia sangat patuh
kepada orang tuanya;
mematuhi [wo u1 g 8] v
A5, sToN.
VYUIRBIN U UGN 1AL NI
dia harus mematuhi
peraturan

patung [Un s9] n jl/ﬁu

patungan [U1 g ] n
PIYAUAN.
WIANVIDILAUIIWANDIVIU
mereka patungan menyewa
rumah

pawai [Un Vl's] n wWN¥sE

payah [UN 0¢8] a tmidoe
sunilosuaafwalskalau
sudah payah boleh
beristirahat

payudara [U1 g o1 51] n 47704
AU IUNAITILOUA T
kesehatan payudara perlu
dijaga

payung [th 4] n 5%
iAol T lausly 1973025
agar tidak kehujanan ia
memakai payung

pecah [\Wo =] v usiA.
AU UBeARAI piring itu
sudah pecah;

pecundang

memecah [d Lo [wd] v
upney. mauvnals ombak
memecah di pantai;
memecahkan [1a o g
&l v 2 Biusn, udly.
WourAvamil lsdusa ayah
berhasil memecahkan
persoalan ini;
pecahan [1o a0 du] n A
Tud:
iABIBUnALUYIAToUN
pecahan piring itu melukai
tangan ibu;
perpecahan [\Wos o an
SU] n AINUBAULA.
oewih ldudndasyin hildam
1uusnueA hal yang sepele
jangan sampai menimbulkan
perpecahan;
terpecah [195 1o awd] v
uroomilu.
nauduugnoomuaos
rombongan itu terpecah
menjadi dua

pecat, memecat [0 o In] v
laoon:
suIAITWIONTIAE [Aninu
aa pihak bank siap
untuk memecat pegawainya

pecundang [wWo u 6] n 4w



pedang

liasnsamaniios lslsun
1nnauAuTuntak banyak
yang bisa diharapkan dari
kelompok pecundang

pedang [wo 6] n #7L

mwanavliaunasn pedang
diasah agar tetap tajam;
berpedang [wos wo 6] v
Aau, A15TuaI.
1wdavunaialudalkiun
v dia mempelajari teknik
dalam seni berpedang

pedasv [Wa sa] a s

tiawsniiviudiasuia sambal
yang dibuat sangat pedas

pedih [Wo 6d] a sJvuav.

uwal busisdnuavidolausm
7 luka bakar terasa pedih
ketika diberi obat;
kepedihan [1na wa & du] n
ADINIVUAY.
dnausiusoilivuuavnougn
vAIINAzD IMEA anak itu
menangis kepedihan ketika
lukanya dibersihkan

pedoman [we 1a siu] n @7,

UUINN,
INTUBTDITULIN WA 1M5UA
15 ufiuAanssuialifianss
wibusruiulosvsivsuuasd
ATLT=A1UI14AUG
diperlukan

pegawai

pedoman pelaksanaan
kegiatan agar kegiatan
berjalan dengan lancar dan
terkoordinasi
peduli, kepedulian [1no o g &
gu] n ANmTENLing:
ANINATIUATVDIA 515V
kepedulian masyarakat
pegal [Woe 4ia] a wiog, &7
WIAUYTDIIIAITIUA L TAA
yizeaas 10
5ui luawlndmniovossn
meiisdndos mereka perlu
melakukan peregangan
selama kurang lebih sepuluh
detik, pada setiap bagian
badan yang dirasa pegal
pegang [wo #i1] v Ao:
Aowtuanlydiluienin
19808Mnuid pegang bola
bowling tidak semudah
pegang bola tenis;
berpegang [wos 1Wo &) v
U, Jar.
fHovousoTudnfinAniuusium
17 tangannya berpegang
erat pada dahan itu;
memegang [\Ho 1o i3] v
. dovanduiloususiy adik
memegang erat tangan ibu
pegawai [Wo an ] n aa3%,
WA
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pejam

pejam [wo ] v Ua. Umsn

pejam mata;

memejamkan [wo o
U] v e

wnautan luvaisaiauus
semua memejamkan mata
ketika berdoa;

terpejam [15105 1o ] v
e,

o1V Y IVl ino 1T
AvA7937 matanya terpejam
seketika melihat cahaya
yang menyilaukan

peka [Wo nn] a doulin,

aarwsanla;

lsi Totynausiasidniuaouln
slommsAnvesAud tidak
semua orang peka dengan
perasaan orang lain

pekak [ia fin] a ydo:

(Aeatiuvih liyde suaranya
membuat pekak telinga;
memekakkan (telinga) [wwo
Wo AN AW (1B 8 )] v

i1 bivypmuan:
Benvoudnmutiuvii hiyse
suara anak itu memekakkan
telinga

pekan [wWa Au] n Fu/m7s

nilidn1Miiian T satu
pekan ada tujuh hari

pelan

pekat [Wo An] a 42k

ANV N Y477 KOpi
yang dibuat pekat sekali

pekik [Wa An] n iFevnsnsod.

pel

(Bnsavaianvedsavi lin
1waulavesynau pekik
anaknya mengalihkan
perhatian semua orang;
memekik 1o wo An] v
AR
anwvedsansasaulum i
Yoy Ay anaknya
memekik ke arah kakaknya
yang usil;

pekikan [wa A Au] n
LAENASATOV.
(Bennsasosvouy laduainu
siog/ Ina pekikannya
terdengar sampai jauh

[Wa] n ligiu, Lidev.
Auligaiuvinuas tangkai pel
itu sudah patah;

mengepel [wo wo 1Wa] v
oilu:

s ugiunaTuna T
asisten rumah tangga
mengepel rumah setiap hari

pelan [wWo Au] a 277

sayusieurn mobil itu
berjalan



pelana

pelan sekali;
memelankan [wo wo du
Al v 177 liaae, veae:
AudusavAvEAosudonousT
AUAVSHUNTAUATITOVAUUY
UIAADUGIYAIMNEIZI SUPIT
bus memelankan bus ketika
penumpang panik bus
dikendarai dengan
kecepatan tinggi

pelana [wWa a1 w1] n 97u4/7.
nouiidiraiiousitioiug
um7# ketika menunggang
kuda ada pelana sebagai
pengaman

pelangi [1o an3] n $9Au™:
yNIMAaIAu A unAYY
m terkadang ada pelangi
setelah hujan selesai

peleset, terpeleset [15105 1Wo 1a
Bo] v 51
dhmosuununarani liaus
1 air tergenang di jalan akan
membuat seseorang
terpeleset

pelesir [Wo a0 @3] Ui,
AUAAUIU.
OOUTUAYANNTINOUNTIUGA
guaswrniv Ui ketika
liburan tiba para orang tua
mengajak anak-anak mereka
pelesir;
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pelihara

berpelesir [\wos wWo LA
@5 v I,
onlasals lnasiae le luisisnen
wspngnsaiviaualiuaasiu
siug tidak sabar untuk
berpelesir semua
perlengkapan sudah
disiapkan jauh hari
pelihara [Wo & a0 7] v idew
Yariiis ol NI 1au]
#7175 ikan yang dia
pelihara mati karena lupa
diberi makan;
memelihara [wo wa & an
1] v guaA:
i Tvmunnausiazarunsodm
UaraTneaeé tidak semua
orang bisa dan mampu
memelihara ikan koi dengan
baik;
peliharaan [wWe & a1 s
su] n (@nIiEe.
wihnansnudniameoni
& Kura-kura air menjadi
primadona
binatang peliharaan;
pemeliharaan [1Wo wo &
81 91 U] n 779544,
V1995717
MsTISAIANTIUAIA 1Y
pemeliharaan
tanaman sangatlah penting;



pelik

terpelihara [wo4 1wWo a an
1] v gavadasni.
AIWEIBUTIMAIINA D T
SUAITSAY U DAIINEITU VDI
AMNUINAONYNETUDIAA I
Tudsruiu kelestarian
lingkungan akan
tetap terpelihara ketika
kelestarian lingkungan itu
sendiri menjadi kebutuhan

pelik [wWo &n] a nsssua:
BunilosTaununonil Nan
wrsalssunrseousuls
Invansizyahiin hal-hal yang
pelik pasti tidak dapat
diterima oleh akal sehat

pelintir, terpelintir [wos 1o
A 8s] v myy, 1A
1wiansilaidi & ia
terpelintir di tikungan
kelima

pelipis [\Wo & U] n vt
iy lesuraFunouii lU]
wnruyulsi pelipis anaknya
terluka ketika terbentur
sudut meja

pelit [wWo an)] a Timie:
audmiynoiiailivovmuds
iy undouriy orang pelit
sendiri belum tentu suka
pada orang pelit

pelopor [1e Ta Tus] n #imun:
I 1A T UMTNITIU
AssuaNIA kampus itu

peluru
adalah pelopor sastra
modern
memelopori [mo woe la U
5] v yaudn:

o158 TusiydnAI1AN N
Sovvoudnsansiies profesor
itu memelopori
pembelajaran feminisme

peluang [wWa a 1] n loma.
1974 lonaiidelua) dia
memiliki kesempatan besar

peluang, berpeluang [was 1wWo
a 31 v Zloma
Gnveud lonmavsavmau
A5 anak rajin berpeluang
untuk sukses

peluk, berpeluk [wos wWo
an] v nosr.
i ugsuAiinome dia
hanya duduk berpeluk lutut;
--cium [wWoan?i
yu] noau.
naauaz3uands peluk cium
dariku;
memeluk [w® wo an] v
nosr.  1wnamiavvasw dia
memeluk adiknya;
pelukan [wWo g fiu] n
dounasr.
Founamiuvir biguinsui
pelukan itu mengingatkanku
pada Ibu

peluru [wao g 3] n As=au:
(AoinTreriuns=au rompi anti
peluru



pena

pena [wW u1] n A7
dudyusiynn1ds7 aku
menulis dengan pena hitam

pencar, berpencar [1was Wi
A15] v ATERIYAU:
lasgins=arpaulynir para
penjahat lari berpencar ke
arah hutan;
terpencar(-pencar)
Wi g wWu 1] v
ATEINATEAIL.
ATOUATIVIINIANUYIDYATEIR
A7372 keluarga mereka
sudah terpencar-pencar

pencet, memencet [wo LH
I v Ag dunauFide aku
memencet tombol hijau

pencil, terpencil [ino5 W
3a] a lna;
myususivoy lumyvausivin
lna kampung itu terletak di
sebuah desa terpencil

pendam, memendam [@ AW
6] v &7 v uSuimaulnes
ia memendam amarabh;
terpendam [imos5 Wu
6] v 9nels. anvdignel
harta karun terpendam

pendar [{Wu a3] n 4837277
uAIMIII79071 U9 AIEN
H1A pendar bintang di
langit sangat indah

pendek [1Tu 1fin] a Ay, e
iGnwendiy anak itu pendek;

[1m25
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pengap

kependekan [1no T 1@
Au] n AIINA.:
AIIMFEVDITNAVNY AL IV
2uAUEDIN AT
kependekan tubuhnya
berhubungan dengan
masalah genetika

pendekar [iUu & A5] n dAsL.
waeTvnadalasinisiloiri
Aowsavlasmaiomsarraja
pergi dengan dikelilingi para
pendekar

pendeta [itw & o] n 7977899
VA AL luaniiu
pastor memberi petuah di
gereja tersebut

pengantin [1o s 6] n
AYIATT.
AUIAIL UGG I YA
Vusnu/sanalynun
pengantin itu menikah
dengan busana tradisional
sunda;
-- pria [wWo du 6w Us
o] F9077
(FIIUBNETITH Y UG 9104 5T
7& pengantin pria mencium
wanita yang ia nikahi;
--wanita [Wa usuni
o] (32877,
rariiusodviiiaruay
pengantin wanita itu
menangis bahagia

pengap [wWo ] a indusis



pengaruh

vivaiusansy kamar itu
terasa pengap

pengaruh [wWo a 58] n duswa.
isa1Tudnswasia dia adalah
pengaruh yang baik;
berpengaruh [was 1o ¢
98] v Jomswamilo:.
suswaveinaluanvigveuy
7 ayah berpengaruh
terhadap anaknya;
memengaruhi  [io wo
5 8] v adnswa.
UUIRIIWBATIEYATDIANSANS
Asnswanangnuipsii ide
bertemakan feminis telah
memengaruhi hukum di sini;
terpengaruh [1»95 1o
58] v lesuonsna:
\VI9AATOUIITILINENAAIT
HAnvoIn=TumnA dia telah
terpengaruh ide-ide barat

penggal, memenggal [wo 114
9Aa) v UL, e,
ugnAuduwewa memenggal
kata menjadi suku kata;
pemenggalan [1o 153 @
Au] n MUty VA
AsuLawg A pemenggalan
kata;
penggalan [iUs @0 &u] n
A1 Auwaasas penggalan
cerita;

pensil

terpenggal [iwos (s 4ia] v
ansinoon. 7n’u‘gugnm”ﬁm”7aan
ayam itu terpenggal
kepalanya

pening [Wo W] a sFuudswe
#3833 kepalaku
terasa pening

peniti  [wWo % 6] n sTvvour/are.
inout/arei [wimovin liid
adisyysoLaNa peniti ini
digunakan untuk membuat
baju tetap rapi

penjara [{Wu 151 nAAa,
150U,
wwviiaosauLiugniIA Y
7 lyguzsous kedua laki-laki
itu dimasukkan ke dalam
penjara;
memenjarakan [wo
AN 9 AU v 378
BTIAIAANINY UNTIZAGA
Aanswepolisi memenjarakan
mereka karena kasus
pencurian;
terpenjara [was Wu
1] v gAF1AA.
1wgnviog lnside ia
terpenjara sepi

penjuru [{Wu 5] n ¥
viamayulan penjuru dunia

pensil [1Uu Ga] n duse:
Auaodnilinaas sekotak
pensil warna



pensiun

pensiun  [iWu € gu] n AU,
vuey. novnuuey dana
pensiun; ueuii1378y
rencana pensiun

pental, terpental [ino5 U
§1a] v (a7, gaveaiuie bola
itu terpental

pentas, mementaskan [0 Wy
81 W] v D0AUABN.
WIAUYMANAATIZONUT [59
usuu215mereka
mementaskan drama itu di
hotel Mawar;

pementasan [1Wo 1Hu o
U] n AISUAEN.
AVSUARIATUANI TUTUNST
pementasan itu akan
dilakukan senin ini

penting [itw 8] a A48y
yRAAAIAEY orang yang
penting;
kepentingan [wna 1Uu 6
] n 1 awlsiaey.
sifiduleidy pemangku
kepentingan; 2 wav/s lywii
WAV lyviuiays
kepentingan negara;
3 vs=lpsi
Vs lvviiasisassuas/se [y
"amumaaa kepentingan
publik dan kepentingan
sendiri

penuh [Wo ud] a 4ix:

peraga, memeragakan

o st [auaunAuly
jangan isi gelasmu terlalu
penuh

pepatah [1o U1 s=d] n g5
ampadiadvriioswunsran
glud3m/s=a174 pepatah
masih banyak digunakan
dalam kehidupan sehari-hari

perabot [wWo 51 us] n
No5Ta05 1A5NIEDU:
msdominosiiiaosvadldum
suSoustimseanuas [ o
#ixn pemilihan perabot
rumah tangga yang tepat dan
tidak memakan banyak
tempat;

--dapur [1Wo 31 us AN
U] 1m500as7:
imssaTIiuvaInlaniinn
A7 perabot dapur itu
terbuat dari logam
berkualitas;

-- kamar [1Jo 51 us A
Ws] 1msoiuou;
imsaanouluiviuouiuitiug
2y perabot kamar itu
berwarna merah muda;

-- kantor [1o 51 um fu
03] tasadleidsina
imsoulvdinauhutualna
5zud7 perabot kantor itu
bergaya minimalis

peraga, memeragakan [iuo



peragawan

WD 91 W AW v UABNUUL.
gumasvuuuinav11 Nina
memeragakan kebaya;

peragaan [1a 51 w1 du]n
ASUABN.
unvulviiudaduiausnsd
715 peragaan busana itu
diadakan di pusat
perbelanjaan mewah;
~busana [Wo s a1 duy
a1 w] AU YT
unvilinsdivisulasing
arsunviuseavlannareay
peragaan busana kali ini
dihadiri oleh banyak
majalah mode kelas dunia

peragawan [1wa 51 @1 ] n
BILUVY.
urwuyyAuLugAIIA
peragawan itu terlihat
sangat gagah

peragawati [1Wo 51 w1 N 6] n
HUNUUL. Zl?d!lUUﬂ?JJ‘Z[E]‘;T?ﬁ‘j"
peragawati itu mengenakan
gaun malam

perah, memerah [1® 1 528 v
Saus 1575aUNTI U
kami memerah susu sapi di
peternakan;
perahan [Wo 51 §u] n A%,
50, UU. 47355 SUsU sapi
perahan

perahu [\wWa 51 g] n i5a: sBawre
perahu dayung; 59279
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perang

perahu karet; 50218
perahu motor

perak [w 30] n @G usI0idu
cincin perak

peram, memeram [11@ 1@
Su) v v, w2 ?H”(Nﬂ?y%m.
5N 2875 kami
memeram mangga itu dalam
beras

peran [wWo Su] n uny7
UMyIMAAA peran utama

perang [wWo %] n avATIA

AATINTNINYTANAT UL
o85SI perang
antarnegara itu berlangsung
sengit;
--dunia [Wosigl
1] avasulan:
avaTwlaniAsIvdiuynyas
v perang dunia melibatkan
semua negara;
-- urat syaraf [wo 5319 9%
w80 sW] avaTINABNTNL T,
AATINEN TN UAATUTN TN
waiAsTusinwssa perang
urat saraf terjadi antar
kandidat partai;

berperang [was o 53] v
IANATIN. UTANAIAA 9
B NYIAIATINAUAZTL
negara-negara kecil
berperang satu sama lain;
memerangi  [1o o T
3] v pog
sn5IasadAave uawsa polisi



perangai

memerangi narkoba;

peperangan [wa wa 3
u] n An, avATIX.
ANATINVIA LN Y e
peperangan menghancurkan
manusia

perangai [wWo 7 ] n ymdn:
ypénvosvuTuAud uln
perangainya memang
pemarah

perangkap [wWe %3 U] n Avusia:
AUGANYTTAINUTIUTINAA
perangkap tikus ini sangat
kuat;
terperangkap [i&0% wWo 33
A] v daru. undna luns
burung itu terperangkap
dalam sangkarnya;

-- lunak [ %3 fim g
n] wonsiuIgs
wonsilI57ia AL perangkat
lunak yang canggih
peranti, peranti keras
8 1no S] g719muI5
AONAURNDTUANIA T UADIE
SauIsTHTUIsi03n15371AT35
komputer dan tetikus adalah
dua peranti keras paling
dicari;
-- lunak
un] wonlsiuas
RAOUN DTN DU ILVONST
uIsUA=a19mHI5 kKomputer
terdiri atas peranti lunak
dan peranti keras

1o su

=

[Wo su & a

U
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perdu

peras [wo 5] v s
Vunzu00mTuAITAUAZA
ui7 [aurts potong lemon
menjadi dua dan peras
saripatinya ke dalam gelas;
memeras [N o ] v1
D saudouassnliusiy
dia memeras baju itu dan
menggantungnya agar
kering; 2 ynsslvn,
UUAAINA.

1 [t uvdninaninis
mereka menggunakan
gambar foto untuk memeras
kami

perawan [1wa 51 Tu] n
WIHNATTE
NVIWVOUYIALIEANS
anaknya masih perawan

perban [wWos Uu] n #uuma.
sWuunAT [VamsUmaNUAA
perban ini digunakan untuk
menutup luka

percaya [Wos an 1] a (o,
(o8
ismnAUToulususo kami
semua percaya kepadamu;

memercayai [1u9 o5 N
Vo] v i waman lidoasdu
mereka tidak memercayai
saya

perdu [wWos q] n winla¥
Liiswusnluwssou pohon
perdu banyak ditemukan di
daerah tropis



perempuan

perempuan [wWo Bu Y 4] n
WAEDS. WIVEPIUTIUATI
perempuan tangguh;
M@?\rﬂ'l?fs)uuzun"'lafm’;nm/aaa
yaog/ perempuan itu sedang
duduk termenung

pergi [wWos &) n lf
duas{/mau) aku akan pergi
ke rumah kakek;
bepergian [wa wos
1w v iFun Niouiiy T
wanyuGunNviouiis
Junegn mereka bepergian
selama liburan;
kepergian [ino wos &
gu] n #5351,
MISIBUNNYDUTI T
wnghisdmaslasunsainliy
auw1 saya masih sedih
dengan kepergiannya

pergok, memergoki [wo o5
T A] v 3ix wwavladueidy
aku memergokinya
selingkuh;
tepergok [wo was wn] v
onaule 1wrgasulairvlue
ia terpergok sedang mencuri

periksa [wa 30 @] v ;#5737
aT139Asvadluns=i periksa
isi tas itu!;
memeriksa [wa W 3n
1] v 157979V
miauwiunTiaaous]
AUATVTUBI AR
petugas bandara memeriksa
setiap penumpang;
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perkara

pemeriksaan [\Wo wa 3n
a0 dU] n 27961573,
AT0TIAOV.
A19TIAAOUL/52A
pemeriksaan rutin

perilaku [Wa%a1nln
WEGIATIH. WELIATTHE
perilaku baik

perinci, terperinci  [i»as wos
au ) v 57waxde,
voyasiwa=dee detail
information

peringkat [wWos 3 Aim] n 8761
1 leasdugianluiusyu
dia mendapatkan peringkat
tertinggi di kelasnya

perintah [1e 3u e=&] n @747
1B AR vess ey Ry
vuane dia selalu
melaksanakan perintah
atasannya

peristiwa [wo 5 § 1] n
wnn15ak A18UVauNnn1Tal
rangkaian peristiwa

perkara [Wos A s1] n Ad:
AsannsSwETuTuRG g
naels pencurian itu akan
menjadi perkara hukum;
beperkara [wos iwo M
1] v TRGAIINAY:
AuADIALLUIRGAIINAY
kedua orang yang beperkara
memperkarakan [lu
wos A 9 A v Wovsov.



perkasa

1IN DISHNT UAUAGIEDINTS
s wgnvauw dia
memperkarakan kasus
penganiayaan anaknya

perkasa [iwos A an] a
UTIUASYT,
unfnneaimidnduudunsiu
7. atlet angkat besi itu
sangat perkasa,;
keperkasaan [ino wWas M
W1 SU] n AIINUDTIUAS,
AU TunsIvouY il
avaziay keperkasaannya
tidak diragukan lagi

perkosa, memerkosa [wwo a5
1n @] v 2vdy;
pemerkosa [Wo weg 1n
W] n GV
AUTT UV TV I1GAG
lelaki itu adalah pemerkosa
yang sadis;
perkosaan [wes 1n an
dU] n AmTYNTU:
WIvH YNV TUUAA I TUY
72m% berita perkosaan itu
menjadi berita utama

perlu, [wWos a] 1 a audu:
Bunardaniu
barang-barang ini perlu; 2 v
G199AT5. FNUBD6T09AT15158

Sulviguls
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persis

jika kamu perlu uang, aku
dapat meminjamkannya
kepadamu

permadani [\Was a1 e i) n
WK, WINY IO UUNTN
mereka duduk di atas
permadani

permata [Wosu1en]n
INVSWADE.
invsiuaIINNIA permata
itu sangat indah

permen [ios \fiu] n gana7er
annnaiulisaviiinaiu
permen itu rasanya manis;
-- karet [wos 1fiu A
B0 mw1A6/5

permisi [wWos i ©] n volnw
volnwasy
Aausuiasle lnuasy ?
permisi, dapatkah Anda
menolong saya?

pernah [wWos uzd] tae.
wuaelasuluwaian dia
pernah dipenjara

persis [Wos Tw] a oL/ NuKUOY,
(o
AT IIAIgITour Ty
v tas mereka terlihat sama
persis;
persisnya [1wos @«



pertama

fUN] UYiASIUA T
Vrymsduuiasoua ot
i permasalahan itu
persisnya begini

pertama [Woas e {1] num 457
sAusAwY cinta pandangan
pertama;
pertama-tama [iJo5 an
17 81 H1] num zf?i/zﬁn;
Aoudu. Aoudu
B TVTNAUN
pertama-tama, saya akan
memberikan pengantar

perut [wa 58] n v
viosvauiv Ing/ perutnya
besar

perwira [nJa'{"”J 1] n YN

uwwmmuuﬁm?umaw”yfm”
U997 Perwira itu
memberikan laporan pada
atasannya

pesan [wWo @] n1 &% ooimos
A3aefs1/14 pesan antar;
2 Y9I VoA pesan
singkat;
memesan [Lua W wsu] v
A7 1v10871n3:A1975m dia
ingin memesan nasi goreng;
pemesanan [ta wa an
Wu] n A7590¢ A15903517
pemesanan tiket;
pesanan [ia w1 du] n
vousidiaod
vouiiaaailusndn
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pesona

pesananku belum datang
juga

pesat [ 0] a @I, 5261457
msdivinas I
pertumbuhan pesat

pesawat [1wWo @ i]] n RN s
imsaeTuIAieanly pesawat
itu baru saja lepas landas;
9anATIIIA5ITH industri
pesawat udara

pesek [w 8] a (ayn) sy
AYAVINUYMULUIIA
hidungnya pesek sekali

pesiar [wo € 813] n 7797052
WINYIAINISURONADNIGTOFT
UAIOIUIIAIINAS =5 IAUBTNTLIN
vy mereka dapat memilih
pesiar dengan fasilitas
lengkap;
berpesiar [wos 1wWos @
813] v Aaviso:;
wanvnaossalugumannsu
ydiilan mereka berpesiar
menuju samudera Pasifik

pesona [iwo lw un] n susdsr
Wvovguaularauivouy
kakakku tertarik dengan
pesonanya;
memesona  [wo wo 1w
un] v Jaudssf
1T10IAU 599 pangeran
itu memang memesona;
terpesona [imo5 wWo lw
un] v mavlua
ariinailnaluprunuveins



pesta

5&7723i27 Suami itu
terpesona atas kecantikan
istrinya

pesta [wWew ] n VAL U5F
V55T 30577077 pesta itu
berlangsung sangat meriah

peta [ on] n uwui?
unuiioidyszuoamamls
peta Asia Tenggara

petaka [1Wo o1 A1) n AEAUE

petang [wo &1] n /72
Aiadmnouo selamat petang

peti [wo &] n1 7w
i nfumiidoint 9 [7luiy
dia menyimpan buku-buku
lamanya di dalam peti;
2 AAaa. paodltswale peti
pos

petik, memetik [wo wo &in] v
16167,
Fnsneemusiunanuianon
Ana1v gadis itu memetik
setangkai bunga mawar

petir [Wo #5] n W7
wwautiugaiiei pria itu
tersambar petir

piala [U &1 an] n A25W7A.
dwTwiauazmsyaymomoul
Wiwusdusynis piala dan
medali emas diberikan pada
juara pertama

pidana

piara, memlara [ una]v
(52198, 1BENUAMNDINA 00
s7 dia memiara 100 ekor
ikan mujair;
piaraan [U #7151 8u]n
(AnI)iEen:
awiaeadi [ ldguazznarsd
uadwiassm anjing piaraan
yang tak terurus menjadi liar

piatu [U &0 9] n AwsIwous
anmwSInaumay i
woua=us anak piatu tidak
memiliki kedua orang tua

piawai [U 1 W] a v
Sudiioudinannlusdrun
7 saya memiliki teman yang
sangat piawai dalam
berbahasa

pidana [U a1 u1] n 217287°554.
ASHINATTUITUA IINAGNN
2747 pembunuhan adalah
sebuah tindak pidana;
terpidana [wos U e u1] v
onsiaduailny

pidato [¥ on o] n gumswas
aunswatveuy i uionn
pidatonya membosankan



pihak
pihak [iJ §n] n a2

maiogaheln kamu berada
di pihak mana;

berpihak [wos U §n] v
DLNAILNYN. 1500V NIV
istirinya berpihak padanya;
memihak [wa & §A] v
1YW,
AANIN U1V NI UAY
hakim memihak terdakwa;
sepihak [wwe U §n] n
VNIAYT.
YABAKNENGEIVIVONAAITR
=1 pembatalan perjanjian
sepihak dapat dilakukan

pijak, pijakan [U a1 Aul n

GITUAT. U5

e LTI lasinanlunat
adulailide perusahaan
tersebut sedang berusaha
mendapat pijakan di pasar
Indonesia;
terpijak [was U dn] v
wmbyulael lasala
anuxlaumyulnglu lasida
anak kucing terpijak

pijat [U dn] v ua

dusiovn151I04%7 Saya butuh
pijat kaki;

memijat [wo { 6] v u7ar
wuuInAE MR vouY TN
a4 saya memijat ototnya
yang lelah

pilot

pikir [U As] v Asr
1whnTvmidde dia pikir
pekerjaan ini mudah;
berpikir [\wos 1 As] v Aa:
wndaninsmiiourayni
dia berpikir keras untuk
menyelesaikan masalah ini;
pemikiran [iwo # A 5u]n
AIINABT.
AINBAYOUY UTUTOMNEENT
ux7, pemikirannya sangat
kontroversial,
pikiran [U A su] n @754
gulie laarudavouw
aku tidak dapat memahami
pikirannya

pil [Ua] n &is,; s
yuda3endy pil vitamin

pilih, memilih [ & &d] v
18OF.
1w nSontsanalvetuaniui
wawau dia memilih
Thailand untuk tempat
liburannya;
pilihan [iJ & §u] n siudon.
waniw lufisiudonsu
mereka tidak punya pilihan
lain

pilot [U am] n dadu:
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pimpin, memimpin

i nduiniuidysavnisai
dia seorang pilot
berpengalaman

pimpin, memimpin
Yu] n 7
siiiiain lnelvisiroswiig
pemimpin yang baik
memimpin dengan
memberikan contoh yang
baik

pincang [tu ] a vu1],
YINATS
UV I1VOUYIAATI VMG Y T
Anii [y walaupun kakinya
pincang, ia melarikan diri;
terpincang-pincang [wo5
Yu [ Yu W] v
AT DIATEN.,
i nGulynsioinsugialy dia
berjalan sambil
terpincang-pincang

pindah [Uu aed] v £, imBomu:
1welUiEUtudiiosani
uwoduw dia pindah ke
Filipina karena pekerjaan

pinggang [th 73] n 407
touwuIV pinggangnya
terasa sakit

pinggir [tk As] n1 vou.
1Fuagivev dia berdiri di
pinggir; 2 2. 2Nm
pinggir jalan

pinggul [k na] n &=l
1waz Inazia pinggulnya

[wo Ju
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pipi

patah

pingsan [th «fu] v sTuau:
imuanaInauniosd)
anak itu pingsan karena
terlalu lelah;
1w UTuAMNTIA NG RoUA
dia pingsan karena
kelelahan

pinjam, meminjam [11@ fu
W] v i dudusenw aku
meminjam mobilnya;
meminjamkan [wo {u W
Aul v lida 1w DiguduiGu
dia meminjamkan uang
kepadaku

pinta, meminta [wo Ju ] v
Yo
IINKVILVOVONUAUIIANIUN
anak itu meminta mainan
kepada orang tuanya

pintar [Uu es5] a aae:
1w uthusnaaia dia anak
yang pintar

pintas, sepintas [0 Uu 6] n
lunsuanuses
1Y INNBITARTUTUNEU UG
&7 dia melihat sepintas apa
yang terjadi

pintu [Uu &) n sz Usepmin
pintu depan

pipa [ U] n o viozewein

pipa saluran air

[U U] n A
uA My uudouus pipinya
bersemu merah

pipi



pipit

pipit [U Us] n unns=aan.
unnTEaniugs burung pipit
terbang tinggi

pirang [U 5] a vaaus, nav.
ldounsniluduaous dia
mengecat rambut hitamnya
menjadi pirang

piring [0 %] ww 375
miiivenyIivAuAoa NI
di rumah, tugasnya adalah
mencuci piring

pisah, memisahkan [iwo & a@zd
U] v UL
s msany a0y U
sebuah sungai memisahkan
kedua desa itu;
terpisah [w95 U azd] v
OAUYFT. WINYMYAFUOLNT
20 Tua mereka sudah
terpisah selama 20 tahun

pisau [i ] n Ja. dmau pisau
yang tajam

pita [U o] n Suiu:
1wdaludiauudide dia
memakai pita rambut warna
hijau

plastik [Udas §in] n waa67.
VINVIAIANWAIAGA mangkuk
itu terbuat dari plastik

pohon [lU au] n sl
UARTINAIZDG UGN
seekor burung merpati
bertengger di pohon itu
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politik

pojok [1U an] n
duuailsiifuyunwsrzayniie
gm53x3 aku tidak melihatnya
karena dia duduk di pojok

pokok [lU nn] n wam:
FIAIVNOIMITHAANAANTU]
uFuwssil harga bahan
makanan pokok akan naik

besok;

-- pangkal [lU nn 14

fia] siusa;
siumovasamiiiadudilng
pokok pangkal

permasalahan belum
diketahui;

pokoknya [lU an
aun] Aidreiay, o uluaT
O UTUINIUAIAUN A6 DU
a5 du7ui pokoknya semua
pekerjaan sudah harus
selesai sore ini

pola [1U an] n @72y st
1w ldgidoarues dia
memakai baju dengan pola
kotak-kotak

polisi [TU & ] n sir52a:
dnvieusiviivasnlaaiuad
UV NFAYE15I3 turis yang
tersesat itu menanyakan
arah kepada polisi

politik [1U & &n] n A751dov
1wnaulaazaunIsdos dia
tertarik terjun ke dunia
politik



politikus

politikus [1U & & A n
Ao,
AsAALIvdIF AT 03
difidoiden kasus tersebut
melibatkan seorang politikus
ternama

politis [WU & 6iew] a Mr5edov
Usasiun19n15ido9 hal politis

polos [lU aw] a 555um7:

i5000ndoM50UTIWDINAlGT

1wuazsTsu67 dia dikelilingi
ruangan yang sederhana dan
polos;
kepolosan [ino TU Ta
U] n AIIEYIN L.
ATINBHUTIIUAATINT WA
1 lunrseaussiuivunudh
477 kepolosan dan
kehampaan pada dekorasi
lantainya sangat terasa
pompa bensin  [Ux U1 1w
T i
s wiuiivioaiuassuom
75 di pompa bensin juga
terdapat toilet dan toko
makanan
porsi [1U5 ] n a7
lomnsuniieii satu porsi es
krim
pos [l n l/smeaier
duasdilwa linwlysveie
aku akan mengirimkan
berkas itu melalui pos
pos-el  [Uas 1oa] n Juva:
Aududiuavaisied aku lupa
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prajurit

alamat pos-elku
posisi [\ & ] n siumsis
RNV
[waTUTUL Isae et
2y dari posisinya, dia dapat
melihat panggung dengan
jelas
[Us] n s8, ATz
AszawAanll pot bunga
potong, memotong  [1J a] v
W, sim 1vsinading 9 dia
memotong daging itu
perlahan-lahan;
potongan [ 1, §u] n 9
ﬁiznizm7yniza7yag'w”5ﬁ”zx
potongan kertas berserakan
di lantai;

sepotong  [wwa T o] n Fu
iAAnieFu sepotong kue

potret [l 1dn] n s
AN VaIWa D97 potret
ayahnya;
memotret [ma 1 %] v
a5t
1 lasawdnTviaunua?
dia telah memotret semua
binatang itu;
pemotretan [iwo 1u 115
U] n M5t
1Y GH5YUATITAILATIN 1A
sedang mempelajari
pemotretan

prajurit [Us1 3 5a] n dAagu
unsuasalusias prajurit
kuno Yunani

pot



praktik

praktik [Usa &in] n A19L/U8.
AISUFUGNWNAITUNNE
praktik medis;

mempraktikkan
gin Au] v dn, dasier:
dnueInAnnYineYou Y10
vuauy pesulap itu
mempraktikkan keahliannya
di jalan

praktis [Usn &) a sanr=80:
1M, UBINNTIMLI=AN cara
praktis

pramugara [Us1y A1 5] n
A¥61. ATIUTUA05719
pramugara itu sangat ramah

pramugari [Ushy 3] n
uosloaina.
1sioimmuuosloama dia
ingin menjadi pramugari

pramuka [Us1 3 ] n aade:
1wuiugmdovsansia
adalah seorang anak
pramuka yang polos

pramuniaga [Us1y @ g1 @] n
WHAIUY L.
winnuliusnsandisiem
2w TuAKod pramuniaga itu
melayani pelanggan dengan
ramah

pramusaji [Us1 4 o0 ] n vFA5
UsATHuNyHT pramusaji itu
membawa daftar menu

pramuwisata [Us1 g 3 @1 &) n
JARINARA, Iner

[WWu Usn
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prinsip

adounvieusivlviiar lunis
FUNVNOUATIFIUNY 16
pramuwisata itu mengajak
turis mengunjungi monas

prangko [uUss 1n] n uaswit
Agustoanrsuanuiiodianyia
7& aku butuh prangko untuk
mengirimkan surat ini

prestasi [1Waw o €G] n wagu5a.
Auvunouiiiufonudnsa
mencapai tahap ini adalah
sebuah prestasi

pria [U5 &n] n 772
sieausiuouniidoiun
pria itu membaca koran

pribadi [U3 v &] n #7157
(509d2us72 urusan pribadi

pribumi  [U% y ] n Auiudon
071 IS wdusiudosveso
oAy Aborigin adalah
suku pribumi Australia

prihatin  [U3 a0 &iu] a siula
v1usAnTularunislasn
554 penduduk desa itu
merasa prihatin dengan
pencurian itu;
memprihatinkan [15u U3
g Giu Fiw] v dufula
angi/savAaunanium
iulaunn keadaan para
korban tanah longsor itu
sangat memprihatinkan

prinsip [U%u @] n ana75

MAAAITVDNT IS Prinsip
hidup



puas

puas [y ] a Wawala.
isranalanuysaIsvedlsius
& kami puas dengan
pelayanan hotel itu;

kepuasan [1n@ U 2 afu] n
armanala
ArwAinalaveiana’
kepuasan pelanggan;

memuaskan [0 3 Jas
] v movasuol.
(Tuisa9e1A=noUAuDIAT
NEIDNA 15V AAL Sangat
sulit memuaskan keinginan
semua orang

pucat [J dn] a Far
miiuv9au1A wajahnya
sangat pucat

puisi  [U A G] n uuAT.
1womunni luduisa dia
membacakan sebuah puisi di
pesta ulang tahunnya

puja [U ] vy
isawiiusiiduyvuasaush
kaulah yang kupuja dan
kukasihi;
memuja [wo 3 ] vy
BUYTINTHI109AEL7 aku
memuja Tuhan Yang Maha
Esa;
pujaan [U 1 du] n
Ay,
(TUAUTTUVO VDL 1N,
WsIuTuAiyw lnguwe]
nepaluriala Tuhan pujaan
manusia, wanita pujaan hati

250

pulau

puji, memuji
ATTSEY.
AV VYLAUSYUTIAIINY 7
WG4 guru itu memuji
muridnya yang berkelakukan
baik

pukul [ Aa] n uwin7, T
mouii law sekarang pukul
lima;
memukul [wo y na] v 57
wdiduusixA dia
memukulku sangat keras

pula [U a1] adv svusu
uonandiwrdaimiidoand
uadly lunsathveaav dia
memasukan pula buku itu ke
dalam tasnya

pulang [ & v adL: dundvusu
aku pulang ke rumah;
-- pergi [ & was
f] Arsdunluazna.
siumsaeiulinau tiket
pesawat pulang pergi;
berpulang [wos U &) v
1Al (1721) :
unvoudulytliisusn ibunya
berpulang setahun yang lalu

pulau [J 1] n e
17172847957 pulau Sumatra;
in=tiunnyaauan pulau
itu sangat luas;
kepulauan [1n@ i a0
U] n gl
sulpiidentur/sananyinie

[wo y ] v vwmswe,



pulih

Indonesia adalah negara
kepulauan

pulih [J &8d] v Ausiridow
118 widuuas dia sudah
pulih keadaannya
pemulihan [wWo y & W] n
A5,
15004 luszs1z1287n 157s
dia sedang berada dalam
masa pemulihan

pulpen [da {u] n a7
v1nniuds pulpen itu
berwarna hitam

puluh [J ad] n Fu.
duordvas lunsearnsaun
ua2a1AauL saya sudah
tinggal di Jakarta tiga puluh
tahun;

berpuluh-puluh
ad U ad] v (udu.
107 [G50A 15N RN U Y
A1emAI751 dia sudah
berpuluh-puluh tahun
bekerja di sini;
puluhan [J g §u] n
MAANAL. 1avUrAnAY angka
puluhan

punah [U ued] a gaywus’
Andiiugaius [Uua hewan
itu sudah punabh;
kepunahan [1na U u
gu] n Msgaynus:
AR IAAIT=AUAUN TG Y Wik
5'hewan itu sedang
mengalami kepunahan

[wos u
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pusar

puncak [duw In] n gosr vomw
puncak gunung

punggung [Us n4] n #&9,
UAUAAT. AATVDIDIATNNIA
punggungnya sangat lebar

punya, mempunyai [\ J
el v & 1w1d5na00au dia
mempunyai dua orang anak

pupuk 1) Un] n e
ddouiiviainyaandngini
adalah pupuk yang terbuat
dari kotoran hewan;
memupuk [wa gy dn] v
Bitler.
RN G R e
Sasiu dia sedang memupuk
pohon mangga kecil itu;
pemupukan [we y 4
Au) n Arshile
mshitlentunialunszuaum
saealumsinInEesiv
pemupukan merupakan
salah satu proses penting
dalam budi daya suatu
tanaman

pura [J 5] n 7@ TadaGans
pura suci

pura-pura [J 514 s1] v uasv
1wuassviuduliiiu kami
berpura-pura tidak melihat

purnama [Us w1 d1]n
1GTDUINEY, WIeTUNTITNAN,
Guilifufuidouia malam
ini bulan purnama

pusar [J @3] n F=ha:



pusara

NITAAA LA D57AD 36TV
vA7156751m bayi terlilit tali
pusar sehingga harus
dilakukan operasi

pusara [J @ s1] n 8874
wwkssoilviniaulianyas
usiwauw ia duduk menangis
di pusara ibunya

pusat [1 «im] n1 fanaw
lulanarudos di pusat kota;
2 AuLnaw.
augnawauaula pusat
perhatian; 3 A8,
Aninvunae kantor pusat;
4 @uef ux pusat
perbelanjaan

pusing [U 4] a FwTzu
BUSANTTYUINTIZF DI TUUAD
[ lesounai aku pusing
karena sudah dua hari tidak
tidur;
memusingkan [io g 3
Au] v 177 iauau:
Soudusinn/aeyiannn
pelajaran itu sangat
memusingkan

pustaka, perpustakaan [1Wos
s o0 A1 SU] n Hoiaya,
HOANET. NOANAUNY IS
perpustakaan nasional

pustakawan [Uas 1 A1 ] n
USSEUITAE
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putar

VTS5 LD T61090 754
milidoau77, pustakawan
pasti sudah banyak
membaca buku

putar [J en3] v sy
s sipenyunaUsalsiaenu
kita harus putar balik di
bawah jembatan;
-- balik [UJ &5 v &n]v
WARY. WImIsToeIuAAUlY
dia harus putar balik;
--ulang [Jensa &v
mmzfﬁ; e
navuiAoEuT(Finas) tekan
tombol putar ulang;
berputar(-putar) [was U
o 1 ons] v 2l
wanw 1l s (s
Ay mereka berputar-putar
karena tidak tahu arah;
memutar [1o 3 s3] v
ARUSA. TIINnoiianaUsa
ruang yang cukup untuk
kendaraan memutar; A8/
memutar balik;
putaran [U e su] n 501
A5IEoARINIR=TTUADIT
v pemilihan ketua akan
dilakukan dua putaran;
~balik [J &1 5w v &) n
Aavugea. nausa melakukan
putaran balik;



putih

seputar [wwo U e1s] n
IAYIF
159AIm501500ALIF UM
187,17 kami sedang
membahas seputar masalah
kesehatan

putih [J 68] n v77 vunthv17
roti tawar;
keputihan
OAYTT.
wnegaynauutnouInAsL
“AAYI? Semua wanita pasti
pernah mengalami
keputihan;
pemutihan
a5y T
WARuLuAIATWOAYIIUE
kain itu sudah melalui proses
pemutihan

putik [J 8] nnas
inasEufvindriituwaady
wusimadelunonia putik
berfungsi sebagai alat
kelamin betina bunga

1o U & du] n

[Wo y & du] n

putus

putra [J &131] n 8A772.
wamnwalusian Mereka
belum memiliki putra

putri [U &3] n 395100
megearnrsamalye putri
dari Thailand

putus [J se] v v7er
(Fonazwiniuggya tali
jembatan itu tiba-tiba putus;
keputusan [1n® i & U] n
Aseaaula, us
WIMNYIUTINIANANGL 52Y
uwsailizty mereka akan
mengumumkan hasil
keputusan rapat besok pagi;
memutuskan [0 3 s
Au] v simdula
HANIABI5THAUAA hakim
memutuskan perkara;
terputus(-putus) [»o35 J
o U g1et] adv v761931729,
Luisiuidos
Aanaulvsanwsividvingme
g sinyal telepon di sini
terputus-putus
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raba [s1 U] v uss, SNAA.

Ausiaiu 9 rabalah dengan
lembut;

meraba [wo 51 U] v AAT.
uwngumsnironveoisiifreiio
n5I980UAmide dokter
meraba dada pasien itu
untuk merasakan benjolan;

meraba-raba [wo 51 v 9
U] v1 AaIMT.
aamaIny In luiidn
meraba-raba sakelar lampu
dalam kegelapan; 2 7.
AV NOIAUASEIVONUYIT
uaMITaMIAIAIAIWGHAVO
Ji1 dari gerak-geriknya
saya dapat meraba-raba
maksudnya

rabun [51 uu] a A7emA%u:

inarwe livng anak
bermata rabun;

-- dekat [51 uu 1eD

80 wovlnalaisfu, arom1077,
AUUATIUNINT A 997877
orang tua sebagian besar
mengalami rabun dekat;
--jauh [57 yu

28] wavlnaluifu, arumdu;
BRUBTIAAU IR INUTUNIAIYE
Auudas

sejak kecil dia sudah
menggunakan kacamata
untuk rabun jauh;

--senja [51 yu «Bu

] sIwonNANAL
AR I00NA AN
114772 kakek saya sudah
lama mengalami rabun senja

racun [0 qu] n W g0,

AVFANEINIA
awnsam3aipls minum air
yang banyak dapat
menghilangkan racun;
IFAUNYRATE96178
beberapa jamur
mengandung racun
mematikan

beracun [wo 571 qu] v
iU A
uFwEITuApnA gas ini
sangat beracun; sy panah

beracun; a75iAdidni zat
kimia beracun;

keracunan [1no 51 Wu] v

Iouiiy, 107 lauie dia
keracunan



'radang, meradang

meracuni [wa 51 Y ] v
INEINY.
Aauanerisluomsvauyr
seseorang telah meracuni
makanannya,;

-- serangga [51 Qu Lo 53
1] &% MNAT,
Aoilugndnegezinuua
tanaman itu disemprot
dengan racun serangga;

-- tikus [573u 6

nas] gudony:

AUV NI IUTUN NN TIAUD
w5y udonuFou
anjing tetangga saya mati
karena makan makanan
yang tercampur racun tikus

'radang, meradang [ s

&) v Ingsam
Amwiunsguunslnssinde
ligumarsTusiu menteri
dilaporkan sempat
meradang mendengar
komentar tersebut;
wadnssuvouy i1 lidulns
5am tingkah lakunya
membuatku meradang

radang [+ 6] n druaw:

INDANDINTITOUAVLAGIUA U
wugias i uAsavEu
untuk mengurangi radang
biasanya dokter memberi
saya obat anti radang

radio [+ & 18] n Fue aniing

stasiun radio
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ragam

raga [s1 «] n 5WAL.
sNMLuA=anlA jiwa dan
raga;
memperagakan [5u 1wo
1 9N AU v uaev.
WIAUYIU UAUDAVTODAUIY
Dsivoswaryr mereka akan
memperagakan rancangan
terbarunya;
yausiwuduinaualagine
oAUV oY gaun pengantin
itu diperagakan oleh
perancangnya sendiri;
pemeragaan [iwo o s
211 du] n 7719875067
msasaliifudinsinauy
2J1m50d pemeragaan cara
kerja mesin;
peraga [\Wos 1] n1
UNUBUL, BIVBUL,
UNUVL/ BISBUUBN T
peraga busana; 2
avnsaii/sznov, luna:
1 YIADUGILDUNITUA 5T
Aav dia mengajar dengan
alat peraga;
peragaan [wa 51 @1 du] n
AITUAGT, ATUARIN L
peragaan busana

ragam [91 9] n 1 uvy, Usanu.
aunsIviats=Aay ada
banyak ragam musik; 2 #4%,
NITEW,
AVSAUMIAUBAINAILRAL



ragu

bergaul

dengan berbagai ragam
orang; 3 ¥ udeuAI,
LU,

s waa IAnyin A7 dia
berbicara dengan ragam
formal;

seragam [ 51 94d] n
IAZOVUUL. IR5DIULLEAIZE
pakaian seragam sekolah

ragu [s %] al avde.
duasavlumsingveus
saya ragu akan kebaikannya;
2 Aua.
BUANUATIAINOUVOIAUILOA
sioensali saya ragu apakah
jawaban saya benar;
keraguan [0 519 Ul n
AImAuA. AIINANAT na)
keraguan yang besar;
meragukan [io 519 fAu] v
1 A9AE.
duliipeaidvanuasiveuss
Ja1vaviv saya tidak
pernah meragukan
kebenaran ceritanya; 2
liusi Ta:
waauliun aluaruaiuise
Yoy lun15uAayn7 semua
orang meragukan
kemampuannya
menyelesaikan masalah itu;

rahim

ragu-ragu [sh 4 91 9] a
Aua. aghauanafinnoi
jangan ragu-ragu
menghubungi saya;
1wnauaiazsyvesyIay dia
ragu-ragu menerima hadiah
rahang [51 &]n vn55lAs.
v1n5sinsanlaunsunnaing
vimasadnseueus rahang
bawahnya terbentur saat
kecelakaan sepeda motor

rahasia [s1 &1 4 81] n1 AL
Yoyaay informasi rahasia; 2
ATINAL.
iso1uAma s luu bisakah
kamu menjaga rahasia; 3
5095081
ATINAAAUVDIAITATN
rahasia penciptaan;

merahasiakan [wo 1 91 @
o1 U] v1 e, voulsis
1277 lsiansnsadiaztnvin
Aanivauw lsdia tidak
dapat merahasiakan
kekecewaannya; 2 araAu;
IAUYdYAMTUAINAY
merahasiakan informasi

rahim [0 &u] n vag7:
msaiasaudivialuungn
bayi yang tumbuh dalam
rahim



raih, meraih

raih, meraih [ls8]v1 a2z a7,

lyandy viviuil hidiia
raihlah hari ini; lz7a77
21/5eAUAIINA U5 meraih
kesuksesan; @77
isaidondiolunia nsanviiios
ouazuANuTun dia meraih
telepon dan mengangkatnya;
2 o,
0 147136126M1591155 51715
meraih kekuasaan dengan
kudeta militer
raja [s0 0] n AR5 1Au 97157
ADABRNSEDIAUTAYND U
AsaineA1115 Ken Arok
adalah raja pertama
kerajaan Singasari;
TIUNAVDINT=N I EN5E
kekuasaan raja;
kerajaan [1n@ 510 du]n1
51VD1UI1IA5.
ANTIVOIUIIATINAE
kerajaan Inggris; 2
9I1UIINT. 91UIIATE5AA
kerajaan bisnis; 3
SUDUAEESE
rajin [51 u] a v&u;
daispudivegi murid yang
rajin; muwei orang-orang
yang rajin;
kerajinan tangan [ 51 3
U e U] weanss.
sudlviginanssuiiionany
advasu A toko ini menjual
kerajinan tangan khas Bali
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ralat

rak [3n] n 229000
Y NliAouisiuua rak
buku itu sudah penuh

raket [51 \Ae] n u5aus ( 71/’26‘7’5),‘7)

i1 Ditsulsisis
mengencangkan senar raket

rakit [s1 6] n uw. Ar5UDIVUW
perlombaan rakit;

berakit [iwo 51 Am] v
ADVUN. ADIUNSNNAAATIY
berakit-rakit di danau;
perakitan [wo 51 A 6] n
A15U5nDL.
Iswut/znovau pabrik
perakitan;
rakitan [s7 A diu] n1
Usznov. sasisnavluaiu
mobil rakitan Jepang; 2
Usznouiad. SRSz LoV
bom rakitan

rakus [s1 nw] a mnas asluy.
1YIAUDYNOIAA=AAIN dia
makan dengan rakus;
AulisiAwa pemakan yang
rakus

rakyat [3n §&] n VsevrvL:
vy 125ulniliidy rakyat
Indonesia

ralat [51 &0] n A7r5uA e
AR VOUAFINTULUNA N
214 ini adalah ralat untuk



ramah

artikel kemarin

ramah [51 w8 a {Tudss
560U UL NITUTRT
sambutan yang ramabh;
-- tamabh,
keramahtamahan [s1 uezd
$N Nzd; 1ND 91 Nd BN W0
su] n ArndudAuon.
VOURAUAIMSUA I TUFTID3
voimeas terima kasih atas
keramahtamahan Anda

ramai [+ 3] a sau;
naImiuuednNIA pasar itu
sangat ramai

ramai, beramai-ramai [twa5 s
s o1 ] v w590
v 1IAUAl Y VITING U
J714 masyarakat
berama-ramai menghadiri
acara perkawinan;
keramaian [1no 51 b
gu] n slivu:
nauAUTINGTIFUYI1 FiAnsi
usuau sekelompok orang
berkumpul menyebabkan
sebuah keramaian di pinggir
jalan;
meramaikan [wo 51 lu
&) v 11 Bigaen:
SIS TN VAT AR IINGA
@alusru kami datang untuk
meramaikan pestanya

rambu [$4 y] n 1A5291 7
1A5yMuILa5195 rambu
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rangkai

jalan

--lalu lintas [5% a1 g &u
st 1AEDINNILATIAS.
1A5DdALAsI25 rambu lalu
lintas

rambut [534 us] n wa
dunaidusuluy saya
menemukan sehelai rambut
di sup saya

ramping [sx T4] a wox.
duinseIun aku sangat
ramping

rampok, perampokan [wo 3u
T fu] n Ar5/5%;
WINYIGATNAAUNTIEV 1715
Augra1Is mereka
dipenjara karena
perampokan bersenjata;
merampok [1a 54 Un] v
VA WIAUIUAUSUIAIT
mereka merampok bank

rancang, rancangan [su N
u] n 5w
1wnvaligusensIasuns
wnauavoviv dia meminta
saya untuk mengecek
rancangan proposalnya

rangkai [51 ] n va: omonli
bunga rangkai;
merangkai [wo %1 ln] v 3
Invomonli’merangkai
bunga;
rangkaian [51 n gu] n
AITITONGTOFI:



rangkap

AL ALATNEEIN NI
sz« rangkaian acara akan
disusun sesuai keputusan
rapat

rangkap [51 A] v woue’,

YAANUUT. 10AA1TAARU YA
dokumen ini ada sepuluh
rangkap;

merangkap [wo 53 AY] v
AIVA,
VYT T 5094 9187
s wndunsayea dia
menjabat sebagai wakil
ketua merangkap bendahara

rangkul, merangkul [wo %3

nal v Aasr.
dulovnasisinausivaoiioy
avay aku merangkul anak itu
dengan kedua tanganku;
rangkulan [53 7 &u]n
dounas.

101593l Tudounonusivenus
dia menangis di rangkulan
ibunya

rangkum, merangkum [33

nu] v a1t wvasumaui
rangkumlah artikel ini!;
duasynanisussyudon
aku merangkum hasil rapat
kemarin;

rangkuman [33 f) ] n
voasik
fAdovoasuuaduununiornu
ini adalah rangkuman hasil
seminar kemarin
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rantau, merantau

ranjang [5u ] n 4678
iieiiuouarzanA ranjang
ini sangat nyaman;

-- lipat [su A
n] denwvls
wipavlsasnsaysvdaiu
#ivaa ranjang lipat dapat
menghemat ruang kamar
ranjau [5u 1] n Avsia:
A0IUNaLT NN I T
vAvsia banyak satwa liar
mati karena menginjak
ranjau;
-- darat [3u 131 o
0] Avsaier
wisuwduAnIsy szl
uAsTs tentara itu cacat
kakinya karena terkena
ranjau darat

rantai [$u 1] n o
liiaseuiinuas rantai
sepeda ini sudah lama;

berantai [wos 5u o] v
aulat
1w lyausiuiivsalnau
Ay lvamldia
menghampiri kakek itu yang
kumal dan kakinya berantai
rantau, merantau [1uo 9u
o] v #redugu:
AunynaT UMy IUuY0IEUN
awautwbugliiiodna)
pemuda di kampung saya
banyak yang pergi merantau
ke kota-kota besar



ranting

perantau(an) [wo 5w e
Su] n s
[ YIBAFIVONUY T WAL
A dia sangat merindukan
anaknya yang sedang berada
di perantauan

ranting [5u 4] n Al
umUnAd burung
menghinggap di ranting
pohon

rapat [51 Ja] n sz
v wmais=yu dia sedang
rapat

rapi [s0 1] a sspvsow.
1datediosyysay tulisan
tangannya rapi

rapuh [s1 Ug] a /575" s/57209.
As=pMIUTIe tulang yang
rapuh

rasa,berasa [31 @] niv 54
SAIA rasa asin; 454
YoANsAKLAA Saus ini berasa
aneh

rata [51 o] a;ﬂyanu
vouriugnsmioliisyyi
2771 tepi kain itu digunting
supaya rata;
merata [1o 51 o] v
ANuAND, UL,
a1 lsanmsvigasgauridas
vinusiguAs keuntungan
penjualan akan dibagikan
secara merata

rata-rata [s0 e 9161 a
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rawat, merawat

ANREL.
wayslivenyigiunn
rata-rata pendapatannya
sangat besar; s7a a5
harga rata-rata

ratap [s1 6] v imsudela:
duldpuideesoilinsiudnm
siuynfu saya mendengar
ratap tangis anak itu setiap
malam

ratu [s1 ] n 5795
WIeTI1VMANT=TIDH raja
dan ratu

ratus [51 e] n 592 #1508 lima
ratus;
ratusan [51 6 €] num
YAIOL.
AUNAIYSDUAUSTINGTIFTUTIAL,
% ratusan orang berkumpul
di jalanan;
seratus [Lena 51 6] num
uileso. Mumﬁum/w
1 sMilesoeL seratus ribu
rupiah; seratus orang
tentara

rawa [0 ] n Mamnw
uﬂywaywuixmﬂu 793 kuntul
suka di daerah rawa

rawat, merawat [wo 31 3m] v
AUa, WYIUIA.
(Y6109 AU OQUAULB YT
7dia harus tinggal di rumah
untuk merawat ibunya yang
sudah sepuh; guawin



merawat anak-anak
—-inap [ 1w d

W] witaelu: suudusielu
menjalani rawat inap;
--jalan [s1 ¥

aw] stheuan. siionon
pasien rawat jalan;
perawat [\Wo 51 %] n
WA,

1N duwe7a dia
bekerja sebagai perawat

raya [s1#1]n F/(i?ixnyi

Fuinsvousisiiossuauul
ue)/ kantor kami terletak di
tepi jalan raya;

merayakan [wwo 51 &1

Au] v aaav.

1579=0895 U5 10NV T

Fuo1175lme kita akan
merayakan wisuda dia di
restoran Thailand;

perayaan [wWo 51 &1 du]n
A153AV.
luiunaoiiunsusouTuusio
BV

11 lf5uunIunesamile pada
perayaan hari ulang tahun
pernikahannya ia mendapat
sebuah cincin emas

rayap [51 §U] n /A

liTulngasiusinaistainsum
uaua7 kayu di gudang itu
sudah rapuh dimakan rayap;
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rebah

merayap [wo 51 gU] v
AAY
NRVTAVAIAANNOURAAIUUUA
uIua/7 tentara sedang
latihan merayap di atas
lapangan rumput

rayu [s1 8] a @mgome.
VYIAAIATITHALY DIV DIB T
pAuy dia terbuai bujuk
rayu lelaki itu;

merayu [wo s8] v
MDA,
1giansamihaIautiy ia
terus merayu gadis itu;
rayuan [51 g ] n
AVTHRLDAUET,
ot uTammom AU
jangan percaya kata rayuan
orang itu

reaksi [ gn €] n Ar15m0UAUDY
UgAase.
1wndUGAs MY I08 57
apa reaksinya terhadap
berita itu?;
bereaksi [wwa 158 F] v
POVUALV.
duisvnagousnv [unovauas
saya memanggil namanya,
tetapi dia tidak bereaksi

rebah [152 vsd] v wou (L),
ANAILD.
siuliiarsiuains gy
banyak pohon rebah karena
badai



rebus

rebus [150 uw] v six:

wwAulysiuy e dia makan
telur rebus setiap pagi;

merebus [Wo 150 U] v #ix
sisiuln kakak merebus ayam

rebut [150 u] v s

ughivaaarawianivi rebutlah
bola dari mereka!;

memperebutkan, berebut
[1H3 1Wo 159 Us fl, WD 159
Us] v uAvues.

VST ANATHNUAIUEI NS
BIMMIL5e5 1147506 para
kandidat memperebutkan
kursi presiden;

merebut [a 150 um] v
UEND,
Avoiduusivouaudgurosq
kakak saya sering merebut
mainan dari saya,;

rebutan [150 y 6] n
Baiiugiadi
WRENAINTIUTUL UV TT
avIeyLa wanita cantik
menjadi rebutan para
laki-laki

reda [150 e] v Ag, UssINT.

sumanidaisue hujan lebat
mulai reda

redup [wo au] a 3w

Iwsioaw3asuas lampu
kamar dia sudah redup;

meredup [w® 150 AU] v
AN, UAINS=D TN AT
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reguk

cahaya matahari mulai
meredup

regang [150 1] a fix (Foniids

tali yang regang;

meregang nyawa [Luo 159
919 eyn N Aouse.
9N TH I U L dia
disiksa hingga meregang
nyawa,;

peregangan [iWo 159 N
U] n A158er ADLUTIVUAN
UAGuaInAN 211580
ufna7# sebelum bertanding
olahraga, biasanya atlit
melakukan peregangan

regu [150 @] n 7w

ATUYIVUASIAT oo
Tusuursarnisulaiiiy
perlombaan ini diikuti oleh
dua ratus regu dari seluruh
Indonesia;

beregu [wo 50 @] v sTudin:
sz lyvivosn1siauAinuduii
NANNIETTUHAG U1
IR TN Vs A Ada
banyak manfaat olahraga
beregu yang baik bagi
perkembangan psikologi
anak Anda

reguk [0 win] v d7r.

AAuKuw= reguk air itu!;
mereguk [wo 150 «n] v
AAU 191A3ua72 dia
mereguk air liur



rekam, perekaman

rekam, perekaman [1Wo 150 A

U] n A250UTT,
MTUUTIAAES perekaman
audio

rekan, rekan kerja [150 fin

105 ] (ToUTINII
LU NT N D15 INIU VDI
dia adalah rekan kerjaku;

rekanan [159 A1 iiu] n
AAYYT.

Wi auiisyuAugana e
170951 besok saya ada
rapat dengan rekanan
dagang saya

rekat, merekatkan [wo 150 fin

ful v 117 hisimri
wanisasiosdinsuwIniseluuy
uwasui kalian harus
merekatkan pas foto kalian
di formulir ini;

perekat [1Wo 150 Aie] n 777
AIRuTIuTInoTinliLs
timounse perekat ini cukup
kuat untuk merekat kayu di
permukaan dinding beton

rekayasa [ A1 &1 an]n

ARV, A15IARIA,
MsenLe.

R ET IO Ty U SR EE b
1nveINILAB T
kejadian itu hanya rekayasa
pihak musuh kami
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rem

merekayasa [t 15 AN 80
an] v IaA15, IANT.

i wsumivoya dia
merekayasa data

rekening [i5 1no T4 n

rel

1 lumFvdumr

wgials lsarem v dia
belum membayar tagihan
rekening listrik; 2 vz
lavvyTvasnaifoo: s
berapa nomor rekeningmu?;
-- tabungan [i5 o B ey
) vy uiuale.
wndvaydounswe Tusuras
aavy dia memiliki rekening
tabungan di bank swasta

[5a] n wwsalwt nwsalwsieg
rel ganda;

-- kereta [15a 1o 15

o] wwsalnt
nwsalwmaiasaa rel kereta
api masih dalam
pembangunan

rela [i15 an] v wsoa: Judiiaseny

rela mati;

merelakan [wwo 15 a1 fdu] v
oua e uspanliduly ibu
merelakan saya pergi

rem [Bu] n iwsn, HINAD: 1wsAi7

pedal rem; svsado rem
tangan; a7uiv5Aa rem
cakram;

mengerem [1u® W 1Bx] v



remaja

5P,
AUTUUTATIUTADENATYIUN
14 sopir taksi iu mengerem
mendadak

remaja [150 81 1] n Fo5u:
dovvoiduiuToguuas
adikku sudah remaja

remang, remang-remang [i159
09 159 9] a 473, A7
Iwsvioswouwraas lampu
kamarnya remang-remang

remas, meremas [1uo 50 das] v
v (81, Vet 1v1vEATER 1
ia meremas kertas itu

rempah [3u Usd] n i@5ouma
ABUNONYOIAZDINA aroma
rempah

remuk [w5o yn] a unanazdus,
UMAAAA.
wdignviuliiuunanasdy
@ piring yang dibantingnya
itu remuk

renang, berenang [wo 150 1l4] v
P Twihoonly Tunaa
berenang ke tengah laut;
perenang [wo 59 1] n
AT,
i nfuinesiriudus dia
perenang yang tangguh

rencana [Bu 0 U] n U
unuvousofoo: s apa
rencanamu?;
perencanaan [1a By A
U0 U] N AITI WU
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resah

ATINUNUDE NTOUADY
perencanaan yang matang

rendah [3u o] a 617,
(A5vTuTus pesawat itu
terbang rendah

renggang [1%s 914] a ¥
AIWANNUE AU A
hubungannya sudah
renggang;
merenggangkan [1@ 133
933 Au] v e
dnsyugnvalisua uyumN
¢ para siswa diminta untuk
merenggangkan barisannya

rengut, merengut [wo 150 48] v
Ny, AT, A=A,
1A TIATHTNVOIEY 1a
merenggut tasku

rentan [i3u 6] a doulus,
fAausdnla
souilumui/ien1e adik
rentan sakit

renung, merenung [o 159
Wil v ), Nov. LvIMANATUAR
ia sedang merenung

renyah [150 €y=8] a 7501
Yrunsuviinsousa kerupuk
ini sangat renyah

resah [15o @w2d] a A=AUAT=A 2.
VUIATEAUATEA1ETONAATITHE
asvviuaaviw dia resah
menanti hasil tes akhir;
meresahkan [lua 150 «wzd] v
sunnFala



resap, meresap

9111503 Y I [
Fuiivia hivsinlaviimsoums)
sakit anaknya yang tidak
kunjung sembuh meresahkan
seluruh keluarga

resap, meresap [wo 150 <] v
AT,
i duliosnesaasalus air
meresap cepat pada kain

resep [150 U] n o5
milidogmnsa111715 buku resep;

--obat [150 §U 1o
ve] ludie
nnoli Tudsensindountu
dokter memberi saya resep
untuk antibiotik

resepsi [159 ¥BU ] n 1 Havsusav
VIuilviossusasaaiiod
rumabh itu mempunyai dua
ruang resepsi; 2 v
TILUBEIUEINTL FESEPSi
pernikahan

resmi [Bw 8] a ¥ wA5
1283l i vramens
berita itu belum resmi;
1w liBouarnissirosudum
wAslugafiuiau dia
melakukan kunjungan resmi
bulan Maret

restu [54 )] a A1928W9.
1w w393 hidalinsvaina
usivisaas dia berharap restu
dari kedua orang tua
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ribut

merestui [wo B g 3] v
aIUN5.
usiFaulalviit lusiraidios ibu
merestui kakak pergi ke luar
kota
retak [159 ¢in] v 577
wilishuasnaiaiaiiosannu
siudinli dinding rumah
retak dan atap runtuh dalam
gempa itu
rewel [1513a) a 33 U, ous
AVONUYNOUINTI [NALE
anaknya rewel karena
kesakitan
3 un] a Jud ATOUATUAA
dududaumsifinveignauus
A keluarga kecil itu bersuka
ria menyambut kelahiran
anak pertamamya
riang [3 4] a 5745w
1w IwTiazsus dia
berusaha untuk tetap riang
rias, merias [lo 3 &ga] v
usrn’T.
s urauunami
v2/2lus dia merias pengantin
wanita itu selama satu jam
ribu [3 u] n Wi #2907 lima ribu;
seribu [1wo 3 y] num #iduwis
BUUAUUAUA 1A TIN A
negeri seribu pulau

ribut [5us] a (5ewsis.

ria



rindu

iGnsiidnsiaunn anak-anak
sangat ribut

rindu [3u q] a Aadviu:
1wRARa AR dia rindu
kampung halaman;
merindukan [ 3u 6
U] v waer:
WIAUY I NARENAUUAFTY
mereka saling merindukan

ringan [3 fu] a7
AsHIA2uY U7 tas itu
cukup ringan

ringkas [ i) a A1, T20u57
TUNIUTIUIEADUNIDINTIUTH
47A laporan bulanan
dibuatnya sangat ringkas;
ringkasan [34 A U] n a52/
A5/7/77 ringkasan berita

rintang, merintangi [1o 5u o
3] v vavIw.
siuliiinnasuniuarassasio
A5inavesn1TasIas pohon
yang tumbang itu merintangi
arus lalu lintas

risiko [8 @ 1] n @77den:
AuEe:a7 risiko tinggi;
berisiko [Wwas3 ws 1n] v
1883, 11589 UIIAL Investasi
berisiko

riwayat [5 1 80 n /575
AsoUASIvaNY T IRVl

sm¥ala keluarganya
mempunyai riwayat penyakit
jantung
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rompi

robek [1s518n] a 274
azawiuvalasiiv g
kertas itu robek tanpa
sepengetahuannya

roboh [1s Tusd] v winare.
VAunsasiaid lagwrgnosiun
Im rumah itu roboh diterjang
angin puting beliung;
merobohkan [wo 15 Tusg
) v i
SEUIAVNAIIUAUTYANAITEU
191 i laumiisu pemerintah
merobohkan rumah yang
dianggap tidak memiliki
surat tanah

roda [1sen] n a2
NVDUSORITIATIMAINGD
anaknya masih bersepeda
dengan roda tiga

rok [sn] n Aseluss AselUsduy
rok pendek

rokok; merokok [wo 1s nn] v
guyns ddauynsleluu
dapatkah saya merokok
disini?

romantis [1s siu 6] a Jsumudin
salsuuudin cinta romantis

rompi [su U] n Foinse
sl vidoinsrunssan
polisi menggunakan rompi
antipeluru



rontok

rontok [su mn] v g7
Tulsis29ads7 daun itu rontok

rosot, merosot [wa 15 we] v
N30 1YI1ANNTAA ia jatuh
merosot ke bawah

rotan [1s 6iu] n #27
waiAunaeluri ayah
mengambil rotan di hutan

roti [15 &) n wunik
yuuleniouna sepotong roti

ruang [5 3] n #aq, mie.
1weytuvuluiviven dia
di lantai atas di ruanganya;
Yiodl/szyx ruang rapat;
neguas/iIemin ruang
rawat intensif;
viaainalagans ruang
tunggu penumpang;
vougmay ruang gawat
darurat

ruas [5 3] n &7
AUIOAULIDOMUTUADNUAL
jalan itu terbagi dua ruas

rugi, kerugian [1no 54 gu]n
AVBYMIE. UTHN
Uge AR NNIBEAIIYARAIAIN
wua gty perusahaan
mengumumkan kerugian
sebesar tiga miliar rupiah

rujuk, rujukan [3 3 fiu] n 9wdv
misdoo7989 buku rujukan
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rumah

rumah [3 e8] n 4 U247 9
lsanvresaesrmgn rumah
tua itu dijual murabh;
1511898095 kami pindah
rumah;

-- ibadah [5 =8 § U
fxd] AIAUAN L
anuusian1s rumah ibadah;
-- makan [5 xed an
fu] s
AnsA15o1115/769 rumah
makan Padang;
-- sakit [ uzd an
An lsawea;
wsiodly Isswenunaiiasun
5977 dia harus pergi ke
rumah sakit untuk
berobat; Jsvwervrausiuazsin
rumah sakit ibu dan anak;
Isaweunasgyia rumah
sakit umum;
Isamenuratons rumah
sakit swasta,;
Isowennasusliwdino
rumabh sakit rujukan;
-- toko (ruko) [5 =8 1o 1n
(5 10)] sumrdnua
wanwo1dBlusIURIGAUA7
mereka tinggal di ruko;
perumahan [wWa 5 x1 §u] n
og/oAv.
19718 inuInaTs ia
tinggal di perumahan



rumit

rumit [5 {e] a Uvou:
NS vuyousn
soal itu sangat rumit
rumput [ U] n #a/7
s wmadsinna/ dia sedang
memotong rumput
runding, berunding [1wo Ju
W] v (135397,
15177a9a53 1819599 kami
sedang berunding
runduk, merunduk [wo gu
an] v LA

VI TUi)a=AUSTIIRAUA

audix wanita itu duduk diam
dan merunduk

runtuh [5u ag] a WAV
9IATNTASTIANADIAINANUT
bangunan runtuh akibat
angin yang sangat kencang

rupa [5 1] n sUanmai
mibanluldnarerunous
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rutin, rutinitas

77 rupa anak kandungnya
sangat mirip dengan kedua
orang tuanya

rusak [5n] a w&
Nowmos lvAvouYING
motornya rusak

rusuh [5«8] a F47272.
GnginEyLazIuIdosA
wvaudimelulsuseuvoinin
sv7 anak-anak akan rusuh
ketika mengetahui adanya
konflik internal di
sekolahnya

rute [3610] ndunw.
I uGuaAR NIz dia
melewati rute yang panjang

rutin, rutinitas [5 & @ si] n
AaIes
A1500AMIAIMEAAINTUART
ms5iid 17y olahraga menjadi
rutinitas penting
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saat [0 38 p vwIA7;

sabar

sabuk

VNIA WA IINAY Saat
bahagia

[0 U3] a 9@
oanuvor s0dndnag
sabar, tunggu sebentar;
kesabaran [1na @1 un
U] n AINOANL;

AT USHIDNATTAIINOANL
belajar butuh kesabaran
[svn un] n tTwa;
1TuYmA5AE sabuk
pengaman

sabun [0 uw] n Ay Aysiou

sabun batangan; ay#a37
sabun cair

sadar [@n a5] a ;gemiA;

sah

LY TEUANTUNTIYVINE N
awgia dia sadar akan bahaya
obat-obatan;

menyadari [wo Y1 e 7] v
B15e81in.

LY NYINT=AUANVOAANAIRN
vavw1 dia menyadari
kesalahannya

[wed] v gnnguu:
MITIANHINIL SUrat
yang sah
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saham [0 §u] n 4. ma 1991

bursa saham

[an J] n tF5Wo11175

1A5W219%1715457 cepat saji;

menyajikan [wo g1 3

fu] v 18swo13177

TIBD I VSATWNYNAY

restoran itu menyajikan

menu khusus;

penyajian [wWeo gy I

gu] n A7538uA6N.

A15IAUAND 75 penyajian

makanan

sakit [@n Am] a 2o duify

saya sakit

[ Q] n AL/,

A5z udo saku baju

salah  [#n azd] v der
muiavae salah sambung

salat, sembahyang
§3] n Az 76T.
duasmunlusiadn saya salat
di masjid

saling [an &3] adv A%
Vveundoni saling
membantu

salju [#fa 3] n Awe vupeiine
manusia salju

saji

saku

[¥Bu vzd



salon

salon [w1 auw] N $uA5NA Y.
SuasNa TRy AT salon
kecantikan terbuka setiap
hari

salur, saluran [ gsulnl
a1, arwlysaluran
sibuk; 2 msiFousa;
Asdausiolud saluran

terputus
sama [an w0] a A FuviAy
sama tinggi

sambut, sambutan  [3 U
$11] n A5670USL
n15siousUTaveu sambutan
hangat

sampah [¢fu Usd] n wee Avvee
tempat sampah

sampai [ W] p auA7x
UATUTIANUALIA Sampal
jumpa

sampan  [4fu Ju] n Bawe.
WIADI VMU I815D
mereka menyeberangi
sungai dengan sampan;
bersampan [wos 4\
Ju] v wrenso.
wanwnesalumuusi
mereka bersampan
menyusuri sungai

samping  [4% T4] n 20
iwduogvay dia berdiri di
samping saya

sampul

mengesampingkan [wa
W W T Au] v vove .
otwav N iigindouas
(oudniiae jangan pernah
mengesampingkan masalah
yang terlihat sepele;
menyamping [ N
] v1 8o, 2V uNiae .
As=laaly/sue49 lompatan
menyamping;
sampingan [«4 U §u] n
JIUIASH.
iiaaIsansNTNlLUsTA T4
IetenAvinasuse untuk
memenuhi kebutuhan
sehari-hari dia juga
mengambil pekerjaan
sampingan

sampul  [d% Ua] n #a, Um:
Uauiisdo sampul buku;
-- buku  [4fn Ua y
nl UmnidiFe:.
viounuaieaiu sampul buku
itu indah;
bersampul [wes 4 Ua] v
oo,
milidovovioidvio/nan
buku adik bersampul biru;

menyampul  [wa aju



samudra

Ua] v #o, lavay.
LAY ITIAILIAIVDIAANNLTT)
y73:a0l1 sekretaris sedang
menyampul surat-surat yang
akan dikirimnya
samudra [v1y as]n1
NIVAHNS.
niinEdulaiiiiuondonsous
WHAVANNTULTHNOUAN A
Hnsduihe kepulauan
Indonesia diapit oleh
Samudra Pasifik dan
Samudra Indonesia; 2 T/
msUszgudniiasdvurosas
dluauuinnan rapat
samudra sering
diselenggarakan di stadion
utama
[41 wn] pron 575
wanwo1Apagiiu mereka
bertempat tinggal di sana
sanak, sanak saudara [@n iin
CigN- e al Wlal A
DAsASIUTIAIY 199015 INE
A uiiAAaLL setahun
sekali sanak saudara akan
berkumpul di rumah kakek
sandal [0u 6ia] n sovsiuse,
usiamsauviuse lnsd ibu
memakai sandal baru
sandar, bersandar [tua3 afi
o] v wilE  aesvriLseg
jangan
bersandar pada pintu; 2

sana

273

sandera

WA, A0mayiiuEo
bersandar di dermaga; 3
Ao,
QENIAIAUAITVINNE VOIS
guraxmAuly jangan
terlalu banyak bersandar
pada bantuan pemerintah;

menyandarkan [ aju
oS A v I, e, WawT,
VANAUGTININIUIAN YNNI
mwIAUATAAE 7 banyak
orang menyandarkan masa
depannya pada pendidikan;
1YINTATEIUYONUYIAUST
dia menyandar sepedanya ke
pagar

sandera [#u 1890 1] n
shafs=r. T 2000
iR I IUNTIVDINE
Utludgnanwisiuasgn It
usi/5=4 di Filipina pada
tahun 2000 sejumlah anak
sekolah diculik dan
dijadikan sandera;
menyandera [0 aju 1ed
] v IUsIIL5eA;
wWIIFUeAdAEY U
se#1% mereka menyandera
anak-anak sekolah;
penyandera [iWo aju a0
] n WiTuAUTusI S
AUSILTRUETIT AT T
A penyanderanya seorang
laki-laki tua;

penyanderaan [wo aju



sandiwara

sandiwara

ID 91 DU] n A15IUEIIL/5A184:

A153UETIsEA AR TuludmuA

7 penyanderaan terjadi di
gedung tua

[u & 1 9] n
asAT12t (1voulUpaasiaii
kami suka pergi nonton
sandiwara;

--radio [#u & 21 91 9 6
o] n azasingy.
z'iamugm//'wm/uamﬁ‘m;/
cerita itu dijadikan
sandiwara radio;
bersandiwara [wa U &
MNa]vl uaow.

[ NAUAATIIITINA WU |a
bermain sandiwara di teater
terbuka; 2 uaseu .

i niluiiiauasins dia pandai
bersandiwara;
menyandiwarakan

o aud N Au]vl

11 DilAumanutuasy asu
WINYUALIVIIIGATEUAUIS
sAvanumsaiiiia binmw
1580l la5umIITIus T
mereka hanya
menyandiwarakan keadaan
yang membuat mereka

merasa tidak diperlakukan
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sandung, sandungan

sangat

sanggup

sanggup

secara adil; 2
FAUUATIUATITUAN,
HiTuuAAIA AL N
AnuiuazAs pengarang itu
sedang menyandiwarakan
cerita rakyat

[9u g
] n avassa, AvUavIN.
#idvav279 batu sandungan;

tersandung [16105 s

o8] v emem

VY18 mmﬂw?ﬁwwmyuwuu
u dia tersandung kabel
listrik yang melintang di
lantai itu

[ 3] adv 777
A8477 sangat cantik

[89 1] v 1 a775¢n
19IAINITATAV ISR AVDNUY
naug dia sanggup melunasi
utangnya; 2 wsoiiaz
HUWSDNTT R U 14351
saya sanggup menunaikan
tugas itu;

kesanggupan [ 53 @
Ju] n @il
AINAINITOVINEUAT DM
1iu kesanggupan saya hanya
itu
menyanggupi
DIREY: 775

[Wo aje g



sangka, menyangka

sangkal, menyangkal

sangka, menyangka

1w15UL1A71347 la
menyanggupi akan datang; 2
ANNTTET.
drmeuliiaransaviwiulsfos
mda Ia g kalau tidak
sanggup jangan berjanji
[0 ajs
A vl Aad, da7

AR I M TuANEI N6 dia
menyangka saya orang
asing; 2 a94%.

S5 AU DAY
lupsasasyrueusipolisi
menyangka pemuda itu
mencuri motor;

tersangka [0 <3 ] v
HiB103AIA;
ADBEIOIRIALEDNTURAINNAR
vauwInv A7 kedua
tersangka sudah mengakui
kesalahannya

[wo aj
Aall] v Ugias.
1wnUgiasvonarmiu dia
menyangkal tuduhan itu;

sangkalan [43 A1 & n
AULIAB.
ANGIAS U A

sangkalan itu masuk akal

sangkut paut 3 g 11

0] AITonles,

AIAL IV,

dulsifios laifrrvosrvadil
saya tidak ada sangkut
pautnya dengan perkara ini
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sangkut, bersanglkutan

sangsi

sangsi

[\Wwos
33 ) 6] v iA3704.
AiwAyIvsIA VAN YOIY
perkara itu bersangkutan
dengan masa lalunya;
menyangkut [io ajs

AR v 1 (ALI90IFL.
msaunuIvous i laiAev
97Uy pembicaraan kami
tidak menyangkut masalah
uang; 2 wWus, iR
Ivasdunudaria Wi
layang-layangku
menyangkut di tiang listrik;
tersangkut [ma5 a3 N v
omToulen
1wgmdonleluzomaindo
277 dia tersangkut dalam
skandal korupsi

(o9 @) v Lwusd [a:
wlsiugd Tadreuwnaisai
sulsi'saya sangsi apakah dia
bisa mengerjakan pekerjaan
itu;

kesangsian [1no 3

giu] n @27wlaiusi Ia,
arwlsiunon;
lusivoasdsiearivzosi
tidak ada kesangsian lagi
tentang hal itu;
menyangsikan
U] v AVAEL
YTV UALITUAINNAIN
150799534 dia menyangsikan
kemampuan saya

[wo ajs @



santai

santai  [@u o] a woumae:
WOURAIIUAANRUNTUALAT
weuss santai dan nikmati
fimnya
sapa, menyapa
YVinuL.
iamudnsAuivIna1Ivian
weuynmuiiv lawusy dia
menyapa semua orang yang
dijumpainya;
sapaan [0 U1 du] n1
1&evian e
F9ATAENYIANIBNIINYDIAT
7 tiba-tiba terdengar sapaan
di dapur; 2 Faiau:
Foiauvouy G557 nama
sapaannya Ita
[an U] n WA
dudoliinm saya membeli
sapu;
menyapu [wo Y] v
A8 w18y ibu
menyapu lantai
saraf [ 9W] n U/sz8797
HiTevayaudi/s=am
ahli saraf
saran [0 9] n AT,
Wuauseiiguin! saran
yang bagus!;
menyarankan
U] v el
Wounzrimeulni ayah
menyarankan sebuah
rencana baru

o ey U] v

sapu

[Wo a1 Tu
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saring, menyaring

sarana [0 91 u1] n 75, Yo
YAIANIANII T UT 16TV
mwiialy Bifis setiap tujuan
memerlukan sarana untuk
mencapainya;
-- dan prasarana
w1 eink U1 @ .
wn] lasvasnimugi;
A15aslANATNAUGIUA 1T
aniomsidivinvoumsygia
pembangunan sarana dan
prasarana penting untuk
pertumbuhan ekonomi

sarang [0 9] nl5% wuA
sarang burung; 2 svau;
sivaulas sarang penyamun

sarapan [0 91 Ju]n
MV,
usimAI91971519% ibu
sedang membuat sarapan
[11 3] n
ar15d1deyignannaonT.
yuuil ldarsarnaindu kue
ini memakai sari buah jeruk;
--buah [n5uy
] dwalsk
wauvanthanaannalil
setiap pagi dia minum sari
buah
saring, menyaring
] v1 As9y, 59
NIV UENAIIA1TTOUNTILA
OUNANIUAV YT

Cinken!

sari

[wo aun



sarung

sasana

sasar, menyasar

sarung

mereka terlebih dahulu
menyaring pasir sebelum
mencampurnya dengan
semen; 2 nauATaN
WINVIAAATHNUTIAVNANAT
71 mereka menyaring para
pelamar kerja

[n 5] n Jass

17 1 lassdiulva dia
memakai sarung baru;
--tangan  [#n 59 8N

] auie
aUnTAUNTATIA 1Ay 08 NNl
Aogeiiors peralatan dalam
operasi yang penting salah
satunya adalah sarung
tangan karet;

menyarungkan
50 /] v iAulAsn:
iwnFuaswiulasia dia
menyarungkan keris itu

[ @ w1] n oL/
AuuurduInduiivorsyu
seminar itu dilaksanakan di
sasana

[wo aun

[wo g

W3] v HAV

antlumadlausiia peluru itu
menyasar ke dinding;
sasaran [0 @0 9u] n
sthwane.
iWhmanyvesdoyaiudoussn
79/A75 sasaran informasi itu
adalah para guru
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satu

tersasar
HATUN.
NOUTDHUIMERUNAINNYIAT
pm5 ketika tiba di Bali saya
tersasar beberapa kali

[ @] num mdv.  wideTu
satu hari;
bersatu [wosang]vi
FINAUTUNILT
ISITINAUTUN A UAR
mari kita bersatu; 2
naendunils. saulaudunis
bersatu hati;
kesatu
et
1wwniugnauusnINA NI
dia anak kesatu dari empat
bersaudara;

[\5195 @ @ns] v

[thD a1 6] num

kesatuan, [1n@ @1 8 Tu] n
198, 2 UsaunIn,
1OAAIN.

iWhwonnndugals lssatu
kesatuan yang tidak
terpisahkan; 3 amAa70.
annmasipdoulnivesing
Aw15ulnilife kesatuan aksi
mahasiswa Indonesia;
mempersatukan  [15
wWos 6 Al v

sl ITunils
ABIEUIATITYTINVU VI
narwludulaiiiiy bahasa

Indonesia mempersatukan



saudara

suku-suku bangsa di
Indonesia;

menyatukan [w® 1 8
ful v 1 saliidunis,
MTanIaTunile bahasa
menyatukan bangsa;

2 TIVTIN.

[ YITIVTINATIMGIAUT NI D
Asuvsrisiu dia
menyatukan perhatiannya
hanya untuk pertandingan
itu;

persatuan [ias w1 8 Ju] n
1 wonnmw.
autuonniniin bifdr
#1147 persatuan membawa
kemajuan; 2 ax1au, avAns.
amnaugidioanlisulaiiisy
persatuan pengekspor kayu
Indonesia;

satuan [0 § Tu] n 1L
MU I8nDIA1AT Satuan
pasukan;

satu-satu [an 8 @1 §] adv
damile v iunaliiiazan
dia menghitung buah-buah
itu satu demi satu;
satu-satunya [21 § @1 §)
aun] ilenmidadie:
isasilugnauidiod dia adalah
anak satu-satunya

saudara [1v0 @1 91] n /747,
679 9 saudara jauh
-- laki-laki  [ieo7 1 51 an
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’sayang

A an A] Aoz,

A9V I NAY
beberapa saudara laki-laki;
-- perempuan [0 a1 5

wWo B  Yu] Wa12109A77
Aaraiovariasimu dua
saudara perempuan

sawah [v1 e8] nur  lowr
membajak sawah

sawit  [#n Am] n L74a%
v widssAar 1A dia
mempunyai bisnis sawit

saya; aku [ &1; @1 A] pron
du.  dwiludnsyy saya
seorang pelajar

'sayang [ €3] v 57
uxynAusHgnvadiso Setiap
ibu pasti sayang anaknya,
kesayangan [ @n &N
fu] n 7 lusars;
menyayangi  [wo gy &N
A v sasaAudvase dia
menyayangi ibunya;
penyayang [wo ey &3] n
e,
i uuauiidaumen dia
bersifat penyayang

sayang [wn 6] a dudeee.
IEpduasansuusudyn
2w5inlumA pesta itu meriah,
sayang sekali hujan;



sayap

menyayangkan [iuo gy €4
fu) v idela
siiindularumruaimaived
AFA75 pimpinan
menyayangkan kegagalan
proyek itu

sayap [w1 U] n T Tasia
patah sayap

sayembara [0 B8 U1 5] n
ATUIYT, ATTL/52A1I6T.
A15L52A I8 5=NUSTNAT
sayembara mengarang lagu

sebab [iwo U] p twse
dulsisuwsredurie saya
tidak masuk sebab saya
sakit;
-- akibat [1wo Uu 21 A
Um] IBUAH A,
VIVNATIAR T UL kO UG 3T
PUAzKAYIAH Semua yang
terjadi pasti ada sebab dan
akibat;
menyebabkan [0 weyo
Uu Aul v lZ/leHﬁ??H V) 7%
alumAiSumaliiiviu hujan
menyebabkan banjir;
penyebab [wa weyo Ju] n
AUNGL  ANVBVIIATITOIE
penyebab kematian

sebagai [1wo U1 n] adv
lugius  publusirosn

sebagai contoh
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seberang

sebal [wo va] a 1 (o
dwidosiaenlusosiusnua?
saya sebal mendengar cerita
itu lagi; 2 974y
Avuveuyvin hiaudusim
&y keluhannya membuat
orang lain sebal

sebar, menyebar [wo Leyo
UNS] v UG AU MNTVIIAR 9
dia menyebar berita yang
salah

sebelah [0 wo a=d] n @177
sviasluswalgogdnainsu
7m77 kantor posberada di
sebelah bank;

bersebelahan [wwa9 1o
lUD an du] v FmAL
sviaslyswealsuaszsuimse
géimrin kantor pos dan bank
terletak bersebelahan
seberang [wwo wo ] n1
dneu. ogdneu di
seberang; 2 s1sv2/ .
VIuvonv1080NIINAN
rumahnya di seberang mal;
Isusyusiioln v N AN
sekolah terletak di seberang

lapangan;
menyeberang [wo 1eyo
Wwo N v win g

slovA159 1061434 anak-anak
ingin menyeberang jalan



sebut, menyebut

penyeberangan, [wWo Leyo
Wwo 91 ] n 1l v
Na1a72 penyeberangan
pejalan; sewuaoy
jembatan penyeberangan
sebut, menyebut [wo Leya
ue] v1 5o
lumsosugiuiivusuningo
YOINTATIMAISONA 1A
dalam doa itu dia menyebut
nama Tuhan berkali-kali;
2 WADOANT.
1 [Nansanadosinvodk
o097 lerdia tidak bisa
menyebut nama lengkap
adiknya; mnwm?aawzxum
dia menyebut namaku;
3 vorr.
WINVIWOAAUKNETIAL IV
Auamusoiuiaiue
mereka menyebut semua
pihak terkait masalah itu
'sedang [wwe &) adv 7747,
ot/ lusemaw
BUMAIAUYIINANTUOEGNOU
aalnsawyinm saya
sedang makan ketika kamu
menelepon saya
’sedang [wwe &] al t7unaw
HWAATISADUYIIYINALNUAL
unaw hasil ujiannya sedang
saja; 2 AAN. UUINAAN

sedia, persediaan

ukuran sedang; 3 senwe:
AITNYVIUY NALNIFINTUR
Aulunilorineivisiy
upahnya hanya sedang untuk
makan selama seminggu

sedap [wwo mJ] al aue
mazwamuﬂmmau% lirik
lagu itu sedap dldengar, 2
el gavium sedap
dipandang mata; 3 a59o£.
yuuiuosoruA kue itu
sedap sekali;
penyedap rasa [io wya
§U 51 an] 1A3aIL/595A.
omntiulanit/zisa masakan
itu diberi penyedap

sedekah [1vo 180 Ad] n 173,
A15AAA.
Divuunmuennan memberi
sedekah kepada fakir miskin;
bersedekah [wwa9 1o 1D
ned] v vsam, bivu;
AsluGovimIING
bersedekah adalah
perbuatan baik

sederhana [9 @93 81 U] a
IwgsssuaT. Uszluaiw g
kalimat sederhana

sedia, persediaan [ios wwo &
un SU] n (3en.  1ATENDIT
persediaan makanan
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sedih

sedikit

sediakala

tersedia [im09 1o & 8N
Su] v Jog wsou.

911158 NIUNSINDIUEAI
A7 12.30 makan siang
tersedia pukul 12.30
menyediakan [0 Yo 6
o1 ] v sumseulihi
SuAITAUNTEINO M ITUVUTIT
Dhi'toko itu menyediakan
makanan beku;

persediaan [wWos 1o &

U1 Su) n AT 1ATEND IS
persediaan makanan

sediakala [iw2 & 81 AN @] n

LG

anumesal lenausnuvs
#u keadaan kembali seperti
sediakala

[vD ] a 1A
nAusiuAs anak itu sedih
[lkwo & An] a 1o
indatdnidae sedikit garam; 2
1anday.  waAndoy
sedikit manis

segala [e® w1 a1] num 1

YNNG,

W TEYREIATYI628A I
oau segala macam
persoalan dihadapinya
dengan sabar; 2 uvvsiu:
aaliutusadlnimsing
o= lsuyuiiunson tidak usah
pakai bahasa Inggris segala!

segala-galanya [ @
a1 w1 a1 Y] adv ALY N
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segar

segar

AsouATIAONNAINADLN
keluarga adalah
segala-galanya

segan [wwo giu] al TiAea.

1w FiAyATR NS U1
dia segan melakukan hal
yang rumit; 2 (Juaae.
(Y101 TR AU
dia segan bertemu dengan
banyak orang; 3 guasw.
YARUSANG UATINDIYT
semua merasa segan
terhadapnya

[0 %ns] a AnTH;
o1mMAvuonandu udara di
luar segar;
snmwdusdnandundiainl
AoonmaiAa1 badan saya
merasa segar setelah
berolahraga; Wmmariimamu
AUNTIATIYUAUNININA I
sayuran ini segar karena
baru saja dipetik dari kebun
--bugar [wo w5y

5] FVAINGE
msausAAnog luguaIwis
bayi yang baru lahir itu
segar bugar

kesegaran [1n@ 10 %N
$u] n AIWARTY;
arwanlnu lunmséaihindu

aw=lumouie/ kesegaran
berpikir bisa didapat di pagi
hari;



segara

segel

segenap

segera

segara

menyegarkan [iuo ey
9ns ] v 1 [andiu;
rsaxlaivin hisunivandi
minum anggur menyegarkan
badan
[LD @ 91] n A
Issusabugnasuuusun=a
hotel itu dibangun di tepi
segara

[ 1 RA] n ;97L/5200 1,
vonnasiina1inavisulvii
OWIANUVIAUINUUOTIV TV
surat perjanjian itu sah bila
ditandatangani di atas segel,
menyegel [wo ey ¥la] v
taru;
sTIADRANIUTIAUAITNIY
polisi menyegel tempat
perjudian
[wso 1w U] num
VNSO,
WANIUIINAQATYA IS
lasinsiubiiasa segenap
tenaga dikerahkan untuk
menyelesaikan proyek itu
[wwD 1nD 91] adv #ui7
alviugi pergi segera;
sesegera, secepat  [w@
D 1AD 91; 1D 19 Un] adv
Yiusiit
Friiaaviusiiiuly la
sesegera mungkin
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segi

segitiga

sehat

sehingga

sehingga

[wvo 9] n 1 yu, Huuov.
AaUNDITRY NI URIANING U
vy saudara melihat
masalah itu hanya dari satu
seqi saja; 2 uix.
Urymsiudvaisuiya suatu
masalah banyak seginya;

3 a1
sudavssmeruaniisd
1 ada dua segi panjang dan
satu segi pendek

persegi [wos o Al n 1
wmapx.  ANmELL dagu
PErsegi; 2 s5N. BT NS
meter persegi

[vvo & & @] n
AWMNBYN. 191N pice
AnEsnsyeInuT ia
memakai kain segi tiga untuk
menutup kepalanya

[y §0] a1l Avr26
duaye4 saya sehat;

2 og luanng
mssuImrutsanaios ua
MwauA perbankan di
negara ini sangat sehat; 3
AUATINGT.

omnsiioavAIwi makanan
sehat

[0 89 wN] p1 3y,
e,

I YIAUNIAAUY N A= (A
150778 vevls dia makan
terlalu banyak sehingga tak
bisa



sejahtera

bergerak; 2 AUATEIIT
WIANYUAUAUIUNT=D T/

A mereka terus bermain
sehingga matahari terbenam

sejahtera [wwo =& 610 1] p
Fi5ov.
HALOLOU NI UTLNUALTIT DT
masyarakat adil dan
sejahtera;

kesejahteraan [1no wio
wd 1610 91 U] n 1 37347275
sgiidaiainisnegara
berkesejahteraan rakyat;
2 Aiaaamw.
usisinae lianuddaaua
umuogvoign 9 vouse ibu
selalu memperhatikan
kesejahteraan anak-anaknya
sejak  [wwo Sn] p saust
1wthwsisusmdonu dia sakit
sejak kemarin;
shiusiaoId/aTin 117 sejak
dua minggu lalu
sejarah  [wo a1 58] n
Vs IGRIARS:
Ysziiimanaduosdulaiib
WaionT 17 sejarah
perjuangan kemerdekaan
Indonesia;
bersejarah [1was wwo
28] v 1 wwi/sedgimans.
AT TEA1AN 5249
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sekarang, sekarang; saat ini

uasAwI0£796 tempat
bersejarah harus dijaga
dengan baik; 2
A5 7818015, 1AMA
TnaiidysIamans lusulai
FynaresngnvIelen/s
»A banyak benda bersejarah
Indonesia yang dijual ke luar
negeri

sejati [0 A 6] a usf
AIWSATTUVIARI T uAR M
5UA=g M= Ccinta sejati tak
mengenal harta dan

kedudukan

sejoli  [wo 1a 8] n@sm  @sn
dua sejoli

sejuk [ an] a M3 1Tu,
HUTUTY:
US5E1AABE 1243 suasana
sejuk;
kesejukan [0 o
U] n AIWALL
AIIMATYVOIIAUYT

kesejukan hatinya

'sekali [1wwe M A] w77 Hawn
sibuk sekali

“sekali i n &] adv sl
Aumsuge makan sekali

sekarang, sekarang; saat
ini  [wwa A1 5% N 9% B
8] mouit  moudivrufuas
dia sekarang sudah datang



sekarat

sekat, menyekat

sekian

sekoci

sampai sekarang

sampai sekarang [ W
o AN $1] ISV
[0 TUAUNAUAIAUAIY

#i dia masih tinggal di
rumah lama sampai
sekarang

[wD AN 9k] a
AT,
AL8A1AIR6178 Orang
sakit itu mulai sekarat

[0 ey

A6 v 4L

1 mynrdisTIuduuaod
dia menyekat ruang depan
menjadi dua;

penyekat [wWo Leyo fw] n
s olivivaiigni
lo7iAuoomdrinia supaya
ruangan ini kelihatan luas,
penyekatnya dilepaskan saja
[wyo A du] n1
FIUIUNIANTE.
ATV IUNIANY
71775617
TiAesamsloviiidunnuarns
s34 dari sekian banyak
rakyat di Jakarta, hanya
sebagian kecil yang
keturunan Jakarta asli;

2 wihik
igavihinouuasvo A
sekian dulu dan terima kasih
[wio 1n 3] n 1 Zoudr.
WIMVIVINUIE G852
mMan mereka menyeberangi
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sekolah

sekolah

sungai itu dengan sebuah
sekoci; 2 ywaomse.
Sasidueiii b lamiwsreeel
naomnue jahitan mesin itu
tidak rapi karena sekocinya
kehabisan benang

[wio 1n axd] n lswsem
I59i8ys1/5202 sekolah dasar;

--dasar [wo 1n azd an
ang] Iisyuseaudny
wniuaslulsusyul/sauvos
1oavu dia guru sekolah
dasar milik swasta;

-- menengah atas

(SMA) [0 1n A& wo
LU0 928 91 iy (19w 13N

o)) lsviBuusiseudnminous
75

uaIRInAUAITAAY IS0
BUMYIATUND U T UNNTT
neaw setelah lulus sekolah
menengah atas dia akan
melanjutkan ke perguruan
tinggi;

-- menengah ekonomi atas
(SMEA) [0 1n asd wo
o 9¢d 10 1n T §l o0
(s 7)) lswspuwaaiver
1w ndusiaulaiiasndusyuiils
syunwaive/dia lebih
berminat masuk sekolah
menengah ekonomi atas;

-- menengah pertama
(SMP) [0 1n asd wo
WD g 1Was 6N w (1B 11BN



sekop

sekutu

sekop

W)] lvisyusseudnsinony
AL
PouUIvUSEUVUIEUNAAD IS
ousiuua2 sekarang dia
sudah bersekolah sekolah
menengah pertama;
--negeri  [wo 1n azd wo
o 3] IsisyusauIa;
Isssyuvovsgyuusaulain
1A777 sekolah negeri lebih
banyak peminatnya;
--swasta [wwo ln Azd aw
o] lswspuonwu;
anvousagndusyululsusyy
1oAY anaknya
disekolahkan di sekolah
swasta;

bersekolah  [twos 1o 1n
azd| v By, 195U
[wuEIYA sy unouay of
f/dia mulai bersekolah sejak
usia tujuh tahun

[wo AU] n WAT:
GIEADUANAINITOAYAUABIAG
ulsiire dengan sekop orang
mudah menggali dan
memindahkan tanah

o neglnl
1unusAns.

Aawinwusins pasukan
sekutu; 2 #ugu

i uTunusinsnNssAavoid
1 dia sekutu usaha saya
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selalu

selamat

selat

selatan

selatan

bersekutu [wos wwo )

0] v idonv N, AvauLy,

s WNLEANSAL.
luavasudsadingmdunius
AnsAivansgoiusa dalam
perang Irak, Inggris
bersekutu dengan Amerika
(LD an g] adv 1Awe:

37 ldiaue selalu ingat

[wwo andm] 1 a
vaoaAy. 1v1/aonAy dia
selamat dari bahaya; 2 n
Jugt  Fugisiousy selamat
datang; a7170u
(lowarusiinaiazainiy)
selamat jalan; sw3a7a5
selamat malam; 57955734
selamat malam; a5aua7a4
selamat pagi;
Alaamaunaiu selamat
siang; adadmnauidu selamat
sSore; A71A9u
(lwadosiwatuauainly)
selamat tinggal

[woD &m] n DovuAL.
Yovumvaanvan selat
Lombok
[wio an éw] n sials It
niveoainsidusiioynilives
wIthotdey benua Australia
terletak di selatan benua
asia; wNlsuNa,
vwalinlsibagian selatan;
pantai selatan



selesai

selenggara, menyelenggarakan

selenggara,

menyelenggarakan [
YD LAY N 9 A v
GNAUATS, IAANT
penyelenggara [wo Leyo
VA9 91 9] n AT
Hi5=noUn151I5
penyelenggara perjalanan
wisata;

penyelenggaraan [1o

LEYD LAY N 51 dU] n
TN AI5IAAITUTEYN
penyelenggaraan kongres;
terselenggara [15195 wwo
\A4 2 ] v 8T
VudugnIndudisusivesyn
#1e acara itu terselenggara
atas kerja keras semua pihak
[0 @0 |w] v a5

VI NASuA7 pekerjaan itu
selesai;
menyelesaikan
@ by Au] v a5
SurnsUa5NA7 saya
sudah menyelesaikan PR
menyelidiki [ Yo & &
A] v duaiu
BI1TITIAVEUAIUAAUI61ATT
wiéu polisi sedang
menyelidiki perkara
pembunuhan itu

[\wo ey
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selimut

seling

selip, menyelipkan

terselip

[ & We] n /79K
sviniiigannsne selimut ini
banyak lubangnya

[wwo A1) v 17 liaauei:
I5ATAAUAITUANUIY I N
Gonwauvisrenisanduas
272lwa pak tani seling
tanaman padinya dengan
kacang dan jagung;

selingan [0 A fu]n1
5%
DENALUAYIINADAIAT
Anvnuuuuomssudurn
jangan makan nasi terus,
makanlah roti sebagai
selingan; 2
msanoungoula
VANV N IUDL NALUAZ UGS
Juganin setelah lelah
bekerja, saya perlu selingan

[wo Yo
au Au) v Fom
[1aon NN U TN
vosmiidaiaui dia
menyelipkan surat itu di
antara halaman buku
terselip [w05 wo AU] v1
onaoal¥
AAVNITR UM INDI08/9A
aonliTusmivnasmiidoma
28 surat yang saya
cari-cari itu terselip di
antara tumpukan buku;



selisih

selisih

2 5u 39savevdusuloa
tiba-tiba mobil saya terselip
[wvo @ D] n1
AIINUBIABIN.

sIA89A v [n57 berapa
selisih harganya?; 2&7usw.
s lsusvmiunnasor
wa7A selisih laba
perusahaan itu turun drastis
tahun ini; 3 wea7z, lshifes
LY INARNAR AU DYDY T
dia sering selisih dengan
adiknya;

--jalan [wo & ¥ A

AUl AN,
uvATRaiuA I NAUBUT
MM/ tamu yang akan
datang itu selisih jalan
denganku di depan
kompleks;

-- pendapat [wwo A T
Wu o Ja] iFuuds.
undnwiiuiuudirvararsy
Youyus2inaws s
mahasiswa itu selisih
pendapat dengan dosennya
tentang teori yang baru

perselisihan  [1as wwo &
T du] n YoAw I
aruvaudiduudlolaausa
perselisihan itu berhasil
diselesaikan
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seluk beluk

selundup

selokan [wo Ta Au] n voseue,

auT
viossuendinlUarevesiianyl
2w lna selokan itu
penuh dengan sampah
sehingga airnya tidak lancar
mengalir

[L52 an Lo

an] s1waxnduna 1Az,
1560905 U 15 18AAE A VOIS
o9il kita perlu menjelaskan
seluk beluk masalah ini

selundup,

menyelundupkan [wa
eyo au au AU v
ANADUUUYT.
MaANAIAIINNG U
SAANADUYBVNAAAGHNIUNY
w1 lut/zammid banyak cara
yang dilakukan untuk
menyelundupkan
barang-barang ilegal ke
negeri itu;

penyelundup [wWao Leyo
auw o] n 4anaouEuYT
sanao U vIveIAnn NI
unAIUiviuse penyelundup
barang berharga itu
tertangkap di pelabuhan



seluruh

seluruh

penyelundupan [1o eyo
aw 0 Ju] n A158nA0U8 17,
luiuiiveunuiinisanaovy
UAVILTANADEI WANAH YN
28379 di daerah perbatasan
banyak terjadi

penyelundupan warga ilegal

[w® g 58] num ¥idpaer
HWALAINNAIIAIAAIUN N
aasJiu seluruh lapisan
masyarakat hadir di pesta
rakyat itu;
FIinguvinuadgunovhiiviri
mueua3 seluruh hidupku
telah kucurahkan pada;

v r5auvisnus seluruh
peserta;

--dunia [woasgqil

1] vilam  yduniin
o1481Tusisinlvialan

Muhammad Ali dikenal di
seluruh dunia;

menyeluruh  [wa yo g
58] v yAd, ynoyN.
lulzinenunaiisawnsalss
VUEMTUUUATUNAT di
rumabh sakit ini kita akan
mendapatkan pelayanan
secara menyeluruh
seluruhnya [wo g 58
eun] n viaruer
FmmsAEyuviuai 20 au
jumlah murid kelas itu
seluruhnya ada 20 orang
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semak

semangat

semarak

sembah, mempersembahkan

Lewo sin] n walar
(Bovouog lunnlizomia
harimau bersembunyi di
balik semak menunggu calon
mangsanya

[wvo N §®] n1
Indeyayras
Sedeyaaulunisvinau
semangat bekerja; 2 717l
1ngandumailaveny dia
telah kehilangan semangat;

bersemangat [iwos o
11 0] v Asfio5o5is

Y NTUALYET AT 059514
77 dia rajin dan sangat
bersemangat

[wo 11 §n] a awlA,
ATINTI7.
SUAIGATINTIMAIINTGA
siAusiy toko itu menjadi
semarak setelah didekorasi;
menyemarakkan [io
LYo 1N §n Au] v 177 5use
WINY UANAIINAUNAUIUYD
WG ILAISIGTUAETDIUNAT
mereka menyemarakkan
pesta itu dengan tarian dan
nyanyian

sembah,

mempersembahkan [\
Wwos 1¥Bu ud AU v vay,
Wuaue, a2

WIAUYINDUATTUANAATIS
PN



sembahyang sembuh

i1y mereka akan sembilan  [1¥Bu O &4] num A7
mempersembahkan sebuah A6 lasusiaiiaus:
sandiwara; Tery peringkat sembilan
menyembah  [w® e men_dapat hadiah lima juta
ued] vy rupiah;
wanwyvsswyswia waul - belas  [ifu T du 1o
A2 mereka menyembah ﬁ"“ﬂ] AuUiAT.  Uaviduia
pada leluhurnya yang sudah rumahnya nomor sembilan
tiada; belas;

persembahan  [wWo¥ 1x --puluh [ulin O &u 4

un §u] n Aisinoy, agl ¥Ay. dawiuao
AsHNAUS, ATTAIL. AUTINIIUATUTOU YOI DI

1/ 1 UAUOUANTDUYASITL sembilan puluh orang

Ags6 persembahan tarian penari ikut meramaikan
ditujukan pada tamu acara ulang tahun kota itu;

kehormatan --puluhan  [iBu D du Y 3
sembahyang [y usd 8] n 8] namAIA Fmlnd
a'o 617 jumlah ayamnya

2UNI8, ATTYTV, AINNULT ) !
sekitar sembilan puluhan

%H‘Timnamz/mwmm?u’fmu”

4iadm setelah sembahyang ekor;
mereka duduk di bagian --ratus [N DauT
depan masjid; o] 11508, TIAIaNONT

a'oo si/yyharga permen ini

bersembahyang [was ; )
sembilan ratus rupiah;

By Uzd 64] v 11821008,

YATYT, AIONUGE - ribu [ O AuS

[asmaauasims dia ] 1A

bersembahyang lima kali Gulunsathameavouy 1

sehari 2uA s uang di dompetnya
sembarang [iBx 11 $3] a Io o hanya sembilan ribu

udomdosialas ldmuiisost sembuh  [1Bn yd] v1

avn79 pilihlah sembarang #IAIND 1TV IL.

baju sesuai keinginanmu
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sembunyi, bersembunyi

mel9 semoga lekas
sembuh; 2 srzar1alsa:

1w mgaInlsaua) dia sudah
sembuh;

menyembuhkan
ug fiu] v saeT.
uwngiehlsiarnsasam lsae
ad lsdokter belum dapat
menyembuhkan penyakit
AIDS;
penyembuhan
gu] n 7799AH7.
BIOVATITIIA T IUAINTUATTIA
1 [smsiu perlu waktu lama
untuk penyembuhan
penyakitnya
sembunyi, bersembunyi
VBN U €] v vous
i vousiognainia dia
bersembunyi di balik layar;

menyembunyikan [wo
EUN U £ Au] v vou
auuAdudouduor [ lovue
1 orang tua itu
menyembunyikan uang di
balik bantal;
persembunyian
y €] fu] n dvou
AvouveNY TR
tempat persembunyiannya
sudah diketahui;
tersembunyi 1505 1 Bu Y
Wl v 1 gnvouli:

(14D LY

[Wo ehn u

[Wa 1Bu

[wos
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sementara

Autudnusilauwosign
wauliorang itu mempunyai
maksud tersembunyi;
2 gntlaii.
tusiugaviliTudalan pistol
itu tersembunyi di balik
jasnya

sembur, menyembur
GVE us] v nvooauT.
duiuduwioonunarnyoiin
s minyak mentah
menyembur dari sumur yang
baru digali itu

semen  [wwo W] n Yudiumst
didounsdnd lswuyudiams
di kota Gresik ada pabrik
semen

semenanjung [wo 1N W
W] n AIWANNS.
ATVANVSNATEY Semenanjung
Malaysia
sementara
AT
duordvlurusiosduras
i saya tinggal di rumah
adik saya sementara saja;
nguupil lvahas1uviniy
peraturan ini sifatnya hanya
sementara; vIu7A712
pekerjaan sementara;
ity [ Wu e s D
0] luveusdoariv

[wa

[oD 18U o1 5] n



semesta

semir

sempat

sempit

semesta

luvausdIriu dudimaring
sementara itu, saya tetap
bekerja

[vvD 1895 o] n VAT
¥23A527a alam semesta

[L“lia 5] n 217
1991 TRTuTS M
ia membeli semir di toko itu;

--- sepatu  [1wo 15 wo 1N
m] WUV TN,
vhenvasousiriidima
semir sepatu ini berwarna
cokelat;

menyemir [0 weyo {5] v
va(sawsie)

1vaseusia liguindoulys
ia menyemir sepatunya agar
tampak baru

1By Ja] v J1247

N TN T UEIITIAT
WOTAATIUANNAUY
walaupun sibuk sekali, saya
masih sempat menulis surat;
kesempatan [1no «Bx UN
&ul n loma  lonais
kesempatan bagus

[¥Bu Um] a1 37776
nAa1vaIguLIAR waktu
saya sempit; 2 uay, AL
(Bosirveiaiugila lsbaju
yang sempit itu masih
dipakainya; wazumy gang
sempit
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sempurna

semua

semut

semut

semprot, menyemprot [1uo

N Use] v v
BUAANUNVEILA1TTITAMAT
W saya menyemprot
tanaman itu dengan
pestisida;
semprotan
A5
LT I I e e L
semprotannya rusak, nanti
dibetulkan

[WBu Usui]al

ANY T ANYTAIULL.
JmaNysaiuy pekerjaan
sempurna; 2 avysad

s lnsarsonvelinnisauni
UASITUNERO I NANY T
para penumpang diminta
untuk tetap duduk sampai
pesawat berhenti dengan
sempurna

[ma 4 ] num 1 »e
zmnmnz‘?ﬂ/mwnmumwmmy
J1iu semua tamu undangan
datang ke pesta itu;

2 vievaer
dnsyulvsiyapuvuaIian
WNIATITWEIVIE Semua murid
baru berbaris di lapangan
upacara; ifin g viavium
semua anak
[LUD O] nwer  FNA
sarang semut

[1Bu U5 6] n



senam

kesemutan [1no 1o y
siu] a (392)v1  daduwnjari
tangan saya kesemutan
senam 1w W] n Fvuasien;
1YIFINATISUIVUTNUIAGA
ia mengikuti lomba senam
senang [wwo 1] a JAIINAV.
AudmIIuaY saya senang;

kesenangan [1no o w)
] n ArwaY.
AIINAVA 617 Kesenangan
pribadi;
menyenangkan
e Au) v Judl aum

22/ o

ui l5159n menyenangkan

P

berkenalan dengan anda

senapan  [wwo w1 Ju] n Tug7.
Pugnnhubuusanvesnoves
s senapan itu warisan
ayahandanya;
--angin - [iwo w1 Ju o
] Tuax.
\une I8 TuAN 1a
menembak burung dengan
senapan angin

senda, bersenda gurau
B a1 9 151] sgaT.
wanwnaunaumluauatsn
seuzmereka bersenda gurau

[0 Leyo

[luos

di taman

sendat, tersendat [imo5 1By
6161 v Gimven.
AUUGAVMNTIEIAITUDNE
u
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sengaja

jalanan tersendat karena
ada perbaikan jalan

sendi  [1Bu §] n voma:
Yososw sendi lutut

%sendi  [1Bu &] n T1A87%
1539 lauginonsseluiioni
lansaiiounasinguvomyy
#9761 serangan teroris
terhadap kota itu
menggoyangkan sendi
kemanusiaan

sendiri  [¥Bu & 3] a AUAYT.
lymuigien pergi sendiri

sendok [1fu @A) n PDu;
vauw sendok teh;

--makan [ifu

an] Poulsi
voulsialuviwnaranes
sendok makan itu terbuat
dari emas;

--nasi [1fu an U

9] vouAuYI7

1 WIAYITIL VO UsIAY T dia
mengambil nasi dengan
sendok nasi itu;
--teh [1fu an

\zd] vouT

1w uAuswanisvouy lum
Sasdnvou dia
menambahkan gula satu
sendok teh pada
minumannya

sengaja  [wwo 4 an] v #idlA,



senggang

sengketa

senggang

wlz.  lawasla dengan
sengaja;

kesengajaan [1no ko N
A su] n Awadla
Iwvhsiutumawadla
kebakaran hutan itu
merupakan kesengajaan

[¥By gia] a1 9w
dulyiinar37s saya tidak ada
waktu senggang; 2 da5=
a1l g
(ToAAIAMATINAMAINITANT
sivauveesulskapan saja
bila kamu senggang,
datanglah ke rumah

senggol,

bersenggol-senggolan [
0% 153 wa 1Be Tt du) v
ITYRFAY, ATUNAFL
luamaunisauxinueie
mduansaunady di pasar
malam banyak orang
bersenggol-senggolan;
menyenggol  [wa el

«a] v aay, a=A6r
IsoaAndudoduduou dia
menyenggol saya waktu saya
mengantuk;

tersenggol  [1m0% 1 wa] v
aodlasly lsila
snvovdulaudyniianios
mobil saya tersenggol sedikit
saja

[¥Be 1A o] n
YoAW I,
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sengsara

seni

seniman

senja

senja

AIINAN IS TNT IV UAA]
BIHUADATUOATNIU I IAUA
sengketa antara Palestina
dan Israel sudah lama
berlangsung;
bersengketa
o] v siiden:
wwnudndiv imevarsa
wion 9 voww dia anak
baik-baik, tidak pernah
bersengketa dengan
teman-temannya
[\ N 1] a wATE .
TINVUYVIYAVEIA
hidupnya sengsara;
kesengsaraan [1n@ B39 @
1 SU] n AIINYAVE I
AYAUBNNETTHY I UAZAIATT
NAANITDIUNTIAIINYAYE
1A371A478 bencana alam
dan perang saudara
membawa banyak
kesengsaraan
[wwo ©] n Aark
karya seni;
kesenian [ 1o # JuU] n
JAnsAATE  AUUANNAALE
malam kesenian
[wyo T ou] n AaT/u
1y nuiluAatiuduuigdal dia
seorang seniman tari
[1€B 1] n A NI
198 1Fu3ma7 senja sudah
menjelang

[\wos 184 1A

JIUAALE



senjata

sentak, menyentak

senter

sentuh

senjata

[¥Bw 21 o] n 9775

Hw11973547 pria itu

membawa senjata;

-—api [1u 0 o a

U] 97750

$TIRTIIAIG UGN TTRdTD

77501 polisi berdinas

dilengkapi dengan senjata

api;

persenjataan [1Wos i

A 61N U] n A5,

UNEAMI

YNEAUNTUGIUATUINYA

159 UA=a1A174 persenjataan

konvensional untuk darat,

laut, dan udara

[Wwo 1euu

8in] v sremor.

woiida: [umosmemangn q

vaviv1 bapak yang baik

jarang menyentak

anak-anaknya;

tersentak [im25 «Bu 6in] v
o8

i waevIInuanvouw dia

tersentak dari tidurnya

[¥Tu 10105] n wae:

Inarwsinas lvAmuvsinos

lampu senter biasanya

memakai baterai

[\Bu 618] v use

ot um=siasdn! jangan

sentuh aku!;

menyentuh [0 e0n

294

senyum

sepak bola

sepak bola

ag] v1 use

DL MBI INITVDIAUSY
jangan menyentuh makanan
milik orang lain; 2 s
gunayulayli lasala saya
tidak sengaja menyentuh
tombol itu;

~hati [wo 1yu g an

8] svla  Sovsrasiadvla
kisah yang menyentuh hati;
sentuhan  [¥Bu 6§ §u] n
ANGA.
Ausavosiioanawauium [
#Taduisiu sentuhan tangan
gadis cantik itu
mendebarkan hati saya;
tersentuh 105 Bu 78] v
AzTiono15uad
duausioulalasmanisaiiu
hati saya tersentuh oleh
kejadian itu

[wo aun] n Jar
Junda senyum lebar;
senyuman [wo gy 4] n
J, 508
duiiusosduvulumirvony
7 saya melihat senyuman di
wajahnya;
tersenyum
o] v Al
wnaiawaududubiiso
wanita cantik itu tersenyum
padamu

[16105 i

s Jn Tu an] n



sepatu

sepeda

sepele, menyepelekan

sepatu

Wevod. AuINNnUoA
stadion sepak bola

[ UN ] n 5007,
souvinmuaa sepatu sepak
bola;

--roda [wothgls

o] s93s81F 76
SIBBYUTI TN S
berjalan di atas permukaan
halus dengan sepatu roda;
bersepatu [1wod o UN
8] v AINTOUNT.
liaansaasiy tidak bersepatu

[woo W @] n dA5714
I8 MAINAS sepeda roda
tiga;

--motor [wwo w e u
03] a5 11828487
namoF At
Asuvinainoslvabalapan
sepeda motor;

bersepeda [1was w0 1
o] v A5
inFinseuly lsusyuynu
dia bersepeda ke sekolah
setiap hari

[wo
YD W 1A Aw) v
Usiiumsi1 [
otsiiuwousvodisosi Iy
jangan menyepelekan orang
tua
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seperti

sepi

seragam

seragam

[wwo Wos 6] p 1 tmdowu:
wwnavlUviaumiontnd
dia kembali bekerja seperti
biasa; 2 o
isaimdousiosvaiso kamu
ini seperti adikmu; 3
DL NIUU.
susunalivsmvuuoiia
N3N UALAULETH Saya
makan buah-buahan seperti
apel, mangga, dan nanas;
-- biasa [ wWog & U
W] doui/ag, a8 NUAs.
unzNAuTuAuaaiINdouo
g wiAd seperti biasa ibu
datang paling telat

[wwo U] a Frw; FeuimT.
U55EIAARE UMD Suasana
sepi;
kesepian
AT,
1w5AnmnaNiilodian
@il dia merasa kesepian di
tengah kota yang ramai ini;
menyepi  [wo teya U] v
VAan3e.
11 ldnsnlua dia pergi
menyepi di gua itu
[0 51 9fu] n
IAZOULL.
YA INAE UMY VEY I INATUS
uu5 dia memakai seragam
putih setiap hari Senin

[tho Wi T Ju] n



serah terima

serah terima [1o 528 1512 3
] A58,
A5 UNEANIUIINTA T4
uFuil serah terima pegawai
baru diadakan hari ini

serah, menyerah [wo Leyo
5:8] v youunt
oL oMUN DI TYAIINYA
2Z7A jangan menyerah
dalam menghadapi
kesulitan;
menyerahkan [0 wgyo
avd U] v V@), 1duo;
1wnasoviulionasy dia
menyerahkan tugas pada
dosennya;
terserah [imo5 wwo 92d] v
omula, Tuoii
mulamaiua’eiu! terserah
kamu saja!

serak [wwo 0] a 4L
(AN MAVUAUNT 2002 [P
ulyisoa suaranya serak
karena berteriak-teriak

serakah [wo 1 ned] a lasr
1w nuilumulan dia adalah
orang yang serakah

serang, menyerang [iuo Leyo
$1] v lawd, 9.
(dovirsamTimiiaudny
harimau itu menyerang
penjaga kebun binatang

serba bisa

penyerangan [iJo Leyo T
Ju] n Ar5laud
A5G UV UTOUFT U
penyerangan dilakukan
untuk membalas dendam;
serangan [wwo 71 3] n
1 A5l
1wdormsialae dia
mendapat serangan jantung;
2 lawdt  lawdinav serangan
balik
serasi [1vo 91 4] a
WANAANAFU.
MISHANFIAor I vouYINANA
AuAuauIA paduan warna
bajunya sangat serasi
serat  [wwo 30 n J, Fule,
male, o
lvorwsiiaruandusos
A17& serat makanan banyak
diperlukan oleh tubuh
serbaada [iwos U1 o0
on] Fdynasn,
(FW)asswa e,
U NATIWAUAIVIYBUAIAIA
#a7# toko serba ada menjual
berbagai macam barang
serba bisa [wa3 v O
an] ATAIIMNAINITATOUEIL,
DIUALTEAIA
Y UGATIAIINAINTANAIIG)
1 ia anak yang serba bisa



serbu, menyerbu

serbu, menyerbu [0 1gyos
ul v ua, 5574
siFoynnaInTIAIgnLiy
pembeli menyerbu pada
pasar murah itu;

serbuan [wo5 y ] n
AIUA, ATTTATIN:
ATIATINYOIUNA YT U
Puvir bitnvesnasideme
serbuan serangga pada
tanaman padi itu merugikan
petani

serbuk [wwas un] n uilk
asutlalspsta bedak serbuk

serdadu [wo5 e g] n w4
wnsleisun1silnalun 189t
serdadu itu berlatih
menembak

serempak [wo By
Un] wsdueAu:
M5B 0AGITIBUTINTUNSD
uAulwdouunsiau 2017
pemilihan kepala daerah
diadakan secara serempak
bulan Januari 2017

seret, menyeret [1uo Ly 1561] v
AN VIANAVDNIAUYIIY T
dia menyeret mainannya

serikat [w2 3 A®] n auAN
VU UTUBIEIARAINUTINIU VDS
U5y dia mengepalai
serikat pekerja di
perusahaan itu
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serta

--dagang [wwo 3 fim en
W] avIANAISAT,
AVAINATITAIYDARNA TG
anggota serikat dagang
meminta penurunan pajak;

perserikatan [iwos wo 3
AN L] n avIAN, aNAAS.
aut/szr1776 Perserikatan
Bangsa-Bangsa

sering [1wo 34] adv Vo
wWooonuanidoivor 4 ayah
sering pergi ke luar kota

serta [1w95 o] p sAoAL:
8o, 500,
nAoRIUASALAS G031
baju, sepatu, serta tas sudah
dibelinnya;
--merta [195 o Wos
o] AT
amdnsu lenarentuai

landiAyaiiasyus

keberhasilannya tidak serta
merta membuatnya malas
belajar;
beserta
I,
WOUNBAZIAVOININUYITINGT
WUTAIUL VDY ayah,
ibu, beserta anak-anak
berkumpul di rumah
neneknya

menyertai

[\wos w5 o] v

[ 1eyas o] v



sertifikat

lser

1w niuaudi luseaunoved
yudunwlysinggss dia yang
menyertai keberangkatan
ayahnya ke luar kota;
menyertakan [Wo weyos
N AU v 4L
wwunysaeluaamuneidil
/dia menyertakan foto-foto
pada surat yang dikirimkan;
peserta [1Wo a3 o] n
A5

([ DIFINAVTUYIVUTITT 14U
50 mu peserta lomba lari
berjumlah lima puluh orang

sertifikat [ww5 6 W Am] n
Vsem A s,
UseailyUmssiid sertifikat
menyelam

seru, berseru [wos wo 5] v
158A5DV,
sz 175UGIEYATDI g
UA59356 presiden berseru
untuk melawan korupsi

seruling [wo 5 &3] n vaL:.
wapiianli Iy seruling ini
terbuat dari bambu

sesak [1wo «fn] a uodsr:
viseilsdnuodmnsrzinuun
7% ruangan ini  terasa
sesak karena banyaknya
orang;

setia

--napas [«wo €N w
O] srelalsiazerin
Ausiauuaui lielad
ruangan sempit ini
membuatnya sesak napas

sesal; menyesal [ivo 4ia; 1o
\eyo @ia] v idela; Ariln:
dwdvlaiivinssmrusdnves
47 saya menyesal telah
menyakiti perasaannya

sesat, menyesatkan [1uo eyo
w0 fu] v 172 il lade:
Adsaauvanyvin iiAnma
w2 [almoeaun
ajarannya sangat
menyesatkan;
tersesat [imo5 o @] v
was 1w malu dia
tersesat di hutan

sesuatu [ « 21 B)] pron
UNAL  Budoundiinain
saya membeli sesuatu di
pasar

setelah  [wio w0 axd] p wAIR 77,
winauuBAIIINToNAlT
ibu pulang setelah membeli
buah;
- itu [0 o axd 3
6] naand;
dulynasainsiu saya pergi
setelah itu

setia  [wwo & ©n] a Fodme,
1wnDupudodntuiniuasoy



setir, menyetir

AsIvavw dia sangat setia
dengan keluarganya;
kesetiaan [t1no o & a0
Su] n madodne
ﬁ;?ﬁ/;N@‘”ﬂﬂ?)ﬁmbiﬂm’%”ynww
mAav kesetiannya pada
negara sudah teruji

setir; menyetir 1o weya 6s] v
Y viser.
Aausvsaliidest Indiian
lsi Iy dapatkah Anda
menyetir ke kota terdekat?

setor [wo %] v 4 AAiu
setor uang

setrika [y »3 AN] n 1756
1w3adosumsa dia
melicinkan baju dengan
setrika

setuju  [wwo 8 ] v iFusIE.
duFusae saya setuju
persetujuan [1Wos wo g
3 U] n Aoyl
1 lasumrousiarnwaus
dia mendapatkan
persetujuan orang tuanya,;
menyetujui [0 Leyd § 3
3] v oyt
s TNUILOUIBINITAINADAUA I
pimpinan telah menyetujui
cuti hamilnya

sewa [ ] n 27
sewa mobil;

17756
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siap

menyewa
s,
Ausioansivrsaniain
saya ingin menyewa mobil
untuk 1 minggu

[ fa] a lomsae
17 lwareasinyai sial
benar dia pagi ini;
kesialan [1no @ &1 A n
ArmlvAate.
lymsie I nane kesialan
selalu menghampirinya;
siang  [@ H4] n AaNTY;
alagnouna iy selamat
siang;
kesiangan [1no @ &1 §u] a
AaNTH  1wduaie dia
bangun kesiangan

[T 5U] a W
duwsousiazlU saya siap
pergi;
--cetak  [49 U 1Q
§in] WeDNTRLANN
WilIAoiANTANSDHTTRAUNUS
buku ini sudah siap cetak;
-- pakai [49 gU th
1n] wsoulat
salvainsoaul71 mobil
barunya sudah siap pakai;
mempersiapkan  [fx
wos @ JU Au] v imsea

[Wo ey N] v

sial

siap



siapa

BUISLHA1IM SAYa
mempersiapkan sebuah
pertanyaan;
persiapan [\Wos 9 &0
Ju] n Assses.
AVBBYNGTHUT D967
persiapan awal;
menyiapkan [wo £ U
U] v Ius5LA,
YIS T TN D151 84
dia sedang menyiapkan
makan malam

siapa  [@ 1 Un] pron [as
1w@olps siapa dia?;
--pun [Bu1in
Uu] TasAsu

lasimusaulusauormisiul
g'siapa pun boleh makan di

restoran itu

siar, menyiarkan [wo € 15

AU v iveuns:

sy nweuwsy131dy dia yang

menyiarkan berita itu;
siaran [ v1 9uU] n
15900174, TIYATS.

MseenaInAIngiuiidon

YINALIA VY VUV

siaran radio itu berisi berita

kemenangannya

siasat  [@ o1 @w] n nAgYS
AALNSINONADNA ARG

siasatnya untuk mengelabui

musuh
sia-sia [ o1 D 1] a l5a,
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sidik, penyidik

18019A7T.
dyanyargiasdiaomdini
Aailulnausiy sia-sia saja
menasihati anak yang
sedang marah itu
sibuk [0 un] a g vl sibuk
bekerja;
kesibukan [wna @y fiu] n
ATINEN, AIINTUIL.
arwgivany [ levin bituna
xAuY77 kesibukan itu tidak
membuatannya lupa makan
sidang [@ o] n m5U/5ETH, AT
WATEUIAL.
[ uu/szs1mn15AATAUIAG |
uA1a dia memimpin sidang

di pengadilan;
bersidang [wwos 90 &4] v
Vs YN,

a1 alumaunTsunIsiENTiae
VsmnluiGoununus
anggota dewan mulai
bersidang pada bulan

Februari
sidik, penyidik [1wo €J #n] n
(Fididua 1

[FMBTEYA BN TIVTINNE
1mndang1u penyidik mulai
mengumpulkan barang
bukti;

--jari [ &n a0

3] Ao
arwiidovesnauas linio
u#u sidik jari setiap orang
tidak sama



sifat

sifat [0 We] n A5
msdidduiigiuyia iandiie
unarway sifat baik itu yang
membuatnya banyak teman
sigap [ 9] a Zlwansu
IGATYTu ViU TI08NTINT M
A=A UG T AT
/57 anak yang rajin dan
sigap dapat menyelesaikan
tugas dengan baik dan cepat
(8 &%) n 1996t
1 leisgusisoumuus dia
belajar sihir;
penyihir [wo € 85] n
1UAS1LINNUGT
o Taianunist Tunneusidauly
a/a=aadulasay penyihir di
film biasanya bersifat jahat;
tersihir [1m05 ¥ 8] v
AAAIUY, QARG ILINNUGT
YIARUAUNA NTUAS TV O
musiy dia tersihir oleh
keramahan orang itu

sihir

sikap [ U] n Aimw
A5 nanIw sikap
sopan

sikat [@ Aw] n /sy u/s98nu
sikat gigi

siksa  [@n ] n Adlnw
AVTNTNIY. LV INTHIUET D

dia siksa dirinya sendiri;
menyiksa [0 fJn @] v
NTNIE DEINTHIUANT
jangan menyiksa binatang
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silih, silih berganti

siksaan [@A @1 du] n
ATTNTH I
AIWYAYNTIIUTY i 60
Ay siksaan batin

membuatnya semakin kurus;

tersiksa [1#1929 B @n] v
VTN

15 EANSNINENBIEN i
dia merasa tersiksa duduk di
kursi yang kecil itu

[8 0l n Ao AoAv?
siku kanan

sila, mempersilakan
4 a1 A v 1y
[ udauvaveuyi dia
mempersilakan tamunya
untuk duduk;

menyilakan [wo ¢J an
Aul v idas i udagliivnis
dia menyilakan tamu untuk
duduk
[T @] a A=aum7.
Aumadluoua silau
kekuasaan;
menyilaukan [wa £ 1@
U] v Uns1T, UENBIT.
uasiuusamvaauyy cahaya
itu menyilaukan pandangan
matanya
silih, silih berganti
iU 6] advAw
BUTGUNNMAFT YAl
pelawat datang silih
berganti

siku

(153 wWos

silau

[0 @ wos



SIM

[Bu] n v

auvvgily l6 Tuvd sopir itu

belum memiliki SIM

simak, menyimak [0 €]
n] v siilanls
1salainmsysseneveins
dia menyimak penjelasan
gurunya

simpan, menyimpan
Ju] v iAusam.
IAiUsAIY94A menyimpan
data

simpang, persimpangan
T U1 U] nuer
1wdusnsinwuea dia berdiri
di persimpangan

simpati  [0n U1 @] n
AITuonTula
AIwTuonTuluAnTuos
Fumruuas lanveoduw rasa
simpati timbul melihat
kesedihannya

sinar [ w1s] n 4Aav

uavovise sinar matahari;

bersinar [lwos @ u1s] v
ADVUAT.
AN WIBLANUAIATW
matahari bersinar terang
sindir, menyindir [0 fJu
§5] v ATsUenTUAY, 1Sz Te:
WIANYIVOUATUUEATUIURA
usinate mereka suka
menyindir orang yang
datang terlambat

SIM

[wo g

[Wos
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singkir, menyingkir

sindiran  [Bu & su] n
AATHUEASUNY, A5V
AnsuUsATUNLL NN A DS
IsAvlavouynae sindiran
itu tidak terasa dihatinya

singgah [0 wed] v 47z

N INNNARUVAUIY WL

VAuwasdu dalam perjalan
pulang, dia singgah di
rumahku;
persinggahan
U] n U9,
anuiiuvsiinarsntuaauisn’
ndmsudmdunlna tempat
ini menjadi persinggahan
bagi pejalan kaki

singkat [D1 Ae] a A 2128
berita singkat;

singkir, menyingkir
A5 v iden
WENEINTIN00AAINAA WAL
coba menyingkir dari tengah
jalan;
menyingkirkan
A Au) v Wroonaly
VYN IIUINDOAINAAA NE L
dia menyingkirkan duri di
tengah jalan;
tersingkir
oniroanlit
SYIIATOURIAATTUIN YL DI
wwil3asiulyuas dia sudah
tersingkir dari kejuaraan
lomba lari

[\Wos B4 wn

[Wo £9

[wo £9

[1o5 B 5] v



sini

sini [@ &] pron 2% Ay
sini kamu!

sipit [0 U] a @)F

smveduw i matanya sipit
sipu, tersipu-sipu  [wos G y @
U] adv (D
isotTU N IEOATN did
tersipu-sipu malu karena
dipuji
siram, menyiram
s
wwrsadmonliTuauru dia
menyiram tanaman bunga di
halaman rumah;
tersiram [16195 @ 54] v
(Wn, oA
Fovauvrwamduiwsre lausi
souaIn tanganna luka
tersiram air panas
sirat, tersirat 16195 € 501 v
uel, vou.
1A lamusaneu
ovuniluladeiigyuliTuniied
oiliwn97u dia dapat
mengambil makna yang
tersirat di balik makna yang
tersurat dari buku yang
dibacanya
(B3N] adaar
WAVAIINGANIAR100AAINN
2hvaspnude hilangkan
rasa sirik dari dalam hatimu

[l ) 9u] v

sirik
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sisih, penyisihan

[T 3U] n A5LL
BAUNIANILGNAIYAA N
A sirip ikan hiu banyak
dicari orang
sirna  [49% u1] a A7

Awndiaareliua’ sirna

sudah harapannya;
sisa; jejak  [@ @n; 1?0 0] n
@71, wIA6A sisa bangunan
sisanya; lainnya [3
aneyn; el aun] amde:
dniseusiimdo murid lainnya

[T B] n 2N, a7

druvnvasuunid [
yiAn=Tuoon sisi rumahnya
menghadap ke timur;

menyisikan [0 £ @

Al v 12l s, asi

[ VITAUIANTNYAUVDNY U D

n15aAAa dia menyisikan

hartanya untuk beramal
sisih, penyisihan [wo € €

du] n 75AROO-.

sovusAK1UTANAG babak

penyisihan dilalui dengan

hasil yang baik;

tersisin  [imos @ 6] v

OARRNOOR.

ANNOVDAVONYINATOUTOUT

avvu=AA kesebelasnnya

tersisih pada babak

semifinal

sirip

sisi



sisik
sisik  [€ €©n] nnda(a, y):
indavasiaiudingod sisik
ikan itu berwarna kuning
sisip, menyisipkan [0 ¢J TU
U] v 308, (e,
IYIRDAA TR TN T NUUEIVD
Jmidoau dia menyisipkan
kertas di antara halaman
buku yang dibacanya;
sisipan  [§ € Ju] n 9744,
VIR UGANAAN.
wwauiuna NluB5ula
digydot vy -el- uas
-em- bentuk sisipan dalam
bahasa Indonesia, antara
lain -el- dan -em-
[T BF] n 147 s#Tun7sisir
tebal;
menyisir  [wa € 03] v 47
usim3es ibu menyisir rambut
siswa [« ] n dAayu;
dnByuTusaudnw i &
i @o Ay siswa kelas lima
berjumlah 40 anak
sita, menyita [wo € 6] v Jar.
s11523F VTR UL
polisi menyita barang
selundupan;
sitaan [ &1 duU] n
Asignda
vosiiondasuliTulns
barang-barang sitaan
tersimpan di gudang

Sisir
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sogok, menyogok

siul, bersiul  [\was € ga] v
A 1enfdAS anak
kecil yang pandai bersiul;
siulan  [3 g du] n
188k
Anugmiudaya a7 1w
Isisua siulan anak itu
sebagai pertanda dia sudah
datang

[ws 8a] n Jaym, 527
Jduisa9ea ini adalah
soal yang sulit;
persoalan [wWos lus o0
AU] n Ususiy, Uy
Vsudiulna/ persoalan besar
sobek [lw in] a 27

1Foduwm baju saya sobek

sodor, menyodorkan [w® Tfy
105 fu] v wansi:
1wdunanuvauy dia
menyodorkan hasil
pekerjaannya

sogok, menyogok  [wma ley
wn] v Aaduys, 1.
YNNI AU UL T I
14777 dia berusaha menyogok
pejabat;
-- menyogok [T ain o
ey sin V] Arsdinduvy;
MTSUBUUUTUATSATAIA
anguagluy/s=mea sogok
menyogok merupakan
perbuatan yang dilarang
negara

soal



sombong suai, menyesuaikan

5] idemdis
IFonTSTIAUUGTOUS UV Ve
Yousiusiu sorak sorai
bergemuruh menyambut
kemenangan kesebelasan itu;

sombong  [wn vi] a ¥AT
iGAndaas [y lGiTuion anak
sombong tidak akan punya
teman;

kesombongan  [1na wx Tu

] n Ao bersorak [twes lw $n] v
ALandaivia disnsi (T3,

NIV NTYTHIOUSI VY VUV
yiinvadiy1 mereka bersorak
menyambut kemenangan

kesombongan itu yang
membuat dia jatuh;

menyombongkan .
diri  [iwo sys us fiu 6 3] v timnya
15978 sore [l 5] n e

uslGnvudonaue ibu
minum teh sore hari
sorot [l 58] n uavsidon
uaslndoasinssiusin sorot
lampu menembus tirai itu;

1YL INAIINTFITILTNY T
4 dia selalu menyombongkan
diri dengan kekayaan yang
dimiliknya

sopan  [lw 1u] a ganwuoviion:

sopir

wiAlsusuiuouasa
A7 staf hotel itu ramah dan
sopan

[ew 18] n AR
AUYLUYIAG SOPIr taksi;
menyopir [wa ey U5] v
v
aaivsviligilnaianls!
uuAe? apakah Anda dapat
menyopir sampai bengkel

menyorot(i) [wmo ley

s8] v 97 Diiauaia:

1Y DITEY 17 Tuudvosisine
dia menyoroti masalah itu
dari segi psikologi;

tersorot [wos o 5m] v
AFN.
vlngiugnnassasiindodlu
Auwouw pencuri itu
tersorot cctv di rumahnya

stasiun  [wen @ 8] n a7
anilsalw stasiun kereta api

stop, berhenti  [lo, wos 15u

terdekat?

sorak [l 3n] n (Fevselnmu
[Beadysvosivulaiuoanly

A7849A27A 717 Sorak 8] v mger

penonton terdengar sampai saMgan TV NaK% mobil itu
luar gedung; berhenti di pinggir jalan
—-sorai  [lw4n T suai, menyesuaikan [iuo teyo
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suaka, suaka alam

oy (5 AU v L/5Usi,
UsinyEew.  Usus
menyesuaikan diri

suaka, suaka alam [g71 A1 2"
Au] 1umAII
VIADIYRNAIUNNETTHND 6
hutan merupakan suaka
alam;

-- margasatwa
IR Talif)]
N wnTAINUSARN T T.
vlasunsaumsoiluvnsny
WiusAnIUA ludufs gajah
dilindungi di suaka
margasatwa di Lampung;
--politik [y A 1A
§in] ArsaAEeAITdoN
WIMY IV AA N NAITITI9lU
Usnadu mereka meminta
suaka politik di negara lain

suami [ #H] n 24
fidoarfivossdu ini suami
saya

suap [ ] n A7 (079179),
Auvu.
1ww9nava e Tiduvusing
197 dia ketahuan memberi
suap pada petugas;
menyuap(kan) [wa s U
(Aw)] v o
usitlouldnlviiasara ibu
menyuapkan bubur pada
adik
sesuap

[ 1 AN

[wevo af U] n A7
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subur

(91%375)

1w AuAn Y miden dia

hanya memakan sesuap nasi
suara [4 01 9] niFe  sAeNTa

suara mobil;

--bulat [gn1ns5 1y
A wsonduit
1w lisidomitur/ss1uae
uéuiuondusidia terpilin
sebagai ketua dengan suara
bulat;
--hati  [g2 518
8] addurv vy ulusssi
ulusssudodneiane suara
hati selalu jujur

suasana [ 1 N U] n
AATNUINADN, AOI1UATITA,
UFSEIAA.
UTTEIMIATEEUTHE
suasana yang menyenangkan

suatu, sesuatu [ a4 N
%] pron UNET
U 19E957 [i1AaTu sesuatu
yang buruk terjadi

subur [ Us] a 9aNANY T,
Dinansnd:
Gusioanauysai inagauau
ygad tanah yang subur
memberi hasil berlimpah;
menyuburkan
Al v 117 hisonaa
tJevi1 hisivaaniiu pupuk
dapat menyuburkan tanaman
penyubur [we &y ys] n

-

[1o ey us

]



sudah

sudut

e,
Avmsenacamsolvidusel
# tanaman kacang-kacangan
dapat dijadikan penyubur
tanah

suci  [ay 3] a ANAEAUS

1iA@AGAan5 air suci;
kesucian [1no @ A Ju] n
AINLEANE.

ANuvsans lavessagliain
msATevi1vadiso kesucian
hatinya tampak dari
perbutannya

[ ®1£8] adv a7
A<a716u47 sudah bersih;
berkesudahan [wa5 Ao
€ N SU] v AL

15995727V I8AIINAY
cerita yang berkesudahan
dengan bahagia;
kesudahan [ino 4 an

§u] n mavay, unasi
nouavvausadi1 iiauay
77 kesudahan cerita itu
sangat membahagiakan;

menyudahi  [wa &y an

8 v au, v Dhiau

(U UATAAUAITWARUNAL AL
wavaIwe dia menyudahi
pembicaraan tentang rumah
sehat

[ o8] Ny yuviod
sudut ruangan
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suguh, menyuguhkan

suhu

suka

suka

--lancip [4 & &
W] ywunau.
yuunandvun 30 °besar
sudut lancip ialah 30°;
- tumpul [ am B1u
ua] ywihw  yuihuiviis
60 °besar sudut tumpul
ialah 60°;
menyudut  [wa &y B v
SUENHI.  WBIHHN

tendangannya menyudut;
tersudut [ @ am] v
AUHN.
wnmamainnioy luanina
uy dia pun bercerita
setelah posisinya tersudut
[t &y
NT U] v IF5Wo 1175, 1AuD:.
1&5Wo735, 1auo 1ibu
menyuguhkan kue pada tamu
2 dia menyuguhkan
pertunjukan tari tradisonal;
suguhan  [a5 @ U] n
OMIVSUBNUF.
Aumidsw luainavd
suguhan kopi diberikan pada
malam hari

[ g] n gaungir
aasmailvios suhu kamar

[ AN] v vou
11vouiias lUiiifias dia suka
pergi ke kota;
kesukaan [1n@ «f A1 Su] n



sukar

voul/se
vrsimuvadlsavoudnm
1iu nasi gorenglah kesukaan
anak itu;
menyukai
Fuvou.
IsovoU1M155AIAR dia
sangat menyukai masakan
yang pedas;

sesuka [wwo @ A1) a
BNV

wamwAuoe lsA laiwamen 1
V5, mereka makan apa saja
sesuka hatinya

sukar [ A13] n &9, LA
sl eTnansniasi
usiulsjalan berlumpur
sangat sukar dilalui

sukarela [ 115 a1]a
97187134AT.
\Y19181 9B 06U TEAUAY
i dia membantu korban
banjir dengan sukarela

sukarelawan [45 n1 15 a1 T n
918185A%.
1w ntuorarasasaoulumui
ywlna dia menjadi
sukarelawan untuk mengajar
di daerah terpencil

sukses  [ain 1Fea] a
UseAUAIINANUFA.
[ ntusi/znovunisivsaua
27uA& 153 dia seorang
pengusaha sukses

[ &y Vl,ﬂ] v
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sulap

kesuksesan [N a@in L
U] n @I U5
AeyugA A NF Kunci
kesuksesan

suku [ A] n 7

sulam [ &n] n vIudia
1wasuiuusidovaaiv dia
memberi sulam pita pada
bajunya;
menyulam
17/23
1 IMANEAE Ao I Y03
dia sedang menyulam
bajunya

sulang, bersulang
AN v duarens,
LYINDIINTINNURAANRANY
e dia bersulang untuk
merayakan kemenangannya

sulap [ &U] v mr5saunaA:
1aniEud Diidunsenim
sulaplah uang ini menjadi
kertas;
menyulap [wo sy &U] v
iauna. v nanlvibuun dia
menyulap telur menjadi
burung;
pesulap
UANI1871AA.

wwnduinungnaiddaded

[Wwo sy du] v

[wwos a

[Wo af &U] n



sulih, sulih suara

uiovvouw dia adalah
pesulap yang terkenal di
kotanya

sulih, sulih suara [« &8 95 N
1] waALi&en.
(Eennd lunisuanidunsiu
77 sulih suara dalam
pertunjukan itu sangat tepat

suling [en a4] n AR, Af
1naunnauduimeu dia
suling bunga mawar ini
menjadi parfum

[ am] a #77, VUV
asiaat) luAearised
sulit memahami soal ini;
kesulitan  [1no @ & 6] n
AINNYIAA IV,
isafifaymiAunIsiiu dia
mengalami kesulitan dengan
keuangannya;
mempersulit [\l wWos a
an) v aswlaym, 1 Divn:
oehwih liaaunisaiznalun?
24 jangan mempersulit
keadaan;
menyulitkan
Au] v vavIw
AsYIRUAAIAS TV DA
WUIASAGTIYAIINAIUIA
kekurangan alat ini
menyulitkan penyelesaian
pekerjaan

sumbang, menyumbang

sulit

[0 fu &n

[
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sumpah

fuN 8] v U578, AUUALL.
1wnvsAsalmimiiai dia
menyumbang satu mobil
baru;
--saran [N U3 4N
U] volauouus,
17 Dimunzsir luianssuid
dia memberikan sumbang
saran dalam kegiatan ini;
penyumbang [ fux
W] n 4578, HakvaLuy.
HU571AEH penyumbang
dana;
sumbangan  [au U1 §u] n
588 UALY, A1THAIUTIN.
1wvsAEulueui dia
memberikan sumbangan
dana dalam acara ini

sumber [ wos] n umav.
umAd7 sumber air;
--daya [a wos e
8] wsweAs.
WIWEIAS5554 16 sumber
daya alam;
bersumber [wos au
Wwos] v (1)
AUAUANIIANDATANY
batu bara bersumber dari
fosil tumbuhan

sumpah  [n Ued] n m587073
ARTAATIAIAILIL pria itu
mengucapkan sumpah;
bersumpah [wos au



sumpit

s v a7
1wnawuIeelilava dia
bersumpah tidak akan
berbohong

sumpit  [ax Ua] n Az
Gnautufudion=afivy anak
itu makan menggunakan
sumpit

sumsum [y asu] n [odunas
(Fuau lvdunas sakitnya
sampai ke tulang sumsum

sumur  [a 45 n Vo
wasin1a1avo ayah
mengambil air dari sumur

sungai; kali  [a5 l; M &] n
U wairiada sungai
dalam

sungguh; betul-betul  [a59 n&;
U9 A o 01a) adv Iagus’
7. 1w1aarania dia
sungguh pintar;
sesungguhnya
eun] adv AIIVAFIAN.
D510 INA NI U
menerangkan dengan
sesungguhnya;

sungguhpun
UATT. w8
usinulsiosnsiias oAt
sungguhpun bagus, saya
tidak ingin membeli barang
itu

Il

[0 a9 W&

L]

s 248 u] p
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surat

suntik; menyuntik [ fuu
§nlv dngr  dsrauly
menyuntik pasien

sunting, menyunting
§ia] v uAlusinsa;
1 lesunovnanebiis lvum

=m7 dia ditugaskan

menyunting naskah drama;
penyunting [wa auu &) n
U555,
UMW TUUTTEUI5AITA Y
7 ibu bekerja sebagai
penyunting bahasa;
suntingan [ 8 §u] n
Zusturt lysinsiouds
siuavuiuriagnadimalys
weileiua7 suntingan naskah
itu telah dikirim melalui pos

suntuk  [a5u sn] adv A6
AviAIsUANmAD AR
kakak mengerjakan tugas
semalam suntuk

sunyi, senyap [wo aju] a Frw
U55871A7ANLY suasana sunyi

supaya [a5 U1 &n] p uFoiias
duisyuas lains saya belajar
supaya pintar

suram [« 54] a Va7,
Jusifiauu hari yang suram

surat [« 501] n amL.
IauuI97 surat cinta

[o aun



suruh

-- kabar [ 9% M
uns] uvFoniunt
wonAiomniidoNuw ayah
sedang membaca koran;
-- berharga [ 56 \wos
1% W] uAANSIWE,
unifiumannswe lugifis#z ibu
menyimpan surat berharga
di dalam brankas;
-- elektronik [ 5% 10 1&n
105 i) Siwva,
AAMNIWIIAANTORAA.
wudsaanaedidalnsianly bi
1oy saya mengirimkan
surat elektronik kepada
teman;
-- kaleng [ 5% AN
V] @niisu,
quazlasuaamuneiisume s
uii paman mendapatkan
surat kaleng siang tadi;
tersurat [wmos @ 561] v
T
Buiulainisvuiinuuiuua?
hal itu sudah tersurat sejak
dahulu;
menyurati  [we &y 51 8] v
VTYUEAT.  1TYUAIUN
menyurati ibunya

suruh  [a 58] v &%
dudilvion ludoriéu saya
suruh dia membeli air
minum
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susah

menyuruh [ino gy 58] v
Ar  wodiliiasaridoniido
ayah menyuruh adik
membeli buku

surut [af 90] v nousI, A1a94.
Arsiarlualiansanoy
5nms7 langkah sudah
terlangkahkan tidak dapat
surut lagi

susah [« wed] a 870777
[N FurumslyFinos a1
A dia sudah terbiasa hidup

susah;
--hati  [a wed a0
&) ynv'la

WMV UTILAIINY
A7 dia mengerjakan
pekerjaannya dengan susah
hati;

-- payah [aj ased 1N

ved] a1n1UT8Y.

IOAYIN VAT ILAIINEIA
A11a81 D8y anak itu
menyelesaikan tugasnya
dengan susah payah;
kesusahan [inho « an

du] n Jsy#, AIINEIAAIVIA.
AsouATIvaNYIAIAI0Y Tum?
waw1a keluarganya
sedang mengalami
kesusahan;

menyusahkan [wo gy azd



Susu

U] v sUA, 91 liswnn:
AsASIIYONY AN FAus
ua7w77A sikapnya seringkali
menyusahkan orang lain
[ @] n s undonlpuas
susu cokelat;
menyusui  [wo gy a5 3] v
Divar  usiemailiissiasibu
sedang menyusui adik
susul, menyusul [0 gy @] v
ouliinae  lumouivs
duaserwluiinas pergilah
sekarang saya akan
menyusul;
susulan  [a5 a5 4] n
TR IMNTNAT
2510724375193 berita
susulan
susun [« «fu] n A

milsdonadnily satu susun
buku;

menyusun  [o &y ] v
TN, I5YUISEN.
dovdnispauSomliituiauve
Jiay adik menyusun
rumah-rumahan dari balok
kayu;
susunan
lnsiass.
lasvasiou/s: luaiivviniug
Asiadua7 susunan kalimat
yang dia buat sudah benar

Susu

[t ] n

swasta

tersusun
5N
naoliiiuInsmioswisyyss
& kotak kayu itu telah
tersusun dengan rapi

susup, menyusup  [ino &y
4] v »av.
wwmavlyynaniiiondnnis
Fiusremusa dengan
cepat ia menyusup ke bawah
untuk mengelak pukulan itu;
penyusup [two &y 4] n
HUATA.
WinsninonisirggnIunulea
enFm197511729 penyusup
bersenjata itu sudah
ditangkap polisi

susut  [a 4] v ARAV.
AuynuvouvI1anaunsI=ania
ux1a modalnya susut karena
banyak utang;
menyusut  [wo & aim] v
1ANAY.
SN VNV IHONANUT DI
ms1duL)2e badannya
menyusut karena sakit

sutera  [1 199 3] n M
doshvonwrvirarnd s
pakaiannya terbuat dari kain
sutera asli

swasta [w o] n oA
vssimanwu perusahaan
swasta

05 @ ayu] v

312



syahbandar

syahbandar [w=g Uu e13] n
U,

WovaNUY I NIT 881891757

viusosiu ayahnya bekerja
sebagai syahbandar di
pelabuhan itu

313

syarat

syair [w 8] n umAT
Y UBUNAITA I INIA
dia membuat syair lagu yang
sangat indah

syarat [vn 40] n doulw
eiioulvsisialuid dengan
syarat sebagai berikut
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taat [on 50 a avshAng, (Tonls

2250l 59 hamba yang
taat;

ketaatan [1n@ &1 @1 61U] n
A1597iAsT, ATSITONN.
ATINABTEY Y VONGANOWOUN
ketaatan anak pada
orangtua;

menaati [Wwo w1 21 8] v
1Tl

1w ndoningsaiyuiane dia
selalu menaati aturan

tabah [on uzd] a ades.

U DY IA Uy T I6161 78
laugamaon ibu selalu tabah
menjalani cobaan hidup;
ketabahan [tha a1 un

§U] n AIWIGMUGY T,
AIndGIvoIAL T |
Jivigy ketabahan seorang
ibu tidak ada bandingannya

tabrak [on usn] v vy vuudil

tabrak lari;

--lari [ v9h an

3] vuuaIiE
wassimsvuuamidiuanyt
20A6As1152330 pelaku
tabrak lari itu akhirnya
tertangkap polisi;
bertabrakan [twa3 e us
AW] v LemsAls, VUi
snAAuvLAL empat
kendaraan bertabrakan;
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menabrak [ w1 usn]v
w3, soAUBYUsHMobil
itu menabrak pohon;
penabrak [1Wa w1 usn] n
Ausivy, AudvUBAUNEVUT
penabrak itu langsung
kabur;
tertabrak [1®m0% en usn] v
oAVY.
savalavarsonvulagsalw
sebuah bis tertabrak kereta
api;
tabrakan [sn usY AUl n
AITVUAL
ITVUAUMARTUUNNETIY
sebuah tabrakan terjadi di
jalan tol

tabu [mny] a Basiousiau, sToaiu
yrviotiuTudisiosianiiazm
g#Ay tema itu menjadi hal
yang tabu dibicarakan

tabuh [N U] n nasvTAAN
Fnaosnarisosumalnsings!
/g2 memukul tabuh sambil
bertakbir;
menabuh [w® w1 yd] v
fnaod. 19160A0IE1I00UAT
dia selalu menabuh kendang
di malam hari

tabung oksigen [s1 us on @



tabung, tabungan

W] Voo
dudoavoandian aku
membeli tabung oksigen;

tabung, menabung [wo #

W] v 1Ay, oou;
suoauliTusuimis aku
menabung di bank itu;
tabungan [en y fu] n
Fuoos. ombyEuoou
bunga tabungan

tabur [on ys] v lser lsemanlsy’

tabur bunga;

bertaburan [wwes ey

U] v As=aL.
ATEADUYUUOAUAN U5
ylihiriiupdidum sak
semennya pecah dan isinya
bertaburan di lantai gudang

tadi [on 8] adv wTomsi, 1isas:

7=

lasuufiomsi? siapa yang
datang tadi?

tafsir [6W 495) n daa7w, e,

M196AINA LA tafsir
mimpi;

menafsirkan [wo W 45
U] v daau.
swgavolisimnuunAnAsin
nswiiyuRawaiiiu ia
diminta menafsirkan ayat
Qur'an yang baru saja
disebutkannya itu;
penafsiran [\Wo ¥wW € su] n
A195U7L.
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tahan

AsFmIINYaIALLiLOAEIAIT
AU lunslsBoAun
penafsiran orang itu
dicantumkan dalam surat
kabar
tagih, ketagihan [1no o1 &
du] n éier.
inaudusnnmsivv luas
anak itu sudah ketagihan
minum teh;
WINANGANTSFUYWEUA 0714
Tuisovenniaznea kalau
sudah ketagihan rokok,
susah untuk
menghentikannya;
menagih [wo w1 {8] v 29,
A iwsaiuni dia
menagih utang;
tagihan [on & §u] n Ja:
Jam Iwsin tagihan listrik
tahan [ $u] a1 w2 v 3ulF
st [77tahan dial;

bertahan [wos o1 du] v
500936, NUGO:.
VYVURAINUDEYVINAA WA 1A
dia tetap bertahan di tengah
guyuran hujan;

pertahanan [wos e an
W) n 715009771, A15ANAL
15100914617 pertahanan
diri;

tahanan [en &1 1iw] n 1 77
anveatiulvalynaomnsiz!



tahap

#9171 bola itu terus
meluncur karena tidak ada
tahanannya; 2 daluy
unfwyuuwumnmn tahanan
itu kabur dari penjara;
unlywausiuvauyi tahanan
itu melarikan diri; 3
A15IVAL,

AVTANT.

12 luimsfaiianiioonivan
AmMay dia tidak pernah
berpikir untuk kabur dari
tahanan

tahap [on U] n 9 5=

AunIAI15AOUYLUTA aku
lulus tes tahap pertama

tahi [m 8] n 933752, ¥4, a7

P

AT NAUBOUUIY
banyak tahi kuda di sekitar
jalan kampung;

--mata [on § a1 &) Tor.
Touindunnnouisraailuay
7& tahi mata sering muncul
saat mata kita sedang sakit

takhta [sm=d &n] n vaaA

Fumsovsrve naik takhta

tahu [on 8] v & dulys'saya tidak

tahu;

ketahuan [0 o0 g u]v
ARUNY, 505

AAVII8AISATANIVONYIAOAT

vlsiakhirnya ketahuan juga
perbuatannya;
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takluk

mengetahui [wo wo N g
A v 5 sATINBIgVOIAIANY
saya mengetahui arti kata
dari kamus;
pengetahuan [\o o o g
] n AIWE AIERS:
Inenmansiszens
pengetahuan terapan

tahun [N au] n &t ov&
JuvinAuvieD/ 365 hari
sama dengan satu tahun;
tahunan [s1 g iu] n
seaD 1T 51889 L/5eRT
laporan tahunan

tajam [en ] a AX. JaAu pisau
tajam

tak [6in] pron
157 [ uilusivirnaifiyIAva
vy Kita tak perlu risau akan
hal tersebut

takdir [én 6] n Jomaen:
lvaven lativieg lewueiu
takdir telah mempertemukan
pasangan itu;
menakdirkan [wua iin &5
Aul v Amualiaami:
W Fmunn1sus LA
59 Tuhan sudah
menakdirkan pernikahan ini

takluk [¢in an] v 7wy, vouun;
19708 Inalnlsluivonan
UBDHIAAIDI1UIEAN
pangeran Diponegoro tidak
mau takluk pada penjajah;



taksi

menaklukkan [wa 1in an
Aul v 972 Bineun, b
lusiaownAndadnslagdusa
akhirnya dia berhasil
menaklukan musuh

taksi [6in @] n usfnd
lanandosarnsalyédsIny
usind pusat kota dapat
dicapai dengan naik taksi

takut [en nNe] a 737
1YIARITAABUAUIGEIVLAY
u#ifin dia takut berjalan
sendirian di jalan yang
gelap

tali [en 8] n 1Fom 1TaA509977
tali sepatu

taman [en U] n 32 16A 9
iauog luau anak-anak
bermain di taman

tamat [on 3] v au
AweunsiEasdavuas film
itu sudah tamat;
menamatkan [wwa w1 3K
AU v AL
1w nASIEUATISTIN VoY |
G NTIN57 dia
menamatkan pekerjaannya
dengan cepat;
tamatan [ 41 6] n au;
1YIAUATITAARIAIANATINE
apsiads dia tamatan
perguruan tinggi ternama

tampan

tambah [¢iu vz&] adv 1 Hen77
Bad Bauws tambah baik,
tambah mahal; 2 v v
uilswaanis satu tambah
satu; #rvIanaIAvEuIE A
lima tambah enam sama
dengan sebelas;
menambahkan [wo iiu
Ued fu] v i, i
duiininaadly Tuuw saya
menambahkan gula ke
dalam susu;
tambahan [¢iu un du] n
NG, VOYAANAN
informasi tambahan

tambang [¢in 134] n #1000
imfadnas tambang emas;
pertambangan [wWo4 siu
U1 fu] n msvruniios.
ATNAVTUUATDIUSUAZNAN 1L
departemen pertambangan
dan energi

tampak [¢in Un] v vovsdu
NOIFUA 11431357181 tampak
dari balik jendela; 2
MUNHOUIT.
isogunflon3=nauad kamu
tampak lebih langsing

tampan [¢in Ju] n 70
anvILiYIMAe anak
lelakinya tampan



tampil

tampil [¢iu Ual v U506

unsouiuysingeilunuuans
Aavk penyanyi itu tampil
dalam acara pagelaran seni;
menampilkan [wo 1tx Ua
U] v uanv.
luAsdnmsuanivyIununse
UAPNAIAIINUTIUTIVDINDNY
w upacara menampilkan
parade kekuatan TNI;
penampilan [wo 1tu U

AW] n AsuaeN, A15:TA617.
MsUANN YUY [
s76iula penampilannya
memukau para penonton

tamu [en y] n s

imswuvAasizz! hormatilah
tamu!;

bertamu [was e y] v
o,
Woradlhdusnbouruvou
WouvAu ayah sedang
bertamu ke rumah tetangga

tanah [ ued] n Gu:

Auannanysaitanah yang
subur

tanam, menanam [wo w1 wiu] v

Yan. v1auanviluud
petani menanam padi di
sawah;

tanaman [ w1 Su] n Ay,
siulsk saisiuliia
menyiram tanaman
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tanda

tancap [siw U] v 4375, Aoy, U
Auilisrae lgmitinaru/as
malam ini kami mau
menonton film layar tancap;
--gas [siu W
] (T URALLIST,
Worvuiusirsidlasimdyyei
45937497 ketika melihat polisi,
perampok tsb langsung
tancap gas;
menancapkan [iuo iu {1
U] v g, mor:.
lwsianNaUAs dia
menancapkan paku payung
ke dinding

tanda [¢iw an] n 1m509m72
IA5aInNILITIANSY tanda
baca;

-- baca [¢iu @1 o1 N

] a5 ITIANOL:
ASOBYVAAYDIUATIINNIL
ssamaulut/s lum pak guru
sedang menerangkan
jenis-jenis tanda baca dalam
kalimat;

-- tangan [siu a1 e

] e

i v Tvanesduvosdu ini
bukan tanda tangan saya;

-- terima [¢iu o1 w2 3

wn] Twasa

voluiasals Inuas bisa saya
minta tanda terima?;



tanding

bertanda [wo35 6w a] v
YUAZDINI.
VUTNOUMINTTIAS NN
RauA U5 tUgas bertanda
komputer;

~tangan [wos siu a1 an
] 1udo:
Aaesiiatedu foto
bertanda tangan;

menandatangani [1io i
M e 9 ] v g
uanwnveatiududoumdoin
A msuun/y 9 pesepak bola
itu menandatangani kaos
untuk para penggemarnya;

tanding [siu 6] n uvir 593

17 [Nfmuvs dalam hal lari,
dia tidak memiliki lawan
tanding;

bertanding [was 6w 4] v
UV
IsuGouMsiasiIvosnans
i nsiaanveusioomns
= [sisisnsiiaursvuAUYE N
1iu kami menunda perilisan
produk terbaru kami krn
tidak ingin bertanding dng
perusahaan itu;
pertandingan [1Wos ¢ 6
Ju] n AsuLsvis
AVSUVIVU T T NADNTIN
pertandingan antara dua
kesebelasan;

320

tangan
tandingan [siu & ] n
AUDITN UTLN U
listourinia

1 [ Tvgueiswasmas jangan
khawatir, dia bukan
tandinganmu

tanduk [siw an] n 422887
UAAIMAIYAUANUYIAINING
=ilyam13s banyak pemburu
mengincar tanduk rusa krn
bernilai tinggi

tandus [éiu aw] a [Vgaw,
UsIAIANVNA.
Wusuii ganauysaitanah
tandus

tang [é3] n A Avdoam tang
kunci

tangan [en fu] n o
Fovrudusiniidoary
tangan kanan lebih kuat
daripada tangan kiri;

-- besi [m §u wo

@] a7,
sAsosomasiiugn YU ILLY
nIUTuFundn
penguasa itu memiliki
julukan si tangan besi;

-- kanan [en 1 A

wu) Jov (Wrwauain).
VYITHAMN VI IVADVIMA D
vavsIwdoue dia
menggendong anaknya dng
tangan kanannya dan
membawa belanjaan dng
tangan kirinya;



tangga

1wnarniludovnvoudmd
imsugiiunnuna18ut
dia menjadi tangan kanan
pejabat itu selama sepuluh
tahun;

-~ kosong [¢ §u Tn
] Jo1/a.
WIAYIAAUNITDIUAT
mereka pulang dengan
tangan kosong;

-- terbuka [on fu 1005 U
] (E78)A UG
ATOUATNHTITUGSIOUTUA IUA
77w Bug keluarganya
menyambut kedatangan
kami dengan tangan
terbuka;
menangani [ w1 ] v
SUND.
ACUARTNYIAINITOSUNOFTY
Urynsiulsnsoly apakah
menurutmu dia dapat
menangani masalah itu?
tangga [sis ] n vule:
vulnvousigmmouruduly
tangga kami dipinjam oleh
tetangga; vulnIu tangga
putar;
-- lipat [sla @ &
Ua] vulawuls
wairuvulanule Tulas
ayah menyimpan tangga
lipat di dalam gudang;
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tanggap, tanggapan

-- nada [6ls 20 wN
o] vulauden:
doumaidnwusosulmdsiln
271nilm adik sedang
mempelajari tangga nada
diatonis

'tanggal [éis aia] v 5.
Wuvauw15 3 giginya
tanggal;
menanggalkan [wwo i3 «a
Au] v thoon, aom
[wn0auTUMIVaNY WAz ]
Juug dia menanggalkan
kacamatanya dan
menaruhnya di atas lemari

tanggal [6i1 9ia] n Fus? TuiiAn
tanggal lahir;
penanggalan [wo il an
Au] n 1 Ugiiu Ugiinuwa
penanggalan Jawa; 2
ATTYTUT
LigvaAaanaraluniss=yTui
huonansimansiu terdapat
kesalahan dI penanggalan
berkas-berkas itu;
tertanggal [195 63 97a] v
:yt)”w/"rf
FIUUUANINIEUAITUT o0
51477A4 pd bagian atas
surat tsb tertanggal 13
Desember

tanggap, tanggapan [6l4 a0
Ju] n 719mausL.
A1MoUs LIy IA tanggapan
positif



tangguh

tangguh [6is &) v 47977
iTanTEouT TN dYeus
277 Kita boleh tangguh
membayar hutang kita
kepadanya;
menangguhkan [wo s |g
Au) v i5ou;

[ ndaumsiGunnvauy
ivsanaisosuaua dia
menangguhkan
keberangkatannya ke
Belanda

tangguh [6s 8] a udlounss.
isaiTunimeiiindounss dia
seorang wanita yang
tangguh

tanggulang, menanggulangi
[wo 1l gy an 3] v1 a5
101U,
AsuATISUnTIVINE W
74 menanggulangi bahaya
banjir; 2 a5, sUda:.
Arsurvaymeorvanssulae
£77%3% menanggulangi
kenakalan remaja

tanggung [s\s 93] v A,
UUAATTE.
AIINAZD NN VDIANINA DT
ATINTUNRAVOUYINITIE 1L
yAAu kebersihan
lingkungan adalah tanggung
jawab kita bersama;
--jawab [6l Ag a1 §d] n
ANNSUAAVIU.
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tangkap, menangkap

1wniinnusvinvovsuding)
dia memiliki tanggung
jawab yang besar;
bertanggung jawab [was
6is na a1 U] v Gl
WosUARvoUNNAINNDLN
ayah bertanggung jawab
atas segalanya;
menanggung [1uo 119 #9] v
fa, vy, uuAAITE,
1 lanusauvnsuasenin
il lsia tidak sanggup
menanggung beban berat
itu;
tanggungan [sis ¢ §u] n
ASOUA, AIINTUAANTVOL.
sienTtiavey lumrusuiave
vwavsii/amsad anak yang
belum dewasa masih dalam
tanggungan orang tua

tangis, menangis [wa w1 3w] v
soalsk iGansavi1 leumsoa
bayi hanya bisa menangis

tangkai [sia ln] n A9
dafiruiinauathilatiuog
masih ada tangkai pada
buah apel itu

tangkal, menangkal [w® 1is
Aa] v ovAis
157 liansarnAuivs kita
tidak dapat menangkal
bencana

tangkap, menangkap [wo 1l
U] v 3y AT



tangkar, penangkaran

1wATIgaveaaind dia pandai
menangkap bola;
tangkapan [sid a1 Ju] n
Aeiiduan lett

variidusvan laduwelvu
aua7 ikan tangkapan saya
sudah saya jual semua;
tertangkap [wo% sis AU] v
OATUAN.

gnansiugili lengnunu
pelaku pembunuhan itu
belum tertangkap;

~ basah [1»95 i1 AU UN
wed] Suldamdinny.
wgnvlsamisauvrirviy
ylugi/osu5iAn dia
tertangkap basah sedang
mencuri di pasar swalayan;
~tangan [»o% 6iv AY an
fu] suldmmdsany
AugAIulammiiauY NN
nangIuT UMY orang itu
tertangkap tangan dengan
sejumlah barang bukti

tangkar, penangkaran [wo il

AN SU] n A1 IS,

AN IABEN,
wInuGUn Nl vuA15
weWus1Ua19a mereka
mengunjungi penangkaran
ikan lele

tangkas [\ Aw] a AsedvATARY,

70il7.
VYITUAAGIYAIINATER VAT
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tanjak, menanjak

av dia menangkap bola itu
dengan tangkas;
ketangkasan [1no sia A
U] n AIINAADUAAT.
AIINAA AR IINAADUAR
1VDIUMNSUALOANAADY
kecerdasan dan ketangkasan
siswa akan diuji

tangki [6\ A] n a7 A tangki
bensin

tangkis, menangkis [t 1is
Aa] v foveis
Fovoauw lisuvmFuluvas
siatlasnrslaudiainlas
tangannya terluka saat
menangkis serangan
perampok

tani [en @] n n752//7u7
f775M7u7151/ﬂﬁﬁuM\7 usaha
tani mulai dltlnggalkan oleh
orang-orang;
bertani [wos N U] v T
viumyusuéy bertani
tradisional;
pertanian [1Wos e & du] n
1 AGATH.
ABATTNBYUT IV
pertanian rakyat; 2
51T,
MIAwasUUUITURAAUTUY
Av pertanian menetap;

petani [uJa N U] n 777
277174757522 petani berdasi

tanjak, menanjak [0 1w



tanjung

3n] v Fu: 197889994 dia
melalui jalan yang
menanjak;

Ba WA YUY IAN
mii 5029 beberapa tahun
ini karirnya terus menanjak;
tanjakan [siu Q1 ffu] n
NNTU:
[N N T us oA INE T
7. tanjakan itu dilaluinya
dengan susah payah

tanjung [ 23] n umaw

(uwumumm?z/ Tum=1a)

Wi mmaywmmmmmz/uﬂn
usviowsiza daerah tanjung
banyak dijadikan sebagai
tempat wisata

tanpa [¢iw U] adv L/574977

1wdsuyulsa dia
datang tanpa pasangan ke
pesta itu

tantang, menantang [iue iiu

8] v #7
iFnAutiuvirsuisnu anak
itu menantang seniornya
untuk berkelahi;
penantang [wo 1w 619] n
BT,

1w udugivir lunss=aoeil
dia bertindak sebagai
penantang dalam
pertandingan ini;
tantangan [ o1 fu] n
AUV,
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tara, setara

AIWATIAUTUATINIIIUA
oliaunsavin leg Bedu
kesulitan merupakan
tantangan untuk bisa lebih

baik lagi

tanya, bertanya [en 1] v a2

tapi

o£107:7797 [u jangan tanya
kenapa;

1Y IAEIFYIEATUANIY
dia bertanya tentang cara
menukar uang;
mempertanyakan [
Wos e a0 Al v A
shRAIIAL AU
mempertanyakan masalah;
menanyakan [ w1
U] v a
Aunegniiduasinaiuise
ada yang mau saya
tanyakan;

pertanyaan [wWas e en
du] n A8
duliosnnmovmaiusiv
saya tidak ingin menjawab
pertanyaan itu

[N U] p ustt
AsuviulvEusis Al
¢/tas itu bagus tapi
harganya terlalu mahal

taplak [on Uan] n a1/ lef:

uxa=Tosiy lsiinaa ibu
membeli taplak di pasar

tara, setara [o 1 91] n

YT,
WANIUTIADYDDAMITAATY



tari, menari

uivAuwnad s tenaga yang
dikeluarkan harus setara
dengan hasilnya

tari, menari [en 3] n i

dousyuisiug 19 [sasynoum
157 adik belajar tari di
sanggar; v i

dousiusear [aukluasuanid
Aavk adik menari jaipong
dalam acara pagelaran seni;
penari [Wo w1 3] n drusi
150943438164 Wanita
itu bekerja sebagai penari;
tarian [ 3 U] n 50/7
fiflusztaradinIauIma ini
tarian dari dari provinsi
Bali

tarik [o15n] v GV (w18v/5e ia

menarik pintu;

menarik [Wwa un3n] vl av
auigon menarik tali; 2 aou:
AARNOURUIINGUIATT
nasabah menarik uang dari
bank;

tertarik [1m25 on3n] v
aula 1wraulagnagonuiu
dia tertarik pada gadis itu

taring [en ia] n pyz/?

wuxastatiuup AL kucing itu
menunjukkan taringnya saat
marah
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tas

taruh, bertaruh [was o1 58] v

tas

wil.

1IN 7’7ﬁm4lmyaafz/mwad
VY1 VUAITUVIVH dia
bertaruh tim bola
kesayangannya akan
menang dalam
pertandingan;
mempertaruhkan [1{u
wWos e 58 Au] v 2vaN
1w ndeedinvoauw dia
mempertaruhkan nyawanya;

taruhan [m1 5 &u]n
AN
vrwauduunwdunnoa
laki-laki itu kalah dalam
taruhan bola;

menaruh [ w1 58] v 7
duanazarhuuls saya
menaruh tas saya di atas
meja

(6] n As=4L)T. ATALAD tas
tangan;

-- belanja [ste0 1o au

] nwz?az/zlf
veusilinssausin ilvaedo
Uthiiviraras saat ini
sedang dikampanyekan
penggunaan tas belanja
berbahan kain;



-- gendong [¢i liu ] 42
iosvoulitiuinnii adik
lebih senang menggunakan
tas gendong

tata [ o] n sy, seUL.
AU TUUAITIAAITAA TN U

fgisiaadnis/sudn tata
kelola pasar di daerah ini
masih harus diperbaiki;

-- bahasa [ o1 v an

an] lennsai
wamvmaidaw henasaiv
ayA77 mereka sedang
mempelajari ilmu tata
bahasa;

--boga [ e u

9] AavA159M191%75.
LYIAABIGIIUAITIIID I TITH1D
U Y USEUTHUNNIINENTY
dia menekuni bidang tata
boga semasa kuliahnya;

-- busana [o1 ey N

un] unis

IRDUIBEUNN NI YDIT I
SunusIunITEUIUAD A
teman saya kuliah di jurusan
tata busana;

--cara [sm &1

] Jumou:
usimaioBuuisvunaunisl
daasiiusi liAui ibu
sedang menjelaskan tata
cara menggunakan mesin
jahit pada kakak;
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tata

- kota [on on 1

] AITINALTOV,
MsINEUTNTITUsAT VS
598377 tata kota daerah
ini sangat rapi;

-- krama [s1 o1 A

a1 w9879,
(51610355585 Kita
harus belajar tata krama
yang baik;

--rias [ 63

ge] usnsd,
thmauEYusI509n I TIATHA Y
bibi sedang menekuni
bidang tata rias;

--surya [sn e a5

o] szvvdsYe
dosdnmimugiAyIfysua
5uz lulsaisyu adik
mempelajari ilmu tata surya
di sekolah;

-- tertib [e o1 w05

§iU] a75870556
I51TNUGUBININALATIAT
kita harus mematuhi tata
tertib lalu lintas;

menata [wo w1 o] v

A5 TV,

UNMIAIIRITAL Y7 ibu
sedang menata meja makan;
penata [wWo w1 o] n 436
WAnouiumAAEDI N
UAITIARONIUBENANTADET
Ja5949 penata ruangan itu
sedang serius memikirkan
rencana tata ruang pesta;



tatap taut, bertaut

~ busana [1o w1 ey an menatap [wa w1 6] v xay,
un] almsast ohY; )
Aluoenaduinoonuuuid LY INNAIN IR T U1IAIUT
o4/ kakak bercita-cita ux17 dia menatap lukisan
menjadi seorang penata itu lama sekali;

busana; tatapan [ on Ju] n
~rambut [1Ws u1 &1 Sy AU61T. AV VDIIEOANNTA
U] oW, tatapan matanya sangat

1 UTU VNN Tl tajam

#ovid dia adalah seorang 'tatar, menatar [we w1 ans] v
penata rambut ternama di oUTH, Ao, A

kota ini; WOAIAIOUSHUAISYUISATITIN

=1/gAusim ayah sedang

tertata [ma3 o1 o] v C A
menatar murid-muridnya

DTN, ' !
viouinfigadamiusaiyud cara budi daya jamur;
ruangan ini sangat tertata penataran [wa w1 61 U] n
rapi A5V

UNANAITINAITOUTHGIUAITA
A7 ibu sedang mengikuti
penataran pendidikan

’tatar, tataran [en o 5u] n

tatap [en 6] v vay, Jov.
NovA N VOUY [HEAUAA
ey INA5IlA tatap
matanya lekat-lekat, maka

akan kamu temukan T, V. ,
kejujuran; miasIvinslvneii lug

Asiodlus=euanineg analisis
kesalahan berbahasa dalam
tataran fonologi

tatih, tertatin-tatih 1505 o1 Gid
o §d] v Asiarn:.
BEPNUTUAUAANAR
perempuan tua itu berjalan
dengan tertatih-tatih

taut, bertaut [was e ] v
Fadin, 150610

--muka [¢ 61U g

AN si610617.
visaoamunyAusiasosialuio
Av kedua orang itu
mengadakan pertemuan
tatap muka di ruang
rahasia;
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tawa, tertawa

ANIVIIVITAGRAUISD
pandangan matanya bertaut
pada gadis itu;

tautan [en 7 6] n
msiFousto;

A vbyalun1aidoules
Jumasids dia mencari data
dalam tautan internet

tawa, tertawa [1m25 N N] v

WU MSHUTIAN0FVAIN
tertawa baik untuk
kesehatan

tawan, menawan [t w1 ] v

1 duax. s153laTvvlug
polisi telah menawan
pencuri tersebut; 2
TiaunFula; vimain
lanwvousolszvsilaveasy
55 IMLagYiIMAIL parasnya
yang cantik telah menawan
hati para lelaki;

tawanan [;1 1] n
inln:

unlnwd iawnsanavniain
anldzu52 tawanan penjara
itu tidak berhasil kabur;

~ perang [s1 N 1w 1o

N] 1wayan:
wimwnaruvasdnluea
w2a75u mereka menjadi
tawanan perang saat itu

Ytawar [on 1s] a 74, [s58274

91159 MASAVIFTAUUEY
masakan ini terasa tawar di
lidah
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tayang, tayangan

’tawar [en 5] v so5IA T
luparaiutusinasinnis
561950951V T NE V14

«4j#72 di pasar tradisional
sering terjadi tawar
menawar antara penjual
dan pembeli;
menawar [ w1 5] v
sa51AT.
anAramnsasioTIA lainan
aaa pembeli bisa menawar
harga di pasar tradisional;
menawarkan [ u1ns
] v 1auo:;
dmanoaNevIviv dia
menawarkan dia bantuan;

tawaran [ N 5uU]n
VoIAUD.
volauovauIauAUlY
tawarannya terlalu tinggi
tayang [en €3] a 372
AmpuasEouiuGuR LT
i film tersebut mulai tayang
hari ini;
menayangkan [wo w0 €3
U] v argmon, oona11A.
voslnsvimiiuoonainiaan
AsusivumUaa saluran
televisi itu menayangkan
siaran langsung
pertandingan sepak bola
tayang, tayangan [e1 &1 &) n
swaslnsvias
VITAIATIEATITOIINOAAAA



tebak

U vunUaa kami sedang
menyaksikan tayangan
langsung pertandingan
sepak bola

tebak [wo 1n] v @7, e

WIAUYIAIANUAUN LA 1AL
mereka sedang bermain
tebak kata;

menebak [wo wo Un]v
7.

1A msaun11diios luan
uinvaiiufoo:ls dia dapat
menebak apa yang ada
dalam pikiran saya;
tebakan [®o un Au] n
AT,

AT YU IR
tebakannya sangat tepat

tebal [imo 1a] a #u7 #u7buku

itu terlalu tebal untuk
dibawa;

--muka [0 Ua y

AN #6734
sianeautuniasau laki-laki
itu tebal muka

tebang [0 4] v simoon, lau;

£ tebang habis;
menebang [wa o 179] v
sinoan, lau:

A1 lAusiina2y paman
menebang pohon pisang
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’tebus

tebar [0 3] v AT=R78,
usioon, lse(iann)
11 lUsenavyisionsiariates
Aam dia selalu tebar pesona
di depan wanita canitk;
bertebaran [1Wag 1o U1
U] v AF=RE, UKDOF.
Anpansns=Innsatgovild’
#majalah bertebaran di atas
meja

tebing [wo D3] n #i27, w7
Vrmwignaonsovsieidia
av rumahnya dikelilingi oleh
tebing yang tinggi

tebu [wo ] n g0 dous55:um7
tebu biasa

'tebus [10e ua] v I, Fodu
vouiiuguladuinanlssyan
#7barang itu sudah saya
tebus dari penggadaian;
menebus [wa wa ya] v /a)
Tofu:
Womamanlyarwe sy
g#1 ayah sedang menebus
resep obat di kasir apotik;
tebusan [0 y ] n A7 [t
@um lasiaansiveriugu
77 uang tebusan yang
diminta penculik itu sangat
tinggi

tebus [100 uas] v 228930



%tebus

1OATIVHUIYITOUAANIGT I
Somuazsiim kemerdekaan
itu mereka tebus dengan
darah dan air mata;

menebus [wa wo ya] v
vIYTIO
vssaisyselanavgionTivu
e uanEon para
pahlawan menebus
kemerdekaan dengan air
mata dan darah

Stebus [0 uew] v vmlet

vwdidudsiowguvalyioe
ASVINNEOAISABINATIVDN
7 dosa saya terhadap dia
saya tebus dengan
membantu biaya pengobatan
kankernya;

menebus [wa wo ya] v
valt
[VIVINNEVONIUYAALUTD
valvhuAnveuw dia
selalu menolong setiap
pengemis untuk menebus
kesalahannya

teduh [0 8] a Sw5u:

vhungsusuwTssiuliiiog
sov91/7u rumahnya terasa
teduh karena pohon di
sekitarnya;

berteduh [was »o nd] v

uay(au,una) 17 berteduh
di bawah pohon

tega [ @] a [ag, 17 laiae

17 lagunniiiaanveuw i
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tegang

agmudyilunaa dia tega
sekali meninggalkan
anaknya sendirian di pasar

tegak [150 9n] a SHBI.

ITANL LU 8159 prajurit
itu berdiri dengan tegak;
--lurus [wo 49n g

9] saIn
1wndushiainAusianvodse
#A7A75 dia berdiri tegak
lurus dengan arah
mercusuar;

menegakkan [wo wo 9
A v slams.
osrmaineeusili hings
adik sedang berusaha
menegakkan tongkat

tegang [0 914] a swsmser

USTIINIAIU DI T YNIEN I
A3zsm suasana di ruang
rapat mulai tegang;
bersitegang [1wos @ 1m0
9] v lefidps

1 lefidrvauvisdon lu
ma1a dia bersitegang
dengan penjual pakaian di
pasar;

menegangkan [0 1o 9l
Al v 1 177 Disumses:
AMEUNTEONUIASYANIA
film itu sangat
menegangkan; 2 4.
1wfinarilovouw dia
menegangkan otot-ototnya;



tegap

tegangan [1510 @1 ) n
ussdie. Iwsiusias tegangan
tinggi

tegap [0 U] a ;5v, weAusu:
1w18usi26159 dia berdiri
dengan tegap

tegar [1610 w3 a udiunsy.
1NN TYIAY 19361617
YANNUTIUASI dia
menghadapi cobaan hidup
dengan tegar

tegas [10o 91w a iFavim, e
WoVITUAAYINAUNIAUTUA
o ayah selalu bersikap
tegas pada kami;
menegaskan [wwo o g
U] v Jusu, 97
1EhdniifiaaysaiRtiven
1527129027 dia kembali
menegaskan maksud
kedatangannya

tequh [w010 %8] a uzuy,
Junsiu.
1A UKIMUAUVIRUAG YD
J21 dia selalu memegang
teguh pendiriannya;
keteguhan hati [1no 190 %
U 9 6] mIvuLIuLY
Ak lulavonyniuan
~ana5vg keteguhan hatinya
sungguh luar biasa

tegur [wo w5] v viAan L.
1wgnduvianus Ina dari
jauh dia saya tegur
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tekad

tegur, menegur [0 wo %3] v1
vinng.
auinmeaumunidativnuly
£1A74 paman menegur
seseorang yang ditemuinya
di pasar; 2 sirusios.
AsEIAGOUEAISYUTINIAY
ibu guru menegur siswa
yang datang terlambat;
--sapa [1s19 %3 an
U] viameAuasFis.
AZL I NUAEATITYIANIE VDS
[ vidiauindoiAiu betapa
menarik tingkah laku dan
tegur sapanya;
teguran [150 @ 5U] n
AIANIL.
wnapuiulinovauoison
vinmganauiiog e
wanita itu tidak merespon
teguran orang di
sampingnya;
1 ldsuandouarmaiuiva
avasauas dia sudah
mendapatkan dua kali
teguran dari atasan

teh [w=d] n 7. v g7 teh hijau

tekad [16 Q] v @2 waalis;
Y UBNTAATNI UG 1A I
wuiiusina dia mulai
membangun rumah dengan
tekad yang kuat;
bertekad [wog & Aim] v
Kl
Asfsniusiazaun1s@ns a1



tekan

18591347 kakak bertekad
untuk lulus kuliah tepat
waktu
tekan [imo fu] v As:

AT U DIBNATTAUNUT
tekan tombol hijau untuk
memulai percakapan;
menekan [wa wa Au] v
A6,

AR uARISIASI U dia
menekan tombol itu untuk
menyalakan mesin;
menekankan [l wa fu
Au] v duei
ANenuAmIINAIAY VOINT1TA
A7 pembicara menekankan
pentingnya pendidikan;
tekanan [imo A1 ] n
UTIAGIGI:
dulivovviniumelsusinns
1 saya tidak suka bekerja di
bawah tekanan;

tertekan [ma5 1010 U] v
OANAGTY, BIATEA.
VYI5AAAARLIINANIUATITEU
i dia merasa tertekan
dengan situasi ini

teka-teki [ A1 o A] n

VAR,

YNV UIAULSAUIAIUILNIA
adik senang sekali
menyelesaikan teka-teki;
--silang [wo AN w10 A o

&) vsaurdnvslyF
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telaga

vhaur/saurd lyiTurnari
auvnuano kakek selalu
mengisi teka-teki silang di
waktu luangnya

teko [161 1n] n A7172, tidan:
aumiaramdan paman
menuangkan air dari dalam
teko

tekuk, bertekuk lutut [1was o
NN a B8] Lovun:
SYIHONUNE DM IAI8159T I
vaviv dia bertekuk lutut di
hadapan lawannya

tekun [wo Au] a vguvLuN.
dousyumyvduvisuds adik
belajar dengan tekun

telaah [mo a1 928] n
AVTAABIAUATT.
WIUYIIAISAABIALATIA
nsuATssiALgI4 mereka
mengadakan telaah untuk
permukiman;

menelaah [l wo an

0¢8] v AnmIAUATT.

117 nuTusiovdumTIniido s

474 kita perlu menelaah

buku sumber yang bagus
teladan [is@ a1 6iu] n uvvae .

1A ENTETI I NAIMSTUA

augvouw1 dia menjadi

teladan bagi

teman-temannya

telaga [0 a1 «] n w=AF87L.
wInwiaeuGulYsay g



telah, setelah itu

=a470 mereka berjalan

berdua di sekitar telaga

telah, setelah itu [1wo 110 Az 3
8] nasniu:
nasIug e sl uiion
setelah itu saya akan
menelepon teman

telan, menelan [l wo su] v
AAL. JusANANOUNFUI1UN
rasanya seperti menelan pil
pahit;
tertelan [16105 152 du] v
A&
nanelsigandulasly lsila
permen karet itu tidak
sengaja tertelan

telanjang [wo au ] v i/Foy

telanjur [wmas &u 3] v
wwaalua,
wsinaadosiluarouiassy
MMoLIATIOALAAEA Saya
sudah telanjur membeli tiket
sebelum akhirnya konser itu
dibatalkan

telapak [wa a1 Jn] n 47
iwuanibiigushiovouy i
uaneinsain dia
memperlihatkan telapak
tangannya pada peramal,

-- kaki [1m@ a1 Ja A
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teliti

8] alusi.
duvihvauiwitas1Ia1an15d
uoguuAuly telapak
kakinya terasa sakit karena
terlalu lama berdiri;
--tangan [ma a1 Jn o
u] #hda:
shilovouwguaidu telapak
tangannya terlihat memerah

telepon [ 1a Uu] n Iusamsr
sulvsAwy mengangkat
telepon; lusaiwsidiodio
telepon seluler;

menelepon [1Wo w 1@ Yu] v
Insdwyi [y Insdwvian,
fMiﬁfWM“?Uﬁy?yzai/gﬁzﬁu
menelepon nomor darurat

televisi 101 1a W G n s
igwnvoanlysviai kami
menonton pertandingan
sepak bola di televisi

telinga [0 & 9] n #.
yvNIsvouvIvuIA telinga
kirinya tuli

teliti [0 & 6] a 495, soUROL
ASHITINADUNAN1TADVOLNT
aumay ibu guru memeriksa
hasil ulangan dengan teliti;
meneliti [1wo wo & 8] v
338, I
WIAUYIAIAIAUATIATELIUAT
saumsIz AT mereka sedang
meneliti proses fotosintesis;

peneliti [1wo wo & 6] n



teluk

43I
vssaln3dyannisysyulus
oA para peneliti
mengadakan rapat di
ruangan khusus;

penelitian [wWao wo & &

gu] n 734, A1533%"
wan1sIsysiugiily lagmseun
s'hasil penelitian itu belum
disebarluaskan

teluk [wo an] n o7z
WIANY UNEUNEUAUYIAT LM
WYy 915457977 mereka
menikmati pemandangan
sore di teluk

telunjuk [100 au an] n Z29
191 [l Fvonyuiodimmn
dia menggunakan jari
telunjuk untuk menunjukkan
arah

telur [10o as] n [t lwaw, lvnau
telur orak-arik; /st telur
rebus; /zi#77 telur mata
sapi; [75e7 telur dadar;

bertelur [wos o a5] v
wlet Iiamsvasnorileauas
ayam peliharaan ayah
sudah bertelur

telusur, menelusuri [wa 1wo g
@ 3] v AGNA 1A,
BI1TIAAIANUA 1 15NTOE DY
INTTNVEANANTILIL
polisi sedang menelusuri
jejak kejahatan tahanan itu
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tembus, menembus

tema [1& un] n #2972
AFAIUANIVOIGEA 1IN Pak
guru menentukan tema
karangan

teman [160 5] n viow
iious3od teman sekamar;
menemani [l wd 11 i) v
Gaesy [hwmou:
lhsterglshihuiion dia
menemani berjalan-jalan ke
Eropa

tembaga [16id v w] n oAl
157 lhfouanuiiidvwilion
avumd kami mengunjungi
tempat pengrajin berbahan
tembaga

tembak, menembak [wa 1flu
un] v &g dnabudAs
pemburu menembak kijang;
tembakan [16in U1 Au] n
1584, dnitlu
msBevauy lnussuii
tembakannya kena tepat di
sasaran

tembakau [ix U1 1] n 75w
aularutanenguininyan
paman memiliki perkebunan
tembakau yang luas

tembok [1§in un] n Auw
UUAHUIYNAR YUY ITAIN
1:7ia2e97% di tembok
rumahnya terdapat lukisan
yang indah

tembus, menembus [wuo 1y



tempat

] v 24
ponwIiGouidv=adadiui
naelua? hasil penjualan
bulan ini sudah menembus
batas target;

-- cahaya [1#d uw a1 8N
8] lUssuas,
MAIRIIUY DIV I IIAT

dolussuanioliuanu la

rumahnya diberi genting
kaca agar dapat tembus
cahaya;

-- pandang [16ix s Ju
6] Iu/ssuay, g

Jaai lvituianlysuas
bahan yang digunakan
adalah bahan tembus
pandang

tempat [\6in U8] n 57 d07u57

amuiidawy tempat
pertemuan;

-- parkir [x J& Vg

A5 slaomser

150U VDNUYITAILAOAT
A dia menunggu temannya
di tempat parkir;

-- tinggal [16in Jo Bis

aia) ogorAv.

WOAIAINNIIAO T IFETE

A718m5U457 ayah sedang
mencari tempat tinggal yang
lebih baik untuk kami;
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tempur

bertempat [wos 16in Ja] v
SnTuit
vudugnInduionnrsimms
594 acara itu bertempat di
gedung budaya

tempel [16ixn Ta] v dar
noUBATUAANAINARUADT
waktu kecil saya mengoleksi
gambar tempel;
menempel [1wo i Ta] v
igr.
AsEaiaudunAIInmIAl
ua7 kertas itu menempel
dengan kuat setelah diberi
lem

tempuh [$ix Us’] v .x/(ﬁz/mw)
AVSBUNNANAT 81195787
alna perjalanan ini memiliki
jarak tempuh yang panjang;
menempuh [ i J&] v
Au(5=824731);
MsBunNvaus1 [vihardes
29l perjalanan kami
menempuh waktu dua jam

tempur [\Bn Us] v sog
Usmabulugiasoatusy
negara itu tidak memiliki
pesawat tempur;
bertempur [wos iu Us] v
slog’
vssaisyswsiod Tuauusy
para pahlawan bertempur di
medan perang;
pertempuran [1Wos 15N U
Su] n A7r9s108°
mssiodtiudindoTuunn



temu

pertempuran itu menelan
banyak korban

temu [0 y] v Wi

ASATITWUAUTER T NIV NTT
Ao uiulvoseTivsu
upacara temu kedua
mempelai telah berlangsung
dengan lancar;

-- kangen [wa 3 M

Ru) Suiden, yuamTu:
NOUAUUINTISINAIATTHI ]
suspuusae ibu menghadiri
acara temu kangen di
sekolahnya;

bertemu [woas o y] v Wit
iswuiaulys kami bertemu
teman baru;

~muka [wos o ¥ 4

] wusd,

ISINUL AUl E N AISEUS
an154dAnw7 kami bertemu
muka dalam acara pesta
kelulusan;

menemui [ wa y 3] v
M7, WU

127 lumpunne Tusiosvosniso
dia menemui dokter di
ruangannya,;

menemukan [ o 3
U] v (3. 1y ul0uIdoin
dia menemukan buku kuno;
pertemuan [1o5 1510 3
U] n Mok, MsUTEYN.
MsszyuE Uil susi v
gV,
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tenda

pertemuan itu berlangsung
dari pagi sampai siang

tenaga [0 w1 1] n WA

Tuilsiodlvnaimuiimy
pekerjaan ini membutuhkan
tenaga yang ekstra;

-- kerja [0 w1 w1 1nog
AN] U
uswrulu/sanmiuisuanas
tenaga kerja di negara
tersebut mulai berkurang;
bertenaga [1wo5 110 U
2] v GWaA, ATeAUATAA,
dguligwawsiusiazennsar [
untiudauas saya sudah
tidak bertenaga bahkan
untuk mengangkat tas kecil
itu

tenang [0 1] a avis

avuasrtos! harap tenang!;
ketenangan [1n@ 12 w1
fu] n AwmavL.
1wsiaenIsAIINATU I AU

=A2uA dia memerlukan
ketenangan hati dan pikiran;
menenangkan [ o 19
U] v UAou.
vaouidindinaisailii
menenangkan anak yang
sedang menangis

tenda [W6iw on] n iFusf

WU Tuauumais
21 mereka mendirikan tenda
di halaman rumah



tendang

tendang [ 614] v 4s7

AALDAULONUY UNZOE WU
bola itu dia tendang dengan
keras;

menendang [wa 1w 64] v
iz oumsvoalimat/sg
adik menendang bola ke
arah gawang;

tendangan [15iu a1 fu] n
A5IeE. 1M Teaniny
dia melakukan tendangan
penalti;

~ bebas [1Hu a1 Ju 1w

vas] Arsum=anin.
dAnevoadussyNAIINNGD
ndmsumsmzaning
pesepak bola itu bersiap
melakukan tendangan bebas

tengadah, menengadah 1610 1

e8] v Wy 1uNoN.
wwrgnadnwlisunaauiul
uvausTinen sy dia
dihukum berdiri di lapangan
sambil tengadah;
vovisoonsnaintuliuaszue
nilwosdulyvasasiuly
adik berlari ke luar rumah
sambil menengadah melihat
ke arah pesawat

tengah [0 8] n na W

Tuarunanlivgnails: ada
vas bunga di tengah meja;
menengah [ wo 8] v
FEEUAAN.
AImAMITAlUAIT A5
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’tengah

nawvauvIay lussiuhuna
W

kemampuan bahasa
Inggrisnya berada di tingkat
menengah;

pertengahan [1Wa5 w2
gu] n AaW.
Wovovduas laouvonlunan
Jidloy ayah akan pergi ke
Lombok di pertengahan
bulan;
setengah [wo 1619 9=&] num
m5r m592/2lua setengah jam;
setengah baya [wwo 0 =g
U1 8] FHAANAL:
17IV0N 1N T UL TA
ANAK menurut polisi,
pelakunya adalah laki-laki
setengah baya;
setengah mati [1wo 1610 =g
a1 8] unuene.
17 li5suuntuunusei
olisiunsaou dia belajar
setengah mati untuk lulus
ujian

tengah [1910 28] n
FENTNATEUIUATT.
dumawgnsvimimnouivr n
sAwyia aku tengah
menonton televisi ketika dia
meneleponku



tenggang rasa

tenggang rasa [164 #i1 50
9] VUG55I, awlania
issioimrmlaninsnine’
dvdiomausisindu kita
harus memiliki tenggang
rasa antarumat beragama

tenggang waktu [16s ¢l 3
0] TeENOULL,
se/21/A0NRDAUTE.
sianmsudavuliinaisiousi
AVISUATTAIHAI ST U AU
Yaregaui panitia lomba
memberikan tenggang waktu
untuk pengumpulan karya
tulis sampai akhir bulan ini

tenggara [ #151] n

=TuooMAIIE o1mIE

plmaeiTyssTuoomdels
TmAnAnISUYIvUANIISY
ATANTIANA wilayah asia
tenggara memiliki pesta
olahraga yang disebut Sea
Games

tenggat [ 9ie] n (Fume.
luumssfiformmumauney
aumsr15:milAas besok
adalah tenggat pembayaran
utang kamu

tenggelam [u6i 1no AN] v a4
(5oi5uaxn kapal itu mulai
tenggelam

tenggorokan [ifa In 15 /iu] n
Aa. dusdnidume dia merasa
sakit tenggorokan
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tenun, menenun

tentang [mu 6] p LAEIAL
WARIAL 1A 1A7Y
berbicara tentang hal
penting

tenteram [ 1510 3U] a ug,
AL,
(s MAAUNTITANATAR WY
ADAABIAAIINAIUAY Kita
semua mendambakan
negara yang aman dan
tenteram

tentu [\5in 8] a uruou:
1135 1A 1vaviv 7 dia
tentu akan menepati
janjinya;
--saja [Wiu g N
AN oy NuuaL.
guidusizos wuLuou tentu
saja saya setuju;
ketentuan [1no &iw § 1] n
VDA1LBr.
ligvommumanizarzaid
MIUA1TT MMV tidak ada
ketentuan tertentu untuk
mengikuti perlombaan itu;
menentukan [wo Hiu g
&ul v sadula
Uszvusunmiualasiaad
U155 1UIBEUAVINNIAUYT
rakyat ikut menentukan
siapa presiden mereka;
tertentu [1»05 1w ] a W
wayse lyvivaiuiehy
kepentingan pihak-pihak
tertentu

tenun, menenun [Wwa wa U] v



tepat

YD UNNOLUAEDIUBIIAINAT
ibu pandai menenun
pakaian;
tenunan [0 u 1iu] n Awe:
ATuamoImUAIEENIBTUY
AT994F7 ini kain tenunan
dari Sumatra yang disebut
songket

tepat [0 Jn] al g
Amavsign jawaban yang
tepat; 2 s15v. ;i
tepat sasaran; ssv2a7 tepat
waktu;

menepati janji [ wa 1N
8 u ] A IFAT.
151261095 IFEY ) UAND
kita diharuskan selalu
menepati janji

[wo U] n vou.
wImwAaInonadWyL L
#75 mereka sedang
membuat api unggun di tepi

tepi

pantai;

tepian [0 U gu] n 5
72017 [Ueiasls berenang ke
tepian

tepuk [wo Un] n /5u(@a):
s1ulvaossAtsznovve
smsiadoulnaldumamsus
oaua=A1MUaA tarian Saman
menggunakan dua unsur
gerak yaitu tepuk tangan
dan tepuk dada;
bertepuk tangan [iwos 1510
Un e fu] vsude:
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terbang

AugsUToUANA T UV
awaA4w7 penonton bertepuk
tangan menyatakan
apresiasi mereka;
tepukan [»0 4 Aiu] n
1de/sudlo:.
Inviosianansav=ainsind
evt/susio lampu kamar ini
dapat menyala dengan
tepukan tangan

tepung [wo Us] n uik
vuudndNveIsIatiTuina:
191414797 Kue
tradisional Indonesia
biasanya terbuat dari
tepung beras

terampil [ 94 Ua] a Jvinwe
1wnivinwe lun1svirvus Dia
terampil membuat kue;
keterampilan [1no o 4
U du] n vinwe vinw=n15W6
keterampilan berbicara

terang [wo 3] a A7 FovaIw
bersinar terang

teras [1o 5] n DU, FuTen
uNgnNIIMTA TNV bu
sedang menyapu teras
rumah

teratai [0 . 0] n oAU
aonvhvmluassisi
bunga teratai di kolam itu
sedang mekar

terbang [was O3] v Ju:
unuewnvoeiii burung



terbit

terbang dengan sayapnya,
undundavsy burung terbang
kembali ke sarang;

penerbangan [wo was un
Ju] n wigadu;
wulsiiaviisietuvounsos
usliwnian saya tidak tahu
nomor penerbangan
pesawat terbang yang dia
naiki

terbit [inos Do) v Ty, Fiunt
ANIWIRNITUNNTANT o8,
miliBon1spuiiduvo UGN
Fuii matahari terbit di
Timur, komik favoritku terbit
hari ini;
AN WIRETUNNTANTUDOA
matahari terbit di timur;
menerbitkan [1wa a5 On
AW v N GNWIIAD
menerbitkan buku;
penerbitan [Wo was
8] n grdadun
AVSAANNNIUIYATHANIUA
FTAUNTIEIAIT AU YA
58=AAF19AN1A penerbitan
kamus itu terhambat karena
masih banyak yang harus
diperbaiki ejaannya;
terbitan [1»95 O 6iu] n
BaAunt
milsdotan i lesunrsdmun’
Tut/szmm buku ini bukan
terbitan dalam negeri
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terjal

terhadap [wos a1 6] p slo;
AVATINGIOATI5Y 56 perang
terhadap korupsi

teriak, berteriak [wwo5 1003
gn] v A5Asav. LiNNATATON
ibu-ibu berteriak;
teriakan [152 3 #1 AU n
182N9A5R5N.
1BENASAS NN TIAAD
teriakan ketakutan

terigu [0 3 ] n 277574
TnaduRugmLTiGoutlia
24 bahan dasar roti adalah
tepung terigu

terima [0 % 1] v A7150451
sudiliavumluluasasviuy
auWamiuiay saya belum
menandatangani tanda
terima paket tersebut;
-- kasih [im2 & un AN @] n
vovany, voula.
VOURMUAIASUA WU 1V09R
& terima kasih atas saran
Saudara;

menerima [ a3 u1] v
91, HONTL.
1YITUGYOUSUDONANSDIVITH
uavadse dia bersedia
menerima semua
kekurangannya

terjal [\»o5 ¥a] a 2
auuigivuuazamAeyl jalan
ini terjal dan berliku-liku



terjun

terjun 105 u] v /aa(as)
sheausiifnmaidvalaesin
YiouisieIa 11 ILu7A air terjun
ini banyak dikunjungi
wisatawan

terlalu, keterlaluan [1no 125
a1 g ] n Ay
wadnssuYouYININALIUE
7 kelakuannya sudah
keterlaluan

terminal [wos & 1ia] n 89743,
AuLTIN. Anidvuas terminal
bis

ternak [»o5 1in] n Ugdm s
iMoutuvasguaslnivon
Ao tetangga saya
memelihara ayam ternak di
luar kota;

beternak [wwa was in] v
Baadny
Wousivouv1do19WE 7
pekerjaan orang tuanya
beternak sapi;

peternakan [1Wo 95 u
Au) n AT
WsHlAUNAINTASUAII I
371471477 peternakan sapi
perah ini dapat menyerap
banyak tenaga kerja

terobos [1010 15 ust] v 47, mza
nnsaluimyruignasigu
Inpw 13070107 jalan terobos
menuju desa ini dibangun
oleh masyarakat desa
sendiri;
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terumbu

menerobos [ma wo 15
uas] v &1, w=A 1Y IIAA
dia berlari menerobos
hujan;
terobosan [wa 15 Tu u] n
voun . Vol ludin
terobosan baru dalam hidup
tertib [wmos 6iu] a (Duseio,
1516103 UG UM TATE VI
kita harus mematuhi tata
tertib;
ketertiban [1na 1505 6
Uu] n suie.
10Uy udnNsAmIA
NAVUITE VSO VNYN VY
warga masyarakat di desa
ini saling menjaga
ketertiban umum;
menertibkan [ 1wag 6iu
U] v Ims ey,
e5333n 58 Uglsws polisi
menertibkan massa
terumbu [ 51 Y] n
unIiulunaa:
unIdiulsinaaorasuniunis
Auigo terumbu di bawah
laut dapat mengganggu
navigasi kapal,
-- karang [mo 53y M
N] unI=AI5.
ANV IS Ve
W NNHAYAUAUTTALI5=
sivlan keindahan terumbu
karang di taman laut
Bunaken sudah mendunia



terus

terus [0 5] adv A uiusmoltt
sl asuas liea
119714 kami terus pulang ke
rumah dan tidak mampir ke
kantor

tes, uji [\&es] n A75801L;,
AVTNAADU.
msuaaovmIuntuly laiasm
una=aN Uji kelayakan
dan kecocokan

tetangga [ 6l m] n oL
iioutufomiomanaedo
a tetangga adalah saudara
tidak sekandung

tetap [100 6iU] adv ssalit
isEamilUusieludiminnnin
kita tetap pergi walaupun
hujan masih deras;
ketetapan [1n@ 1510 6N
u] n Ar586, Ar15sindula
WINYITIAINARIAL ITUNG
Dsivossguia mereka
sedang berbincang tentang
ketetapan baru dari
pemerintah;
menetapkan [wo o 6l
U] v AR, UGB,
UsesBUE leamuantsuss
shisguums lual presiden
menetapkan pengangkatan
menteri baru

tetapi 1510 o0 U] p usr
1wo1n= eI [ I dia
mau datang tetapi tidak bisa
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tiba

tetes [161 &) n e
suandusiodviveons
saya memerlukan obat tetes
mata;
menetes [ b 6] v
SNNAY:

o enaniiosaina
2um% lAn air matanya
menetes karena sedih

tewas [w& o] v 6172
lassiugnsiisaadeny
perampok itu tewas
ditembak polisi;
menewaskan [tuo w1 Ja
ful v 17 Biidea5er
AvAVENNsTINTIGEUlGAT
FIV1IVIUNA1TIY
bencana alam menewaskan
banyak penduduk

tiada [# £1 o] adv [N
Fmsuguluiiuladi livonm
AvAae bagi saya, tiada hari
tanpa olahraga

tiang, tonggak [ew 4in] n 487
YIS UB U U YNTIY
dia sedang menancap
tonggak pembatas kebun

tiap, setiap [wwo & &U] num »7:
Amsaduaaaiiul/ssniAion
s1vyAL hari kemerdekaan
dirayakan setiap tahun

tiba [& un] v ¥4
1893173177567 dia tiba
dari Jakarta



tiba-tiba

tiba-tiba [& U & uN] adv 2#/7.
ot/ [aPuAnTuau
tiba-tiba ia mendengar
suara tembakan

tidak, tak [8 ein, ¢in] adv [a
dulsiarunsan le'saya tidak
bisa datang

tidur [§ 93] v uow; Ju.
uouTuazt1v e tidur lima
jam sehari; uounawiu
tidur siang; fvuau kantong
tidur;
tertidur [wos 6 g5] v #AL.
iwnnaona Ul ins 1z Ao s
A dia tertidur karena capai

tik, mengetik [wo wo &n]v
AW, UMADAISANNYDADL
ibu sedang mengetik soal
ujian

tikar [8 5] n (2;
wanvthidolsisilasusu
mereka menggelar tikar di
bawah pohon yang rindang

tiket, karcis [Ag 3] n 7
ymw 2612 loket karcis

tikus [8 na] n #e

nytudngAivvianileivii b

1ARA M1 78 tIKUS
termasuk hama tanaman
yang merugikan

tilang [# &3] n fud
ﬁ)’7z/'.;"y7yafiaﬂaiﬂz‘7ha§/n"z/°2iﬁ
avainIsAiInd leAseyin [
besaran biaya denda tilang
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tindak

tergantung jenis

pelanggaran yang

dilakukan;

menilang [wo & &3] v

hiluds

BITIAVSULATEIAIINAR

polisi menilang pelanggar

[§] n 7

siunevoadulafiTnvirsoud

avirelsidnsa tim sepak bola

Indonesia berhasil masuk ke

babak final

timbang, menimbang [wa fiu
Ua] v Dasdmsier
WA diiminidma
pedagang menimbang gula;
2l minAsz7 menimbang
bagasi;
timbangan [6in un du] n
@529,
ims2eitiminGanoansinai
timbangan digital lebih
akurat

timbul [fx ua) v w4,
UT1n£00ANT.
dmmooninaniusu air itu
timbul dari tanah

timur [& ys] n ;m=Tuoon:
yiAnsTuoomdeuniio arah
timur laut

tindak [§iu &in] n A715A52377;
A15YATAADINTUAIINAANN
o787 korupsi termasuk
tindak pidana;
-- lanjut [Biu 6in du

tim



tingoal

0] AISAURUIUEDITDT.
AIsAMsaNAuI I
ugtssauIAdu perlu ada
tindak lanjut yang lebih
konkret;

bertindak [wos &iu 6in] v
vt
sir5999 i lunsasivgliy
# polisi bertindak
menertibkan kerumunan
massa,;

tindakan [§iw &1 A n
ATVIATENT.
MmsAsYouYIi o usy
aviw14mn s tindakan dia
telah mengecewakan orang
tuanya

tinggal [ fia] v o2

duogsulaiidyirt aku
tinggal di Indonesia lima
tahun;

meninggal dunia [0 %4
9ia o @ o] 1FoTIer
WOVONUYNALTINOGNAIL
ayahnya meninggal dunia
dengan tenang;
meninggalkan [wa s Aa
U] v o7, 27
1oonlanasiumwaionu
dia meninggalkan Bangkok
kemarin

tinta

an 9] wadnssu.
WEFATTHYNNIAUYIFATNGT
A tingkah laku mereka
sangat sopan

tingkat, bertingkat [iwo5 fis

A6 v Iua1o2;
uvouvITA N
rumahnya bertingkat tiga;
meningkat [wo %1 An] v
G [Gubonvouv1Tuluti
gajinya meningkat tahun ini;
tingkatan [ia A1 6iu] n
5E6IL.
AUAFHUAIIDINHENEIY
sis=Eyug 11 saya akan
belajar bahasa Inggris
mulai tingkatan dasar

tinju [&u 3] n A0

TuAIa1wN9030A1TULIVIY
Aelulysviad hari ini ada
siaran langsung
pertandingan tinju di
televisi;

bertinju [\wos 6w 3] v
UANIL.
gnwam’”uﬂu?m?yuwnmz/
anak saya tertarik belajar
bertinju;

petinju [wWa &w 3] n
UANIL.
dnuvausiuaelsinseamadl

9AuTA petinju itu pernah
mendapat medali emas
Olimpiade

tinta [8iw o] n i

tinggi [6w A] a g% FAz9gedung
tinggi
tingkah, tingkah laku [ nzg

344



wdnAuniasoviluuauas tinta
mesin cetak ini sudah habis

tipis [§ v a v Vv 9

lapisan tipis

tipu, menipu [wo fL J] v

YADNAN.
vaona NAuSUTuAAyA NG
menipu orang adalah
kebiasaan yang buruk;

-- daya [& U an

un] naavY.
(579810950 T A UA VP
au1gvaiAns L Kita harus
hati-hati dengan tipu daya
para penjahat;

--muslihat [§ J ye &

0] naavL.
dulidanaguisinvesnany
7 saya tidak percaya dengan
tipu muslihat mereka;
tipuan [& Y ] n
(AWINELA
JuwiTuumiaivaya itu hanya
tipuan belaka

tirai [ 5] n a8 M50 2607
1wntanssiolfiaiunmy’

2271 lusioe dia membuka tirai
supaya sinar matahari
masuk ke dalam kamar

titik [& &in] n 9 Imdmwy titik

kumpul

titip [8 &iU] v 1/31/7%57115)771«}7

55‘75):5)%%%51% Qﬁﬁ\hf)??i/lll')u"ll
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tolak, menolak

auiaurAugu mobil itu
akan saya titip di rumah
tetangga saya;
menitipkan [wa & §iv
Au] v wavliguasaw
wasniosliiis7 ayah
menitipkan adik pada kami;
titipan [8 & Ju] n
AsivovliguasawT.
milidoianiliTuvoiiiionvo
Aushmarl3buku ini adalah
titipan teman saya

toilet [1o & 18] n A7 #ovsi:
voviauuiudzom toilet
bandara bersih

toko [1& 1n] n 591 S9umiodo
toko buku;
--swalayan [la 1n @ an
Ju] SLU5AI150807,
BuUslIN15AcTOUNTYILD5H
751A6 saya mau membeli
susu di toko swalayan;
pertokoan [wes Ia 1n
U] n 594, SIUAT.
Asinouliguashm daerah
ini sudah berubah menjadi
daerah pertokoan

tolak, menolak [ls &n, wo Tu
an] v Ugias.
[wgiasiias lummide ia
menolak pergi sendiri;
penolakan [we Tu a1 Auln
AIUZIAS:



tolong, menolong

AgiAsA1509 penolakan
permintaan

tolong, menolong [mo Tu a1] v
V. AuIevIeis50 saya akan
menolongmu;
pertolongan [weos 1n 1a
du] n A58 80:;
wupelinuremsonu
dia pernah memberikan
pertolongan kepada saya

tomat [l 3i0] n v Fomar
duvovAudussanonAuvod

zJoimA saya suka makan

kentang goreng dengan saus
tomat

tombak [su UA] n som:
asvAaumuardnTlvon
zaman dahulu orang
berburu satwa
menggunakan tombak

tombol [ex va] n Ju AaL 1
zwanaz/ﬁ/muu yaA tekan
tombol 1 untuk kembali ke
menu utama

tong [ew] n %
eavge lunowasusivug
tong sampah di kos kita
sudah penuh

tongkat [m9 fi;] n uwi.
Ywosdule lilviniiareliion
1611 kakek saya
menggunakan tongkat untuk
membantunya berjalan

traktir

tonton, menonton [wo uu
au] v g sv1vavgnmuaa dia
suka menonton bola;

penonton [io wik 1] n

W, aumAnudulUe v
stadion dipenuhi penonton

topeng [0 1T4] n md297977
smmnFisouuBosuy e
iGuvouioIIsoUu tari
topeng cirebon adalah tari
tradisional kota Cirebon

topi [1& U] n piwar
MNIAUATIDNUSTINIAUAUAIA
topi melindungi dari cahaya
matahari

topik [1n Un] n ##22/2;
gumandeuunauiiaiiy
oSS ulniidy
saya sedang menulis tulisan
dengan topik perkembangan
bahasa Indonesia

toserba [1s wos un] n
W NATTNAUAT.
AMUAINTATOYNTTISIUAR
A9 Anda dapat membeli
rokok di toserba

traktir [»sn 85] v awmaw
Aubilyozy duideos
makanlah yang banyak, saya
yang traktir



truk

truk [m3n] n sav5597.
SOUTTYAIIUIUNIAN U NS
awil lunaina@u banyak
truk melewati jalan raya ini
pada malam hari

tua [® ] a uAt Asuunaun
kakek sudah semakin tua

tuan [g u] n w7
1 Feyyineaun limsy silakan
masuk, Tuan

tuang, menuangkan [ww® 4 33
AUl v 5u UsATSUIASIEN
pelayan menuangkan
minuman

tubi, bertubi-tubi [wos ¢ 0
8] v 21 9 vivau:
wannaudusaaiuag
mereka menanyakan hal itu
bertubi-tubi

tubuh [® ud] n 598, A2
A71777% bahasa tubuh

tugas [g i) n IRA
WA UUTAYONUY IR TAA
15uAuTvaya tugas
pertamanya adalah
merapikan berkas;
bertugas [wos ¢ %3] v
it
wavinuoy lunsusinsia
ayah bertugas di kepolisian;
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tuju, tujuan

petugas [\Wo & @] n
193257 WA
[FmiiisAmIAINYAonAYA
17471 petugas keamanan
bandara;
WHANIUYIAIINAZD 19
petugas kebersihan;
wilAnIusionsy petugas
penerima tamu;
i rivessy petugas
pemerintah

tugu [& ] n auﬂna‘y
ouaIilgnasniuios 15
AAVIATUSO VYA tugu
ini dibangun untuk
memperingati hari jadi kota
ini

Tuhan [ §u] n waa.
WA WU AWM IIUR
VeBINTINYONAL § 1Tl
hanya Tuhan yang dapat
menentukan nasib seseorang

tuju, tujuan [ 3 ] n
IOUNIYUAIINN,
ImaLs=a9a; InUTEavA’.
aMNILYIDuTTYI tujuan
wisata,;
Taaysainvosmuidsavui
AoulloRgaranufigiu tujuan
penelitian ini adalah untuk
membuktikan hipotesis



tukang

tukang [g 73] n vweueE
vl luln Tuvuy
oy tukang listrik sedang
memperbaiki lampu di
rumah saya

tukar [g nns] v uamiaeu;
157 [Nsuuaniduay kami
tidak melayani tukar uang
receh;
menukar [we ¥ N3] v
1AL uan uaniiu menukar
uang;
penukaran mata uang
Moy Msuuieng
] Smuaniu
IAUSAITUANYBIUGUATIEN
JUsanAtaua7 tempat
penukaran mata uang asing
itu sudah tutup

tulang [s &3] n Asz@A.
lupis=novlisrvns=gnaou
daun telinga terbentuk dari
tulang rawan

tulis, menulis [wo i & v
AR, I50vOUITLLIEOA
dia suka menulis cerita
pendek;
tulisan [ & @u] n Ty
UMAINTYIQAGANNW Ttissla
AoWuwg1e74 tulisan dia
dimuat di koran harian

tulus [0 aw] a FodnT
AmavonwIginiouliasila
kata-katanya terasa tidak
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tunduk

tulus

tumbuh [ow us] v I, wivle: idn
9 ifvlposniavaing
anak-anak tumbuh dengan
sehat;
tumbuhan [sx U §u] n W,
siulak sasisinlsmenyirami
tumbuhan; Wowssauliidos
tumbuhan merambat

tumpah [ Ued) v imoon:
dmnvir ilsation air
tumpah membasahi meja

tumpang, penumpang. [Wo ux
] n &/ lngans
W lnsarsinsoiu
penumpang pesawat
terbang; #lngarsanaoy
penumpang gelap

tumpul [0 1Ua] a 5o davio
pisau tumpul

tunai [ ] adv Guas:
1515UAITVITATUG I RTUAMNN
21i1 kami hanya menerima
pembayaran dengan tunai;
menunaikan [e y
W] v 1G16T,
(s1R=auBumMsuA Ny luton
[/ kita akan menunaikan
ibadah haji tahun depan

tunduk [s1u an] v A
WIAUYIRIFAITNEIDUIYTN
mereka harus tunduk
terhadap majikannya;
menunduk [wo uw an] v



tunggu, menunggu

JIo5a
LYIANAUNTIZAIINATITH dia
menunduk karena hormat

tunggu, menunggu [wa ui ] v

so. s950!W menunggu kereta

tunjuk, menunjuk [wo uu

an] v & FlumwiansTunn
menunjuk ke arah barat;
menunjukkan [wo uu 3n
Aul v uasy [y lvivinwe
menunjukkan kebolehannya;
penunjukan [1wWe uu
Au] n AI5UBIISIT.
wamwszarausiisilalnliid
UHANNITEILA1T0A 70
mereka mengumumkan
penunjukan Joko sebagai
manajer pemasaran

tuntut, menuntut [wo uu ae] v

1 Wousou, e uiumer
GUBURAGALDI1VEYIAT
menuntut pelaku kejahatan;
2 Woisas; Wa 158A50v.
158A5DIA5A WA menuntut
balas

turis [g 5] n dnviousiyr.

dAviodiiensiead turis
mancanegara

turun [g su] v e s7A70047U0A

harga minyak turun;
menuruni [wo y 3] v A
WIMNVIAIAIAYIG IIAIINT
P ikrey

mereka menuruni gunung
dengan hati-hati;
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tutup

menurunkan [wo y gu
U] v1 A andnsIn1siAe
menurunkan angka
kelahiran; 2 Uaag; Av.
95/ Ingar5as menurunkan
penumpang;

turunan [s 5 Wu] n Auu7,
(Foa
Auiiiidoatuylssinasinma
#/7 orang turunan bangsa
Eropa biasanya bermata
biru

turut, menurut [Wwa 4 58] v

BINNAIINIITIE,
FINADINUTUYDINY T
Zariulsigasios menurut
pendapatnya, hal itu tidak
tepat;

penurut [wWo u 58] n
s

1 ld5uAIINTUTa U NG
AUV T UNTIAY UTUAUTIT
oy dia disukai atasannya
karena dia penurut

tusuk [& «in] n A, Few.

W UT 109 i saya
membutuhkan tusuk gigi;
menusuk [wo % wn] v
(Bov. usiBouiiioioviasisi
ibu menusuk daging untuk
dibuat sate

tutup [g e1d] v »ir »uL/a tutup

mulutmul;
menutupi [wo u 9 U] v Ua,
Untler 1inosuuimuad toko



tutup tutur, penutur

roti itu sudah tutup; tutur, penutur [wWo y §s] n
uxmanomIsULlEE ibu Hwer. gwan1 s penutur
menutupi makanan di atas jati; wanieslsuad
meja penutur bahasa Prancis
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1 A

uang [o 9] n @u: duluiidu saya

tidak punya uang;
Auliasadoldynese uang
tidak bisa membeli semuanya;
-- kas [9 ¥ fis] Guaalk
[FUNDINANYNVUIBYUYDUTIV
HeuA7 uang kas kelas kita
sudah habis;

-- lelah [9 ¥ 10 azd] 7/
11y”7’713um’71%ﬁbyﬁ%zu?me;‘y?ﬂfm
AlA uBEUATAIINAYTAVINU
walaupun uang lelah yang
saya dapat tidak seberapa,
tetapi saya senang
melakukannya;

keuangan [wn@ @ 1 fu] n
A5 v minulushen15En
dia bekerja di bagian
keuangan

uap [g ] n lour

wn3aloasmInnTmatsa
mba7w setrika uap air lebih
praktis dan efektif;

menguap [wo § Y] v szse
sirsanelusznIe i air
menguap siang hari;

penguapan [wa g Ju] n
AITTANL.
AssEnefnduliond lusiul
Midlom penguapan terjadi saat
air dipanaskan hingga
mendidih

ubah, mengubah [ § usd] v
wapu: 1/5yudo mengubah
namanya;
perubahan [wWa 5 u1 du] n
MTUEYUULIAT
MITUBYUUYANAUATT
perubahan rencana

uban [g Uu] n wwmvorn.
zmmwywamumywywanym
i semakin tua rambut saya
semakin banyak uban;
beruban [wa 5 Uu] v mwan
Hav s mIoA rambutnya
sudah beruban

ucap, mengucapkan;
melafalkan [wo § U iy, wo
an Wa Au] v oondeaw
DOAURENFIIATF I N LTAVIA
melafalkan kata-kata asing

udara [@ e 1] n 871774
91mAvsan5 udara segar
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ujar, ujaran

ujar, ujaran [@ 31 U] n A,

AoLAT.
FoRUNEYAVIEUE0AIANAT
Autluiinanéilasau 110
A ujaran kebencian melalui
media sosial sedang jadi
pembicaraan banyak orang

uji [a 3] n gau.

BUINAAOUAIINAINITAVNIS
olu7uwssid kemampuan dia
akan saya uji besok;

--coba [g 3 1a 1] wmaas
AITUAAOUIASIUANURNTAIA Y
suana lusurmrsiurinules
£957U5% Uji coba mesin
pembagi nomor antrian bagi
nasabah di bank itu berjalan
dengan lancar;

menguji [wa § ] v masou.
ASYIIANITNARDUITIADUIY YO
521 guru menguji kami
sebelum masuk kelas;

ujian [2 I du] n A7959L:
n1sUaAa Y T INANADMIAaUD
aluiTuduavizaly ujian mata
pelajaran fisika diundur
menjadi minggu depan

ujud [ aa] n A19E71590¢.

luisisu e tidak ada ujud,
tidak ada suara;

berujud [we 5 3n] v F52/57%.
Youy Iy TuiAnvasduilunaod
kado hadiah ulang tahunku
berujud kotak
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ulang-mengulangi

ujung [ 3] n wause, nauav.

#2353 ujung kepala
hingga ujung kaki;

berujung [wo 5 ] vV F3aau.
MTUYITuuduans e vus
vavi57 pertandingan itu
berujung kemenangan kami

ukir, mengukir [wo g As] v

AAA, UAAAF.
Wovasliun=asniiaain
ayahnya pandai mengukir
kayu;

ukiran [9 A su] n vIuun=aa.
IunAA AT HAI I YOI
atlua1alnsra7 ukiran kayu ini
adalah hasil karya seniman
dari Toraja

ukur [@ ns] n 757m

1A3alloTngeiliTudeiisins1vn
r5dmianovlyalat ukur

tinggi ini adalah pemberian
gubernur;

mengukur [wa § N3] v T
YVNITURTOFAA 145 NAY
tukang jahit mengukur badan;
ukuran [g n $u] n vum, lvd
lwa L ukuran L

ulang, mengulangi [wa 3a1d]v

v, Waw'T. warv
mengulangi kata-kata;
ulangan [ a1 ] n sou.
AavunanAIA ulangan tengah
semester;



ulang tahun

berulang-ulang [wwo 5 & @
&1 v v9h . 1IN NAI N
9 A1a1GL7%4 dia
berulang-ulang menanyakan
hal yang sama

ulang tahun [9 &3 e
au] Fusier
dusiosnsdovesyiaTusina
nsuilonveosdi saya mau
membeli hadiah ulang tahun
untuk teman saya

ulang-alik [g & o1 an]v //9
w1 9, lunau asarvolnia
pesawat ulang alik

ulur, mengulur [wa §as] v
Jouaan.
dniuiaumimion a7 tim
itu bermain keras untuk
mengulur waktu

umbi [ax 0] n
waiiog liguvoiiy) :
A giliaunsasusels
umbi tanaman ini belum bisa
dipanen

umpama [ax O] adv s70£/v.
ANKNA AU U1 ERA T
duoenna:liiivisovlan
umpamanya saya masih
muda, saya ingin pergi
berwisata ke seluruh dunia

umpan [au tu] n wdoas:
1wAaaIImdaiianayal dia
sedang memasang umpan di
kail pancing ikan;
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umur, usia

mengumpan [wa g4 Ju] v
Aondo:
siausiuaovealyniuiouvou
27 pemain itu mengumpan
bola ke arah kawannya

umum [9 yu] n 1 3757562
a1515041/ Ina fasilitas umum;
2 vialut vammuavialy
ketentuan umum;
mengumumkan [ § §x
AU] v Usen A Usen1aduige
mengumumkan hari libur;
umumnya [9 3«
o] Il
anAuARYidNNAIAd TooU
anak bungsu umumnya
bersifat manja;
pengumuman [ta § 3 su] n
UsenA. Us=A1aa1A8Y
pengumuman penting;
iheit/s=n7A papan
pengumuman

umur, usia [@ € &1] n 972
savoryvaremusiviotdyos lu
vhuwnauws banyak orang
yang lanjut usia harus tinggal
di panti jompo; 27&37Z umur
lima tahun;
berumur [wo 5 ys] v 274,
HAoe.
AVONUYURID1WADIUG D
anaknya baru berumur dua
bulan;



undang, mengundang

seumur [1so @ 3] n
AN AU
MANUVDITUDVNIIATUA DY
keponakan saya seumur
dengan saya

undang, mengundang [ 1

61] V sDey. 1°z7:'yu°21f71/7d7uz/75’é7"
mengundang tamu ke pesta;
undangan [au a1 fu] n
Ay, Unsiday Kartu
undangan;

undang-undang [au 64 a1
64] N Y2LGAY.
ngnanuduliinasnasioly
undang-undang itu sudah
tidak berlaku lagi

undi, mengundi [ 1 &] v

Ivaan.
1Ivaarnkivisusi lvag las
vvavigy dia mengundi
peserta yang beruntung
mendapatkan hadiah;

undian [au & gu] n
AA1AAUULS, AoIRDSE
ifoutuvossulasusTIanIn
AsBalvavossIsnIsinsviad
tetangga saya memenangkan
undian dari sebuah acara
televisi

unduh [ou a8] v @725 Inas:
onasiugua i Inaninan
duimaside dokumen itu saya
unduh dari internet;
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ungkap, mengungkapkan

mengunduh [wa yu nd] v
a5 Inam
woUmiavisiuaruantad n
anlsins aplikasi itu dapat
diunduh dengan gratis

undur [au 93] v Ao
SUYIEIIADUINTIEIANIAUAD
saya mohon undur diri karena
hari sudah sangat malam;
mengundur [a §u 93] v
(5o
1w ndoumsidunilysuyuoon
1/ dia mengundur
keberangkatannya ke Ambon

unek-unek [a iiin g WAl n
AIINVIONIN.
AV NIV UAUNUT U5

HIATY1IUIUTATA00ANT

segala unek-unek yang
menyesak di rongga dada
telah dikeluarkan

unggul [03 wa) a somTus
wan [iuganusidynanun
WrnanTifuiAe g mereka
menggunakan bibit unggul
sehingga hasil panennya baik

ungkap, mengungkapkan [wa
W AU Au] v 1 uaavoor:
doua lags luarunsavsssiem
1wavvasdulskata-kata
tidak dapat mengungkapkan

kegembiraanku; 2 e
12713 ilanestanusiuiasisio



ungkap, mengungkapkan

g5 dia tidak akan
mengungkapkan identitas diri
yang sebenarnya kepada
polisi; 3 areman, doa7s.
Y IV INTRMANAIINATR
9595usai50 dia berusaha
mengungkapkan rasa antusias
kepadanya; 4 o517, Fuav.
([ YITURIBTOIAIINBA YUY %4
onviausey ia mengungkapkan
lebih lanjut pendapatnya di
luar kelas;
terungkap [wo g3 U] v 1
TuanIo0nNT.
vouTasutimneo vl
1en734 fakta-fakta terungkap
dng jelas di dl laporan; 2
Adune.  Tusiam
f775f75m75w67wawz/7ﬁgnzf/m
w akhirnya, semua
kejahatannya akhirnya
terungkap;
ungkapan [2s m du]nl
AWAAN, A15TENLE,
matals  Tusian
A19A51I89VOUYIAUTIN
we ungkapan kedua saksi itu
benar adanya; 2 &7
AUMIAFAA I I Tunn
¥189A4 1 Saya sedang
mempelajari
ungkapan-ungkapan dalam
bahasa Inggris; 3
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unik

AVTUANDOFT.
vovvTryuduliioniodunis
uasvaonmvouaas hadiah itu
saya berikan sebagai
ungkapan terima kasih saya
kepada dia

ungsi, mengungsi [wo $ €] v
owew, lundae.
saulusiuii lasuandilione s
flosarnsirvian penduduk lokal
diberi tahu untuk mengungsi
karena banjir;
mengungsikan [ w 3
Aul v awew, reoonlit
wﬁﬁ)az/ma{{mzzi’]umfam/w
HAUDONAINLIUVDINIANUYT
helikopter digunakan untuk
mengungsikan orang-orang
dari rumah mereka;
pengungsi [wo @ E] n Nﬁﬂﬁ/‘
Nanz/swmnﬂummsammls
=AJA para pengungsi
dikumpulkan di gedung serba
guna

ungu [a 3] n ¥
HAUATOUIFI VL IAENN
terung ada yang berwarna
hijau dan ungu

unik [g ©in] a iutonanwad
ﬁuwﬁﬁuymyuwamz/maﬁaﬁ
waluaz [Ni/Eyuuvadlymunia
4347 setiap orang memiliki
sidik jari yang tidak berubah



unjuk rasa

unjuk rasa [au an s an]n

A5L/59 N,
AsUsinAaTus i1 vaso
1A715A5em529 Unjuk rasa itu
dilakukan di depan gedung
kementerian;

berunjuk rasa [wa U 3n 7
1] Vv U5
HAunaIIWiuAUTING IS
sevieulyvrelvad ribuan orang
berkumpul untuk berunjuk
rasa menentang kebijakan
baru;

pengunjuk rasa [wWo 1 an
T ] N G5
VUIIDUSUUAVIAVILIST N IR
Anw5/i/7vi v ia menerima
dan menyalami wakil-wakil
mahasiswa pengunjuk rasa

unjuk, unjuk gigi [aw 3n A

] BANUAULIUATIN.
siuneveanuA s AN ToNET
MIvATINET tim sepak
bola itu mulai unjuk gigi
setelah masuk babak ke dua;
--gaya [au 3n «n

8] UANNAT.
UTTANIVISINUVIUANIAIINAT
NITAWIALE WA WUANB T
IvoiAeATINAIT Para
peserta lomba talenta saling
berlomba unjuk gaya di depan
para juri
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untung

untuk [au an] p s, Fm5is
guimnogwiiaise
semuanya kulakukan untukmu
untung [ou o] a1 lvmzen
lymvemnvr9/ 981 untung
berpihak padaku; 2 Jzms
157 lvadnmasan kita sudah
sangat untung sejauh ini; 3
wavsslpvd, 71l
mMsiatuomrsideid i ls
lrisrasin tidak banyak untung
yang diperoleh dng membuka
restauran saat ini; 4 v/s=lyoii
sz lywivasnsvih bivaunaa
@oo=l57apa untungnya
menakut-nakuti orang;
-- bersih [au &1 wos
@8] 71 lsau5
M lsansvossvulutianas
untung bersih perusahaan itu
tahun ini menurun;
--rugi [aw 61 3
1] vaavoide, M lsvranuy;
Aouiasvi1ssATI6109A75
avoauazvaidsAon sebelum
melakukan usaha kita harus
mempertimbangkan untung
ruginya dahulu;
beruntung [wa Ju o] v
1 ldsuna/ss lowid, lemls
duazlon lslgosilsarmvud
suwszImLii bagaimana
dapat beruntung kalau ongkos



untung

angkutnya saja sudah mahal
sekali: 2 Jomdg

17 lvmdii lasumsdnw lnely
siondua lvarelag dia
beruntung dapat mengenyam
pelajaran di bangku sekolah
dng cuma-cuma; bznygifmﬁ
laki-laki yang beruntung

3 UseAUAIINAUSA;

volv lvad luniseuiiussialn
4/semoga beruntung dalam
menjalani usaha barunya;
keuntungan [1n® au & §u] n
1 wavselywsi Al
msiEpuutaslusuysn
viinass loviummadmsy
UsEnywysEy perubahan
sistem pajak berarti
keuntungan besar bagi
sejumlah perusahaan; 2
Rutlusa.

vsngil lavseammiiurunay
a9Tid perusahaan itu belum
mengumumkan keuntungan
untuk tahun ini; 3 Joe:

iWulvmdudilnaminisalasuly

iuvITI1vAITNAITO U
keuntungan besar bagimu
kalau kamu dapat diangkat
jadi pegawai negeri; 4

Vs ly i

liit/z lyyuitaspodionuoon
uowasAudy tidak ada
keuntungan kita
membicarakan kekurangan
orang lain;
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upaya

menguntungkan [11o i 64
ful v B ls, Dinasmovun
msvwdudiduaguaias hina
noUunUTIZuAY L berjualan
es pd musim panas begini
pasti menguntungkan
penjualnya

upacara [@ h 151 n

1 im5osenr.
lulsusyuvosdumamsnsiy
WA ATV TUIUns di
sekolah saya upacara bendera
dilakukan setiap Senin pagi; 2
5 ABUsIUIATUDIWEIY 9
upacara perkawinan
dilakukan secara sederhana;
W5ATIHNNAIALT Upacara
keagamaan

upah [9 Uva‘] nil muw Nulblou

SgUIANTUAMNVUGT UG UL
7 Pemerintah akan menaikkan
upah minimum regional bulan
depan; 2 waaws, waduiiios.
fiflunaansiimiossaumam
suwIAs57ini adalah upah
yang luar biasa untuk kita;
mengupah [wa § Us&] v 3,
99N, 197,

a7 liaunsavi lasemuos
Adupuduvidnakalau tidak
dapat mengerjakan sendiri,
lebih baik mengupah orang

upaya [a th 81] N Avwe 18X,

Q’Iﬁﬁ)??ﬂWZ/')Z/')l/’Z/aJ!’Zn
W QJJL/!WENWQMQ ﬂaaﬂﬁ’ifu



urai

melalui upayanya, sejumlah
uang berhasil diperoleh untuk
membeli peralatan;
berupaya [wo 5v1e1] v
WEIIN.
VYIRITAEN 1IN UL T 528
51An15¥79734 ia harus
berupaya meningkatkan
prestasinya

urai [g 1s] a ns=a71e: owmy
emas urai;

terurai [in0 5 5] v A%=272
ANV IVADLE717 rambutnya
terurai panjang;

uraian [a ls #u] n Me57%.
A0 wsugATIVTIMITIUT Y
i1 Tiresion119/ [a uraian

itu disusun dengan sistematis
sehingga mudah dipahami

urat [gSe]n 151, 18U

anﬁuzau57uuasaﬂﬂ7ﬂ bakso
urat buatan warung ini enak
sekali;

--nadi [9 90 w 6] Twas
i85 Tamsisiuvenilas
wididonluvoio kita dapat
mengukur detak jantung dari
urat nadi di pergelangan
tangan

urus, mengurus [ § 5] v

U519, I0A75.
GnAuuauausi Ay anak
itu mengurus ibunya yang
sakit;

358

usaha

pengurus [wa g 3] n

KRS,

AUsATINATTIARANATALTIAEG

AunLuiita:niliass pengurus

inti koperasi ini akan diganti

setahun sekali;

terurus [Lma g 5] v

R

vhunasduls lssumsguaos

g rumah itu tidak terurus

dengan baik;

urusan [g g afu] n 59

59ed2usi2 urusan pribadi
lurut [g 50 v um:

v uYIMIAIHNUIA Kakinya

sedang diurut;

mengurut [wo §5n] v 126
smveuyIBan I liAuTY
uwav pekerjaannya mengurut
orang keseleo

2urut, berurutan [wa 55 6éu] v
15ENBIINA G
swdaigniniwlu ldmuars
usidaws daftar nama ini
disusun tidak secara
berurutan abjad;
urutan [g g5 6u] n 8761
YNVNAVA NI VIIHIVITINAIN
15a9l8UuAT=AI14 Urutan
nomor peserta dapat dilihat di
papan pengumuman

usaha [ N 8] N AIINWLILIX,
Aans.



usang

s5AvMEaYIN DUl G I86
usaha dia berjalan dengan
baik;

berusaha [wa 5@ 8] v
WEIIN.
1wy e NFaua dia
berusaha sekuat mungkin;

perusahaan [1Wa 5 an 8"
du] n vawIr.
vswmiuiissAad e msnsa
perusahaan itu melakukan
usaha di bidang makanan laut

usang [g 4] a 7734
iosiuaasvoily Tumsusoumas
lasunssawiashugnsiviasls!
1A157 perabotan rumah
tangga sebaiknya dipelihara
dengan baik agar tidak cepat
usang

usap [9 <] v (T
theriudguidaluas air mata
sudah saya usap;

mengusap [wo § U] v iFa.

dudauniosiviirnn Aku

mengusap keringat di kening
usik, mengusik [wa § Bn] v

TUAIU:

lufios lsansunumounidmou

tidak ada yang mengusiknya

ketika tidur;

terusik [wo 5 @] v

HASUAIU;

wrmounavananiu lannsuniu

7udenla 9 tidurnya nyenyak

tidak terusik suara apapun
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utak-atik

usir, terusir [1»0 5 93] v
onlason, anvula
1wanvilasenatanytiu dia
terusir dari kampungnya

usul [9 wa] n Yaauo:;

11 bivouaualusivs=yu dia
mengajukan usul di rapat itu;
mengusulkan [wwa § @@ fiu] v
IAUD. IAUOVDIAUDUUS
mengusulkan saran;

usulan [9 « &u] n
VoIAuOUUS,
YVIAUDUUY DIV IGNIA
usulannya sangat baik

usus [ as] n tasaulu;

wSiefiarrsalandialdTna)
penyakit kanker dapat pula
menyerang usus besar;
-- buntu [g af yn
0] lddidniay.
livuvassioalssuniseaisin
A% dia harus segera
menjalani operasi usus buntu

usut [9 aue] v Fuau:
ASAITIINT IR TIRFO VDL 1A
dym kasus itu akan kami usut
tuntas;
mengusut [wa § 4] v
Auau;
ST VA TINS5l
polisi mengusut kejadian itu
utak-atik [ ¢in @1 §in] v
su/v.
DL MAIBTDIVIIVOIVDIALUEY

jangan kamu utak-atik



utama

barang-barang milik orang
lain

utama [ e W] a #Ar.
si2azA51AA karakter utama;

terutama [0 5 o1 w1] a
uan. imuman sasaran
utama

utang [a 6] n niZ lomid
membayar utang;
berutang [we 5 &3] v (Funid:
duilunilise 0,000 FTuH
saya berutang padamu
sebesar Rp10.000

utik, mengutik-utik [wa § in
§iN] V USUUN, VoNUDN.
duliinyyadinAsirvednves
A4 saya tidak pernah
mengutik-utik tentang masa
lalu kamu
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uzur

utuh [g 08] a g luanméasu.
asovmalunaoifidmotasy
kalung di dalam kotak itu
masih utuh

utus, mengutus [ § ee] v
wovlivium, TiiTusuny;
sgamsAEulaiidulius
Ul L5 negara
mengutus pengajar bahasa
Indonesia ke luar negeri;
utusan [g g ] n suny,
AU
i nSusunuvosnsouasilua)
vayiyu dia adalah utusan
keluarga besar saya

uzur [g 5] a fwarsluls’
(10997 IYNINMYIAINITONTT
29AAIAINILNU 6712//’7zfu
karena sudah uzur, dia hanya
bisa berolahraga ringan



vakansi [wW fiw €] n Fusger
Sulsiioswariiluswi/san
alutid saya tidak ada jadwal

-- pantai [1n & 1u

0] 20ata8m0a97898:
TI0AIAT VDAY WA INUUAIAT
vakansi ke luar negeri tahun wouoghauderis tim voli pantai

in itu sedang berlatih dengan
valas [wW1 &41] n /375961946157 giat

AAMRIUNTIE WY TANAL AT
ugtyviamudvag di pasar
valas mata uang rupiah tetap yvInIsAAITAUIAA hakim
kokoh menjatuhkan vonis bersalah

voli [W &] n 70ata8v04: pada akhir persidangan
1 voUIAKIDAIAL DA dia

suka bermain (bola) voli;

vonis [ fiw] n @sinduvasma;
siiinnwsinduadlnslunouriy
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W

w

wabah [ uzd] n sev8r

winxAnI1 30
AuByTInaInassUInvadlsa
g lebih dari 30 anak
meninggal karena wabah
campak;

mewabah; [wo 1 vzd] v

1 s=v76
Isasiumdisuialunyvuid
penyakit itu telah mewabah di
desa ini; 2 uwsns=ae.
iiaunsaszarluviluny e
514 Facebook mewabah di
kalangan remaja

wadah [ @8] n 1 Ar2ue

omsmarimisiuliTuamvue
sitlmainii [u laausianigu
sebaiknya makanan ini
disimpan dalam wadah
tertutup agar tidak terkena
debu;2 avans:
imasunosudmsuassulaiid
& Kita membentuk wadah bagi
para pengajar bahasa
Indonesia; 3 /s
oiAnTAIRIIAATUTITOISUNLILT
UVsAUNITAUUANANNUE UM
1AM organisasi
diharapkan dapat menjadi
wadah untuk berbagi
pengalaman dan bertukar
pikiran
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waduk [ an]n oAU,

iU

owiAuadiggsoy lusunoys
27175817 WA TAVI0TURA
waduk Jatiluhur terletak di
kabupaten Purwakarta,
provinsi Jawa Barat

wafat [0 WAn] v 1§y 7er

oamasina/voilsusyuiudy i
maralsmiala mantan kepala
sekolah itu sudah wafat
karena sakit jantung

wajah [ e8] n 1 iy, Tumsd

lumstwousaifieusnmnsizve
unIAsNUI79A 7 Wajah dia
sangat mulus karena rajin
mengoleskank krim pemulus
kulit; 2 saunsirvosorms.
wssanIsidodlnsiiiassuasinsy
i Tnsiarmsassnalumnnsidos
partai politik baru banyak
merekrut wajah baru di dunia
politik; 3 7avimd

viaumB T unouiANIZIN
ATulAIAIINAAIANAIY
wajah penulis sekarang lebih
realistis dan variatif; 4 v/
1158 UTunievaidulail
4j¢ jakarta adalah wajah
Indonesia;

berwajah [wos 1 e8] v
Alumsir



wajan

neaa29i lumiiidauin
gadis berwajah menawan

wajan [N Iu] N Agene

ATIANNAD UM IIUAZD 1067
18317934 wajan teflon lebih
mudah dibersihkan

wajar [ 73] al s =au

WOGATTNA imsnzaudmsiuig
na1¢ o Utingkah lakunya
tidak wajar untuk anak
berumur 9 tahun;

2 1TuETINYI.

WAV UBNEITTUGIIGTISTTNAUA
¢ lanaAuly saya lebih suka
perempuan yang berpakaian
wajar saja dan tidak
berlebihan; 3 géds554.

W IwEUA Tus1m s
saya menjual barang dengan
harga yang wajar;
sewajarnya [¥5o 1 g

aun] adv ogwiusTHY6:
NUTIUE TN INDUNIAR=AIIAN
AYIRUAUAINYDIGMNUAND
sudah sewajarnya orang tua
selalu mengkhawatirkan
kesehatan anaknya
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wajib
wajib [ au] v 1 suiy, ey

NN MUV IHABNA DT
Zusisiourir salat bagi muslim
hukumnya adalah wajib; 2
oALIAY. MsinseinE1s Wajib
militer; 3 siov, AI5:

=B1oVABIFYYsIoWous anak
wajib berbakti kepada orang
tuanya;
berwajib [wa% 1 Au] v
HT1473, 19071=AK.
Asaliudilasunisinnslasan
mii9iuaa kasus itu sudah
ditangani oleh pihak yang
berwajib;
kewajiban [1no 21 3 du] n
YDLRAL.
nililumiriivosnaidoidonsa
18,7% salah satu kewajiban
seorang warga negara adalah
membayar pajak;
mewajibkan [ 1 Ju
) v IR
IsuspulivsevliinByusuia
ATTunannangss sekolah
tidak mewajibkan anak
sekolah untuk kegiatan
ekstrakulikuler



wakil

wakil [ Aaln1l sav

599155 M5 A3 280
mAov/s=573 wakil ketua
bertugas membantu tugas
ketua; 2 gllumu.
isuusunuvoilsusyuluns
vszyuiase iy kami adalah
wakil sekolah dalam
konferensi pelajar itu; 3
SABIAVTUNY, TGHUNTVIY
wakil menteri;

mewakili [tna N A&l v
1ilssTIun4,
B1TusT N VoIsANAY I 1
lunmsuzsvudouvui saya
mewakili negara saya dalam
kejuaraan itu;

perwakilan [1was 1 A duln
1 shunu;

AaaNTOdasIT I6Hid 1A
Wt vous luuiosi Inail
as Anda dapat menghubungi
kami di kantor perwakilan
kami di kota terdekat; 2
MISTIUsT I
siununNAITidad perwakilan
politik; 3 Aases/lin.
WINYNT TN YOI 54 1IA
Wouru mereka adalah
perwakilan dari negara
tetangga

waktu [in 8] n »487.

amnZusiaungi waktu
istirahat 15 menit;
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wali kota

o

sewaktu-waktu [10 ¥n 6 Jn
9] adv «Tolas st
gudolaiirduasundouvuii
avilanms mungkin
sewaktu-waktu saya akan
berkunjung ke kota ini lagi

walau [ 0] p 4497

uslasiislupnduidiazoonainy
71 walau hujan saya akan
tetap berangkat

walaupun [ @1 Ju] p 4s77

guazeliivudioras [y lave
AN ILMAS Saya akan
membantunya walaupun dia
tidak meminta bantuan

wali [ 8] n 1 43mn75

Wauanays: [y
siasumludaaiibusgouans
WeBuvoInaNYUUANT IS
#7A77yang menandatangani
kontrak ini adalah pihak
pemberi dana dan wali dari
pejabat bank; 2 #i/nmsav.
WousiuazslnaseIimIaI 1317
AdluTuwssidii/s=yulsusou
orang tua dan wali murid
diharapkan untuk datang
rapat di sekolah besok

wali kota [ 3 1n

o] UILAUNANUNT
urAmANSSAUL AT
8115356 wali kota itu tidak
pernah ada riwayat korupsi;
urwAmANLsEo Al IT0e T
Y,



wangi

adiia=a1m wali kota itu ingin
kota ini menjadi kota yang
bersih;
muuuu/mfmymzmmm/ums
acara itu dibuka oleh wali
kota;

perwallan [nJa'i MAadulnl
IV IATUNO UL,
AVIENTAGT.
msdusunulunisimidod
sysy perwalian dalam
pembuatan surat perjanjian; 2
AIINANATIN,
lsusuuasmsoifieIrvnsd
#nmsod sekolah akan
membicarakan tentang
perwalian anak

wangi [n7] a nox.

2

duvounsunonsimouiviod
saya suka wangi parfum
merek ini;

wangi-wangian [13 17
gul n uma.xf
wosmoddmsiiiunaunonsn g
ruang pengantin ini diberi
wangi-wangian

wanita [ @ en] n g

shaustiimY 108U T ITIANE]
Jsejak kecil dia ingin menjadi
polisi wanita;
aupiigneimaromuiidont
WPV NIUNIAA T UT U
1 zaman sekarang banyak
wanita yang lebih memilih
wanita karier daripada ibu
ruamh tangga
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warga

wara, pewara [\Wo»nsnl
Hil5=AA.
ABATIAAITAINITONADDAUAY
Joiman pewara sebaiknya
mampu berbicara dengan
pelafalan yang jelas; 2 #5ns.
Auilunantunsnsmdy
malam ini saya akan menjadi
pewara dalam acara tersebut

waralaba [ 51 a1 u1] n
unsulvat
lusulatiduinuiiaulasshau
Wsulvaownsyusiuidosainga
71 lss1n777 di Indonesia
banyak peminat bisnis
waralaba makanan modal
kecil karena dirasa lebih
menguntungkan

warga [0ns «n] n 1 aw19A.
amdnlvs lasunissionasnaa
1AAN1TA4ATWarga baru itu
diterima dengan baik oleh
warga lama;
vy uddulng/iond
withunwsnsaswarga desa ini
sebagian besar mempunyai
profesi sebagai petani;
2 waidlov.
waidosluv/zmail lvd5noenid
AI1uav warga negara di
negara ini hidup dengan
bahagia;
--negara [ 4N 1w @
| waiion waiiesdulniiidy
warga negara Indonesia;



kewarganegaraan

-- masyarakat [215 &1 11 N
T 6] AN ITAYNVU:
AUy udnuunlyiee T
YV IUZDITUTIANITANATTE
vymswarga masyarakat di
desa ini mendukung program
kepala desa untuk
menghimbau warga untuk
mengurangi konsumsi rokok;

kewarganegaraan [1na % @n

W w1 91 du] n 1 Aayvsr
iGnAuiuiiaosdayvis anak itu
mempunyai 2
kewarganegaraan; 2
wilsinaidas. waidoidnw,
msAnpuRas WAL
pendidikan kewarganegaraan;

--asing [M5 %1 1w %1 51 a0
D] AUBI NV
AusNwdiodyesy lusulaii
FynAWAUAUIAUTYUTRUETTH
sulailifiy warga negara asing
yang tinggal di Indonesia
banyak yang tertarik belajar
budaya Indonesia

waris [ 5] n 45UnTaA,

HAUNDG.

WEUNTANA UAUAITAIAUAY
vaywausvauw ahli waris
melaksanakan wasiat dari
orang tuanya,

warta

pewaris [1a 21 %u] n
BINOUNTAF.
nilvownovnsanlivrsni ln
ye/5UNTAA hutang pewaris
akan dibayar oleh para ahli
waris;

warisan [ 3 <] n vse.
wilpATsx surat warisan

warna [ w1 n & svond
buta warna;
berwarna [was 13 u1] v V&
ANATUAAUGN 11807 UAY 17
mawar berwarna merah,
kuning, dan putih;
mewarnai [we N5 ] v

204 Ayas=u104 buku

mewarnai;

warna-warni [15 u1ns
] n ua1nd
anwuiidnnusisisgntosmain
Atempat ini dihiasi dengan
balon warna-warni

warnet [1s is] n
Sdumos1e.
Fusumasiindnindu warnet
semakin banyak di daerah
kampus

warta [1s o] n 277
wwudumuomyrue luing
dia adalah pembaca warta
pagi di radio;
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warung

-- berita [15 on wo 3

o] 277
paiwomaiiiy12luineg bapak
sedang mendengarkan warta
berita di radio;

mewartakan [ 215 o

U] V 572974277
HAYIITIIM VI UAELIF AT
wawgeyiiu pembaca berita
mewartakan berita tentang
kehilangan itu;

wartawan [15 o1 Ju] n
inv3, Wdov17
HAYIITINETIAUUSUR DI D T
sa0nsunavy1lnsaITIAuLY
para wartawan sudah
berkumpul untuk meliput
konferensi pers yang akan
dilakukan oleh selebriti itu

warung [ ] n
1 uawr079475.
WINY AR AUTTIUA U
wmereka sedang duduk
mengobrol di warung kopi;
2 UAN. UANTIZYHE Warung
rokok

wasiat [ @ g0] n AdrATIN,
A uEL.
A150MINNNIENULATINANT]
e Tulusunwsidivriivaunny
pembacaan surat wasiat
kakek akan dilakukan besok
pagi di rumah kakek;
berwasiat [1was 1 G dw] v
Aude.
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watak

woduduliisraiursaseusiols
ayah berwasiat agar kami
melanjutkan sekolah

wasit [ ¥n] n 1 4sindu:
Witnaulumsuderiuinsios s
5554 wasit dalam
pertandingan olahraga harus
bertindak adil; 2 AsswvA7=.
ATAAUVDIATINATITIO AL 520
2aludnlyAnuasikeputusan
wasit akan diumumkan
beberapa menit lagi

waspada [ U1 an] a eamsedv
seainseiasioornslvidonoon
waspadalah terhadap gejala
demam berdarah

waswas; [ Jo] a1l lvuula
dugiluus TaAvdeidumaii
saya masih merasa waswas
dengan apa sedang saya
kerjakan; 2 7324
uriugiulnlayiipadunarou
stiisua I ausiana
7134An14 gempa bumi
besar beberapa menit yang
lalu menyebabkan warga
waswas akan terjadinya
tsunami; 3 #2850,
dusdnnnasunNAvaIvILAD
VNS WAUS YIRS Saya
merasa waswas dengan
ajakan bekerja sama
dengannya kali ini

watak [ én] n 482
AdvvosAnusAAnln oy



Wwawancara

watak setiap orang tidak
sama;
berwatak [twas 1 ¢in] v
513
Avosduumuididyiuds
kakak saya berwatak keras

wawancara [T n91]n
Aumad viA1saNA1ead
melakukan wawancara

wenang, berwenang [wos 19
W] v Jouna
AgdadmaiasTanainEyuved
#14 guru berwenang memberi
nilai muridnya;
sewenang-wenang [wo 1@
19 1o 1] a swonaala
wanisauINAITATV 92 [5
mmounalasiosuiosvosninis
o kalian tidak boleh bertindak
sewenang-wenang terhadap
adik kelas kalian

wibawa [3 v 1] n AysE vIsit
IAyshvosmugniaIITINELY
wleinsrznsaseiii [iivsnza
& wibawa seseorang dapat
seseorang dapat rusak karena
perbuatan yang tidak pantas;
berwibawa [wo53 un ] v
JAU5d. 6116109807158
pemimpin haruslah
berwibawa

wilayah [3 an wed] n s
imgaviuliien Iy luitusisuns
wurssiu kita dilarang masuk
ke wilayah berbahaya itu

wisatawan

wiraniaga 3 sh % en @] n
WUAN UYL,
Ausumsuvesgus w1
uwinymwIr saya mengawali
karir saya dari mulai sebagai
wiraniaga

wiraswasta [3 51 ¥ sn] n
HilF=noun1g, 4nsTAA.
1udonianiuinssAaunss
21 luvouvinunailsi dia
memilih menjadi wiraswasta
karena dia tidak suka bekerja
di belakang meja

wirausaha [3 519 @1 8] n
Hils=nouns, 4nssAa.
avpidausulniznnunsdomi
UE1TENOUA1555ANF I
zaman sekarang banyak anak
muda yang memilih menjadi
wirausaha

wisata [3 1 en] n A5MwTIY Y.
A5viousiy I YA Wisata
bahari

wisatawan [3 1 e ] n
dnviowiiy
dnviousiyIninasaInALENT
Fis1978 010N 67117
wisatawan dari Amerika ini
datang ke Raja Ampat untuk
menyelam;



wisma

-- mancanegara [3 @1 1
JU A0 1w @

] dAviousiy I NY I,
dnviousis s NI uTomun
UIMANIANIL Wisatawan
mancanegara banyak
mengunjungi pulau Bali;

-- nusantara [3 «n o1 Uy
LifTg ol

] daviowsiz luisane
amuiiiusinlasinviousioal
uisanAnInAI tempat ini
lebih dikenal oleh kalangan
wisatawan nusantara

wisma [3 un] n 1 71, 97475

vhulensnTrvyadulngiasoy
Twwmanuys wisma duta
besar biasanya terletak di
dalam lingkungan kedutaan; 2
vauwn,
IUNALAANIATNIASNAD
wisma atlet sudah selesai
dibangun

wisuda [3 a5 o] n svL/5aua7:

wssdlduasaniusuy/seyanv
aauousu besok saya akan
datang ke acara wisuda teman
saya

wujud

wortel [ 16a] n umson
AsesevouuAson Kelinci
menyukai wortel

wudu, berwudu [1was 3 g] v
ldsunises=an.
wzfvefxmmaua syanaduasgn
vl indnniugu
tempat berwudu itu akan
diperluas

WUJud [33m] n1 5059w
u‘lﬂu/‘lfimz/az/uﬂ/‘iwmnwaa
nanuiluls air dapat berubah
wujud dari zat cair menjadi
uap; 2 n15dog wudniudoy
Allah itu wujud,;
berwujud [was 3 3a] v
1 Fusioalst Aunswe ﬁa"ymaﬂm”
harta berwujud; 2 51/57.
thanansagy tus/ loir vosuds
wiovauyA7 air dapat
berwujud uap, padat, dan
cair;
terwujud [Lmas rEIRY
aavir DiTudua
AT YU Tt
cita-cita dia belum terwujud
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Y

va [on] p 102t Tof dusdmanya,
saya kenal dia; 2 ue ogwsus
jangan nakal, ya?

va [:n]pya [on]p ld T8
w37 ya Allah

yaitu [lo @] p na124a:
Tuaminvuiddiipeaasnui
WIS ND T UR A UUAAY
7di kantor ini ada 2 orang
pegawai orang asing, yaitu
saya dan dia

yakin [on Au] a wila
dulimosu T2 saya tidak
begitu yakin;
keyakinan [1na &1 A ] n
1 armsiula, Arudola
AInTos VoY [NAumaoud
729 keyakinan dia tidak
mudah tergoyahkan; 2
AT, ASHET.
TuogAvAINTovoUnAzAL
berdasarkan keyakinan
masing-masing;
meyakini [wo o1 A il v (F2:
guidosiulunansisvvosdi
saya meyakini hasil penelitian
saya;
meyakinkan [iuo g1 fin
Aul v 1 v Biidosin, Tiuidaz
17 [Nannsavia liwausvosuy
T INYIF W ITNUTAAINTT

iWuvassiuadlsdia tidak bisa
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meyakinkan hati orang tuanya
bahwa dia sudah cukup
dewasa untuk membuka usaha
sendiri; 2 ¥ udada,
i1 i T
SUS NI VNV IGUNTDED
penampilan dia sangat
meyakinkan

yakni [§n ] p na77do:
15511515 8156198 © 5
duforsiuan vnsasin
uA=Ums1a s kami melayani
pembayaran dengan 3 cara
yakni tunai, kartu kredit, dan
kartu debit

yang [83] p 77 99, ou:
AudAuIUe TR ou
orang yang memakai
kacamata itu teman saya

yatim [o1 8] n Aws s,
AINT U
siusimndeTInvosnovay)
1IAnA N TIMGAAINTIND
sejak kematian ayahnya dia
menjadi anak yatim

yayasan [¢1 o1 U] n vais.
mvamnﬂﬁwaﬁﬁzﬁbzﬁnnﬁw
52 dia ingin membuat yayasan
untuk anak yatim piatu

yuk [un] p § o=
1A uAouIA9 Kita makan
dulu yuk!
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zaitun [l ou] n wenom
tisiunenon minyak zaitun

zakar [ 5] N avAT s,
DTLIANAY I,

zaman [aN du] N a5, YA
asplusias zaman kuno;
-- dahulu [ 5w e g
a] anplusia
ANUADUAURDAITAUGILAITIT
gy zaman dahulu
orang berkomunikasi melalui
surat menyurat;

-- keemasan [#N 3 1AD 19D
1 U] yanov.
yanasvasvuwIGnidiinazey |
g {1171 zaman keemasan
suatu bangsa biasanya
berlangsung tidak lama;

-- sekarang [ S w2 AN
N] ANy, yATAIv.
asvinarsmuandalosyai
4 zaman sekarang banyak
orang yang kecanduan media
sosial

zamrud [ 56] n w5A6r
N5AalI&19e 7 zamrud
berwarna hijau

zat [€%] n 7774
lsiutuarsonnsviianilis
wmewaly I protein adalah
zat makanan yang tubuh tidak
boleh kekurangan;
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-- pengawet [@f& wWo i
V0] A719771488, T00AUIEE.
omnsiiiTnanudslinesdne
AvA7w makanan yang
mengandung zat pengawet
tidak terlalu baik untuk
kesehatan;
-- tambahan [#& ¢in Un
U] a15U/57UN.
o751 [NTa5/susis
makanan ini tidak ada zat
tambahan

zebra [ws us1] n #2872
dosvonduvovgiratuiaudn
7adik saya suka melihat
zebra di kebun binatang

ziarah [ &1 528] n
AITAVFAUANLYEY.
NANANYDUYINAVUTUANIUT
AASUAITIISAUANYEY
makamnya menjadi tempat
ziarah;
berziarah [wos € v 528] v
IUNNIAVAUA WO
wamns1 lUidyuvananyoinau
& kami berziarah ke makam
orang tua kami

zina [4 u1] n A5ANYI6T

,
v e v

AU UA AT 17157

04

wi/5247634 Agama melarang
umatnya melakukan zina
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